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Važnost p roučavan j a s loženih pr i l ika m e d u r o m a n s k i m govorima u 
I s t r i od s redn jeg vi jeka naovamo prvi je istakao Graz iadio Isaia Ascoli 
p r e d osamdese t godina (»Saggi ladini« , AGI 1, 1873, 433 i d.) . Dva dece­
nija pr i je toga l ingvist B e r n a r d i n o Biondel l i ima veoma n e t o č n e pojmove 
о govor ima s ove s t r ane J a d r a n a ; on u svojim Studi linguistici (Milano 
1856, 182) , u r a sp rav i »Ord inamen l i degli idiomi е dei d ia le t t i i tal ici«, 
d r u g o poglavl je »Famigl ia vene ta« , piše ovako: »II g r u p p o orientale, che 
si p o t r e b n e d e n o m i n a r e anche marittimo, estendesi lungo le sponde delia ' 
I s t r i a е del ia Dalmazia , ed è r app re sen t a to dal d ia le t to triestino. Sue 
p r inc ipa l ! var ie ta sono i d ia le t t i di Pa renzo , Rovigno, Dignano , F i u m e , 
Veglia, Z a r a е Ragusi« . 

Ascoli je p rv i uočio posebne romanske govore u I s t r i i u Dalmaci j i , koji 
se raz l iku ju i od mle t ačkog i od fur lanskog. Srednjovjekovni je jezik 
da lma t in sk ih g radova i n jegov odnos p rema pozni je unesenom mle­
t a č k o m nar ječ ju donek le pozna t osobito zaslugom K. J i r ečeka , M. Bar-
tolija i P . Skoka . Ali h i s to r ičk i razvoj i glavna obilježja s tarog roman­
skog govora u I s t r i nije sve do danas dovoljno osvijetl jen (v. Skok, Sla­
vens tvo , 14, 16) . 

Ni u s t a ro doba nije bi la jasna slika ondašnj ih jez ičnih pr i l ika u Is t r i . 
IS a p r . učen i D a n t e , koji je p rv i pokušao grupi ra t i r o m a n s k e j e z i k e i tali­
j anske d i ja lek te , nije s iguran k a d u De vulgari eloquentia (oko 1303) 
p iše о govoru toga kra ja , ma da je on prvi opazio, da su fur lanski i istro-
r o m a n s k i dva posebna govora , razl iči ta od mle tačkog , a t reći onda živi 



govor na s jeverois točnim obalama J a d r a n a , da lma t sk i , n i k a k o ne spo­
minje (valjda nije znao za nj ili ga ni je s m a t r a o » la t inskim« govorom, 
Da lm. I , 6 ) . Ali ni sam Dan te nije p r i t o m s iguran . J e r i s t ro romansk i i 
fur lanski govor j ednom odvaja n e o d l u č n o kao dva kra jn ja ta l i janska 
nar ječ ja i kaže : »Forum Iuli i vero et Ys t r ia n o n nisi levé Yta l ie esse 
p o s s u n t . . . L ingue h o m i n u m va r i an tu r , u t l ingua ... L o m b a r d o r u m cum 
Trivis ianis et Venet is , h o r u m cum Aqui legiens ibus , et i s to rum cum 
Yst r ian is . De quo La t ino rum n e m i n e m nob iscum dissent ire , pu t amus« 
(Opere di Dante, VI , a с. di A. Mar igo , 1938, l ib . I , cap . 10. - Fur lan i j a 
dois ta i I s t ra mogu p r i pada t i samo lijevoj I ta l i j i ... L judski se govori 
raz l ikuju : t ako se između sebe raz l ikuju i govori L o m b a r d a , Trev izanaca , 
Mlečića i I s t r ana . Mislim da nema Tal i jana , koji se u tome ne će složiti 
sa m n o m ) . K a d Dan te nema pouzdan ih vijesti , on op rezno zakl jučuje po 
ana logi jama kao ovdje, služeći! se l i to tom non nisi (о. c. 85 ) . N a d rugom 
mjestu u i s tom djelu Dan te g rup i ra za jedno ta dva govora osuđujući -
sa svoga akust ičko-este tskog stajal išta - nj ihov grozan izgovor , koji 
n jemu Toskancu pa ra uši: »... Aqui legienses et Ys t r i anos qui Ce fas-tu? 
c rude l i t e r accen tuando e ruc tan t« (I , 11 . - Oglejci i I s t r an i , koj i grozno 
naglašujući izbacuju iz us ta : Sto č in i š? ) . 

Taj je govor nastao u Is t r i u s r edn jem vi jeku pr i je m l e t a č k e pe r iode 
i, v idjet ćemo, nije još sasvim i z u m r o ; onog da lma t skog nes ta lo je u 
D u b r o v n i k u u 15. v., a na K r k u (veljotski) u d rugo j po lovin i 19. v. Ascoli 
je ovom is ta rskom govoru dao poseban naziv »l ' is t r ioto« (p r ema 
»veglioto«, t a k o đ e r učenog por i jek la , od I m p a s t a r i j a 1861) . U novije ga 
doba ta l i j ansk i lingvisti zovu » l ' i s t r iano«, što ni je dovol jno p rec izno , jer 
se t im i m e n o m ne označuje ovaj posebni govor ( t ako bi se na ime mogli 
zvati i m le t ačk i i h rva t sk i i s lovenski g o v o r i ' I s t r e ) . Za to je Ascoli dal­
m a t s k i jezik nazvao »il dalmat ico« n a s u p r o t ob ičnom e t n i k o n u »dal-
ma ta« = da lmat insk i (upor . i u f r ancuskom raz l iku i zmeđu »istr ique« 
[Bourciez] i »istr ien«, u n j e m a č k o m »dalmat isch« i »da lmat in i sch«) . 
P r e m a »veljotski« mogli bismo ga zvati » is t r io tski« . Ali na j točni j i m u je 
naz iv dao P . Skok: i s t ro romansk i (1936. g. zvao ga je »is t r iote p révéne -
t i en« ) , koje ime ima para le la u naz iv ima d rug ih r o m a n s k i h jez ika , na p r . 
i s t ro rumunj sk i , r e to romansk i , ga lo romansk i , b a l k a n o r o m a n s k i , i l i roro-
m a n s k i i si. Za to je taj naziv bolji negoli je »is t r i janski«, k a k o ga zove 
Ribar ić (6 i d . ) . 

Usprkos spomenu tom Ascoli jevu o tk r i ću romanis t i sve do danas u raz­
diobi r o m a n s k i h jezika ne odvajaju posebno ovaj govor j a m a č n o stoga, 
što je on još uvijek nedovol jno p o z n a t . Na pr . j edanaes t godina n a k o n 
Ascoli jeve konsta tac i je ovako misli H . S c h u c h a r d t : »Das Al tda lma t i sche 
war mi t dem Fr iau l i schen du rch das I s l r i sche v e r k n ü p f t « (Slawo-
Deutsches und Slawo-Italienisches, 1884, 29) , G. G r ö b e r pe tnaes t godina 
kasn i j e : »... auf der is t r ischen Ha lb inse l , d e r Insel Veglia und in den 
da lma t in i schen S täd ten ist ein je tz t i ta l ian is ie r tes Roman i sch he imisch , 
das aus dem Late in ischen d i rek t en twicke l t war« (Grundriss der romani­
schen Philologie, I, 1888 i 1904 2 , 541) , ali ga ne navod i u svom preg ledu 
r o m a n s k i h jezika (ib. 543) . Ne spomin ju i s t ro romansk i govor u svojim 



preg led ima ni dugo v r e m e n a kasni je , na pr . W. Meyer-Lübke (Grammatik 
der romanischen Sprachen, I—III, 1890 -99 ; Einführung in das Studium 
der romanischen Sprachen, 1901, 1909 2 , 1920 3 ; Die roman. Literaturen 
und Sprachen, 1909) , E. Gor ra (Lingue neolatine, 1894, 95 i d.) , A. 
Z a u n e r (Romanische Sprachwissenschaft, I—III, 1902, ni 1921 4 ) , Е. 
Bourc iez (Elements de linguistique romane, u sva 4 izdanja 1910-46), . 
G. B e r t o n i (Italia dialettale, 1916, 106 i d.; Enciclopeđia italiana, 19, 
1933, 925) , E. Gua rne r io (Fonologia romanza, 1918, 14) , P . Savj-Lopez 
(Le origini neolatine, 1920, 218 i d.) , C. Merlo (I t Di, 1, 1924, 16 i d.) , 
G. Rohlfs (La struttura linguistica delVl talia, Leipzig 1937; Historische 
Grammatik der italienischen Sprache, I—II, 1949; Romanische Philo­
logie, I—II, 1 9 5 0 - 5 2 ) , W. W a r t b u r g (»Die Ausgl iederung d e r romanischen 
S p r a c h r ä u m e « , Z R P h 5 1 , 1936; Die Entstehung der romanischen Völker, 
1939; Les origines des peuples romans, 1941), S. P o p (La dialectologie, 
I, 1950, 468 , n e t o č n o ) . 1 

I p a k je 1929. g. N. Macca rone s p ravom is taknuo p o t r e b u , da se Asco-
lijeva podje la d i ja leka ta donek le revidi ra osobito s obz i rom na i s t roro-
mansk i i sus jedne m u govore (»... che vi si aggiungano о vi si ampl i ino 
0 modi f i ch ino od i l lus t r ino meglio ... ad es. quelle [par t i ] conce rnen t i 
i ' i s t r iano, il veglioto o, con parola più compreiis iva, il da lmat ico , il 
l ad ino«. A G I , 2 2 - 2 3 , 1929, 3 1 8 - 1 9 ) . A. K u h n u svom najnovi jem pre­
gledu Romanische Philologie ( I , Die romanischen Sp rachen , 1951 , 7, 
154—56) p r ikazu je u k r a t k o sadašnje stanje is t raživanja bez i scrpnog 
osvr ta na cio dosadašnj i r ad о p r e d m e t u ; oprezan je u s in te t i čkom izla­
ganju p i t an ja , koja nijesu još pročišćena , te ne zna ni sam, gdje bi 
svrs tao i s t r o romansk i govor : »Stossen w i r . . . nach I s t r i en vor, so wer­
den wir auf v e r s t ä r k t e n west l ichen E ins t rom und e n t s p r e c h e n d e Schwä­
chung de r a l tda lma t i schen Charak te r i s t ika rechnen k ö n n e n . Dabei gibt 
es besonders Vors ich t zu machen« . 

Za n a u k u о j ez iku najvažni je je u tvrdi t i k a r a k t e r toga govora i njegov 
odnos p r e m a sus jednim govorima, p r e m a da lma t skom (s ve l jo t sk im) , 
fu r l anskom ( lad inskom) i m le t ačkom (s tarom i novom) . Sâm Ascoli, koji 
je p rv i n a u č n o g rup i r ao ta l i janske di ja lekte (»L' I ta l ia d ia le t ta le« , A G I , 
8, 1880, 98—128), sedam godina n a k o n one prve f u n d a m e n t a l n e s tudi je 
»Saggi l ad in i« , ne spominje više »l ' istr ioto« j amačno zbog preg lednos t i 
1 k r a t k o ć e č l anka pisanoga za Encyclopaedia Britannica (1880) . (Za 
d rugo izdanje 1911 , 888 i d., pošto je Ascoli umro 1907., taj je č lanak 
dopun io C. Salvioni , dodavš i da lmatsk i jezik, 889 п., i zmeđu kojega i 
m le t ačkog nar ječ ja meće i s t ro romansk i govor, 892 п.; u na jnovi jem p a k 
izdanju 1927. i spao je ta j č l anak ) . Ascoli je ipak u vezi s i s t ro romansk im 
d i ja lek t ima već u »Saggi ladini« bio oš t roumno opazio , da »la loro s t ra-
t i f icazione d ia le t t a le , od e tnograf ica , è s icuramente compl ica ta , е se Ιο 
sce rne re con s icurezza le vene che vi s ' in t recciano, r iesce in p a r t e ben 

1 »Le vénitien est employé à Trieste, en Istrie (à Rovigno et Dignano) et par les 
Italiens qui habitent les villes situées sur la côte dalmate. Dans ces dernières régions, 
on retrouve cependant, même de nos jours, des traces de l'ancien parler dont les 
caractères rappellent à la fois le frioulan (parler ladin), le dalmate et le roumain«. 



difficile p e r la stessa loro n a t u r a , la difficoltà a noi si aumenta p e r la 
scarsa copia délie notizie« (1. с. 435) . I ma da na osnovu veoma oskudne 
g rađe , osnivač je ta l i janske glotologije ipak uočio , da taj s ta r inski govor 
I s t r e , iako se odvaja od susjednih, od m l e t a č k o g i fu r lanskog , uza sve to 
ima i nek ih specifičnih cr ta , koje ga d je lomično povezuju s vel jo tskim, 
zamišl jajući is tarsko-ladinsku zonu [t . j . u T r s t u i Milju] kao p re l aznu 
zonu između »Italia alpina« i r u m u n j s k e jezične oblas t i : »Neil ' I s t r ia il 
l inguaggio ladino, nella sua var ie ta fri i i lana, venue a toccars i [u T r s tu i 
Mi l ju] , e in pa r t e a fondersi , con un l inguaggio che si r a n n o d a al vene to 
di t e r r a fe rma ed ha quindi in sé medes imo délie somigl ianze ingeni te coi 
p a r l a r i ladini . Ma qualche altra e laboraz ione del l a t ino , che si avrà forse 
a r i conoscere propria e indigena de l l ' I s t r i a , qui ancora deve e n t r a r c i ; 
e p iù a levante , nel Qua rne ro [t. . j . K r k ] , si p u ô l eg i t t imanen te sospet-
t a r e di aver le rel iquie di qualche d ia le t to [t. j . ve l jo tsk i ] , che formasse 
corne anel lo di t ransiz ione fra i pa r l a r i de l l ' I ta l ia a lp ina e quel l ' e s t rema 
la t in i ta or ienta le che si stese dal l ' I l l i r ico [t . j . ve l jo t sko-da lmatsk i ] al 
P o n t o [t. j . rumunjski ]« (1. с. 435) . Uza sve te d is t inkci je Ascoli se nije 
usud io odgovori t i , k a k o je želio, na ta p i tan ja i m o r a o se na koncu zado­
volji t i kons ta tac i jom: »Confor t iamoci a lmeno col pens i e ro , che son t u t t e 
esp loraz ioni non mai p r i m a d 'ora t en t a t e« (1. c.) Os tao je na toj geni­
j a lno j intuici j i , koje će ispravnost tek tri deceni ja kasni je po tv rd i t i M. 
Bar to l i (Anzeiger der Wien. Akad. der Wissensch., 25 , 1899, i Da im. 
1906) . 

T a k o je dakle mislio Ascoli p r e d p u n i h 80 godina i nažalost mogla b i , 
se još i danas ponovi t i ta njegova rez ign i rana tv rdn ja . J e r n a k o n te stu­
dije ni sâm Ascoli, a ni drugi osim Ivea nijesu obra t i l i mnogo pažnje 
tom zamršenom i još uvijek ne jasnom p i tan ju . P o n e k a d se čak i zastra­
ni lo u tom pogledu zbog nel ingvis t ičkih k r i t e r i j a u rasuđivanju . 

A ipak je poznavanje toga govora važmo ne samo za romani s t iku . 
T i m e se može koris t i t i i naša di ja lektologi ja , t o p o n o m a s t i k a i onomas t ika 
zbog v jekovnih dodi ra između i s ta rsk ih R o m a n a , H r v a t a i Slovenaca, 
k a k o je to na pr imjer ima pokazao P . Skok. 

Iza Ascoli ja bavi se u toku dva i po deceni ja (1875—1900) is t roromai i -
sk im di ja lekt ima Antonio Ive, r o d o m iz Rovin ja ; na to ga je upu t io nje­
gov uči te l j A. Mussafia (Saggi del dialetto rovignese 1888, 7 ) . On ih je 
p rv i p r i kazao i objavio je neš to jezične građe i t eks tova (u knjizi / dialetti 
ladino-eveneti delVIstria, S t rasburgo 1900, X I X - X X , daje i popis svojih 
r a d o v a о p r e d m e t u ) . Ali Ive nije dobro shvat io Ascoli jevu misao i drži , 
da je vel jotski krajnje lad insko nar ječ je : »due d ia le t t i che segnano, p e r 
cosi d i re , i l imiti es t remi del t e r r i to r io lad ino del l ' I s t r i a , cioè del miig-
gese da u n lato, е del veglioto da l i ' a l t ro« (о. с. X X I I I ) ; upór , Bar tol i jev 
osvr t na to Iveovo gledanje (Daim. I , 5 9 - 7 4 ) . Ive je ta a rha i čka is tarska 
nar ječ ja smat rao zapravo l ad insko-mle tačkom mješav inom i p r e l a z n o m 
g r u p o m između ta dva susjedna govora , pa ih je p r e m a tome i nazvao 
k r i v o »diale t t i ladino-venet i« . Pošao je u t o m e čak t ako da leko , da mu 
je nar ječje Pule i susjednog Šišana »quisi e s t r emo lembo della 'Ladinia 
Orientale'« (о. с. X V I I . ) . J e r je zamišl jao, da je cijela I s t r a j ednoć pr ipa-



dala j ed ins tveno j l ad insko j oblasti , koju je p a k u s redin i po luo toka raz­
dvojio pr idoš l i m l e t a č k i govor, t ako da je na s jeveru do Milja (Muggia) 
ostao fur lanski , a na j ugu se sačuvao 1 ovaj govor ladineggiasnte. 

Zat im u t o k u pos l jednj ih decenija osvrću se, ali samo uspu t , na is tro-
r o m a n s k i govor p o n e k i l ingvisti , osobito tal i janski , Ma t t eo Bar to l i , Carlo 
Bat t i s t i , C l é m e n t e Mer lo , Giuseppe Vidossi , a kod nas se nj ime dosad 
bav io samo P e t a r Skok u dvjema ra sp ravama . K a k o će se vidjet i , pogledi 
se l ingvista ne slažu, te oni ne dolaze do nep r i j epo rn ih rezu l ta ta . 

Matteo Bartoli, t a k o đ e r I s t r an in ( f l 9 4 7 ) , o d m a h se opro Iveovu shva­
ćanju (popis n jegovih r adova vidi u Saggi di linguistica spaziale, To r ino , 
1945, X X I - X X X I , i u č l anku G. Vidossija u Atti e Memor. délia Soc. Istr. 
5 3 , N. S. I, 1949, 19—26). Zbog same s rodnos t i i zmeđu mle tačkog i ladin-
skog govora u n j ihovoj najs tar i joj fazi (kako je Ascoli u tvrd io) ne može 
se i s t ro romansk i s m a t r a t i l ad insko-mle tačk im govorom. Bar to l i 1903. g. 
u p o l e m i č n o m t o n u ovako formul i ra svoje gledanje: »Nel passa to : Sopra 
u n subs t ra to che n o n si p u o ancora prec isare ... il verbo di Roma semi-
na to nel le t e r r e giul iane fe ' germogl iare due id iomi p r o f o n d a m e n t e 
d i s t in t i : ne l N o r d , un d ia le t to ladino (fr iulano) ... nel Sud, un d ia le t to 
i t a l i ano : l ' i s t r iano ... Nel p r é s e n t e : Spar i to in p a r t e il lad ino ... è sosti-
tu i to dal v e n e t o . Sot to il quale resta quasi soffocato e c i rcos t r i t to in pic-
cola cerchia (Rovigno-Dignano) Γ is t r iano ... L' i s t r iano è un d ia le t to 
non solo n o n lad ino , ma anzi 1' oppos to del l ad ino: è un i ta l iano che si 
I rova, col vene to , a disagio ne lF Alta I ta l ia ( ladineggiante e Iadina) ; t u t t i 
e due i d ia le t t i di Rovigno e Dignano gravi tano in vece verso Γ I ta l ia 
s u b a p p e n n i n i c a ...« (Lettere giuliane, Capodis t r ia 1903 , 23—26). 

S tudi ra juć i da lma t sk i jezik Bar to l i se zan ima i za njegov odnos p r e m a 
sus jednom i s t r o r o m a n s k o m : »Gibt es Sprachersche inungen , die dem 
I s t r i an i schen (Rovigno u n d Dignano) und dem Yegl iot ischen eigen s ind 
u n d in den n a h e n roman i schen Id iomen nicht au f t r e t en? Ke ine einzige. 
Al le die d e m Vegl io t i schen und dem Is t r ian ischen gemeisamen Erschei­
n u n g e n f inden sieh auch in ande ren , n a h e n und fe rnen roman i schen 
Id iomen« (Daim. I , 268) . On nahod i za jedničkih obilježja između is t ro-
romanskog , ve l jo tskog i južnota l i j ansk ih govora, te i s t ro romansk i s m a t r a 
t a l i j ansk im na r j eč j em: »Das Fr iaul i sche re ichte im Mi t tea l t e r ... bis zum 
F o r m i o t a l e , südl ich von T r i e s t . . . Das Venelische I s t r i ens umfasst sodann 
das übr ige , b r e i t e r e K ü s t e n l a n d I s t r i en , ausgenommen Rovigno (mit 
Fasana) u n d D i g n a n o , wo das Volk noch das e inhe imische Roman i sche 
I s t r i ens , Istrianisch u n d von a n d e r e n Is t r io t i sch genann t , spr ich t . Diese 
i ta l ianische , n i c h t lad in ische , M u n d a r t g renz te einst an das Ladin ische 
(Fr iu lan i sche) u n d vie l le icht auch an das Rumänische I s t r iens , das h e u t e 
u m den M o n t e Maggiore gesprochen wird. Doch sind h e u t e in den davon 
wei t ge legenen Rovigno (mit Fasana) u n d Dignano gar ke ine E l e m e n t e 
aus d e m Lad in i schen u n d aus dem Rumän i schen Is t r iens zu t reffen. A u c h 
s ind u m g e k e h r t k e i n e aus dem Is t r i an i schen e n t l e h n t e n E l e m e n t e im 
Lad in i schen .. b i she r b e k a n n t . Sehr zah l re ich sind dagegen die venet i ­
schen E l e m e n t e des I s t r i an i schen ... Auch k a n n m a n noch h e u t e das Ve­
ne t i sche d e r Bourgeois ie von der M u n d a r t des Volkes ... in Rovigno und 



Dignano (Is t r ianisch) ... un te r sche iden ... Doch darf m a n i m m e r h i n sagen, 
das die genann ten Städte Venet iens je zwei M u n d a r t e n haben« (Dalm. , 
I , 2 7 3 - 4 ) . 

P r i rasuđivanju о položaju našeg govora Bar to l i - a i nek i drugi tali­
j ansk i l ingvist i — daje važnosti j e d n o m p i t an ju , koje za n a u k u nije od 
od lučnog značenja, na ime da li ta j govor ide u r ed ta l i janskih nar ječ ja . 
Na pr . on ovako razlaže (1910. g.): »II p a r l a r e di Rovigno е Dignano е 
quel lo , tes té spen to , di Veglia sono, si è d e t t o , l ad in i , o lad ineggiant i , ... 
e perc io n o n sono p u n t o i ta l iani о solo in p a r t e ... — Qual i sono le p r o v e 
о gl ' indizi addot t i a p rova re o r e n d e r e p robab i l e la tesi che il p a r l a r e di 
Rovigno е Dignano е quello di Veglia sono lad in i о l ad ineggian t i? — Sono 
e lement i , p e r Ιο p iù lessicali, raccol t i senza nessun r iguardo alla s tor ia 
0 alla geografia delie a ree , senza nessuna d is t inz ione t r a aree appa i a t e е 
d i spa ra te , t r a forme ant iche e nuove« (»Alle font i del neo la t ino« , Miscel­
lanea Hortis, I I , Tr ies te 1910, 905—7). U svom preg ledu razgran ičen ja 
r o m a n s k i h jezika Bar to l i t a k o đ e r is t iče, k a k o »l ' i s t r iano è 1' i t a l i ano 
p revene to delF I s t r ia« , a na is tom mjes tu ma lo dalje p r o m a t r a d rukč i j e 
susjedne govore: »Al ladino е al s a rdo e al da lmat i co si ριιό assegnare 
un posto a pa r t e nel l ' I ta l ia d ia le t ta le o sui confini di essa, ne l senso 
che le t r e aree la tera l i ladina, sa rda e da lma t i ca cos t i tu iscono una 
'zona grigia ' , m a più in t e rna che es te rna , dél ia un i tà l inguist ica e 
geografica d' I tal ia« (Meyer-Lübke, Grammatica storica delia lingua 
italiana, 1927, In t roduz ione , 3) . I ostao je do k ra ja v jeran toj kon­
cepciji . U j ednom od posl jednjih r adova , dvije godine pri je svoje smr t i , 
p rav i čak ovakva poređen ja : »il vene to e l ' i s t r iano sono p iù i ta l iani del 
p i emontese , del l ombardo , del l ' emi l iano e, s' i n t e n d e , del f r iulano« i 
zbog toga polemizi ra sa Skokom (Diale t t i , 1945, 21) . K a d u drugim 
radov ima govori о ta l i janskom k a r a k t e r u l ad inskog i da lma t skog govora , 
on ni ne spominje i s t ro romansk i , j e r to za nj ne dolazi u p i tan je (»L' ita-
l iani tà del da lmat ico , del sardo е del l ad ino« , Archivio storico per la 
Dalmazia, 20, 1936; Atti del IV Congresso nazionale di studi romani, 
R o m a 1938; Dalmat ico , 1942, 1 6 7 - 8 5 ) . Taj je s tav vel ikog l ingviste p r e m a 
ovom govoru to čudnovat i j i , što on inače sasvim točno pr ikazu je položaj 
r o m a n s k i h jezika u nepos redno j bl izini i s t r o r o m a n s k o g (t. j . položaj dal­
ma t skog i lad inskog) , s koj ima on ima za jedn ičk ih k a r a k t e r i s t i k a kao 
što su na p r . ove: »hanno u n ' i m p o r t a n z a p a r t i c o l a r e nel la s tor ia del la 
tradizione la t ina e neo la t ina ... eonse rvano fasi an t iche , che in a l t re 
regioni del la roman i t à sono s ta te sopra f fa t t e da diverse rivoluzioni« 
(»Trad iz ione е r ivoluzione nel la s to r ia del l a t ino е del l ' i t a l i ano« , Ro­
m a n a 5, 1941 , 628) ; ne spominje dak le i s t r o r o m a n s k i , ma da bez sumnje 
1 on ide u red t ih jezika. 

U pog ledu diftongacije Bar to l i meće i s t r o romansk i govor u t. zv. 
j a d r a n s k u g rupu : »Г area adriatica c o m p r e n d e diversi p a r l a r i degli 
Abruzzi е della Pugl ia se t t en t r iona le е di qua l che a l t ra a rea del l ' I ta l ia 
m é r i d i o n a l e ; ino l t re il da lmat ico е 1' i s t r i ano , c ioè Г i ta l iano p r e v e n e t o 
del l ' I s t r i a« , i toj grupi supro ts tav l ja s j evernu , t. zv. he lve t sku , »Г area 
elvetica« (AGI 20, 1926, 1 3 2 - 3 3 ) . 



Pa ipak posl jednj i je rezu l ta t glavnog l ingvist ičkog p r o b l e m a Bar to l i 
na koncu s rez ignac i jom — kao ono i Ascoli p red t r i če tvr t ine vijeka — 
ovako fo rmu l i r ao : »È add i r i t t u r a impossibile dec idere se l ' is tr iano con-
cordi p iù col vegl ioto che col f r iulano, o vicceversa: è ce r to sol tanto che 
ess о d iscorda p r o f o n d a m e n t e da ambedue quest i suoi vicini. E sono 
vicini solo p e r m o d o di d i r e . . . I consensi fra l ' i s t r iano di Rovigno е 
ü i g n a n o e il l ad ino sono p e r la maggior pa r t e negat iv i e sol tanto in 
piccola p a r t e posi t ivi ... Quan to ai dissensi, si t r a t t a , in massima pa r t e , 
di innovaz ioni de l l ' i s t r i ano , di f ronte a fasi an t e r i o r i conservate ne l 
lad ino e t a l u n e anche ne l vegl ioto. E sono innovaz ioni fonet iche , morfo-
logiche, lessicali . Mol to m e n o f requent i sono i casi in cui l ' i s t r iano innova 
col veglioto о con l ' i ta l iano mér id iona le , di f ronte alla conservazione 
nel lađino« (Diale t t i , 2 1 - 2 2 , 24 -25 ) . Od šest k a r a k t e r i s t i k a ladinskog 
Bar to l i če t i r i ne n a h o d i u i s t ro romanskom govoru, a ako su nekoć oba 
ta govora imala za jedn ičk ih cr ta (na pr . -s, au, l iza suglasnika) , to je 
bilo, kaže , još u doba k a d nije bilo tol iko razl ika m e đ u romansk im go­
vor ima k a o danas . U odnosu pak sa da lma t sk im is t iče: »l ' is t r iano 
discorda p iù p r o f o n d a m e n t e dal da lmat ico di Veglia che pe r es. dal 
veneto« ( ib) . 

Bar to l i jevo glediš te , ali sa rezervom, pr ihvaća Pier G. Goidanich 
(L'origine e le forme delia dittongazione romanza, Bh . 5 Z R P h . Hal le 
1907, 144) . Mjesto Bar to l i jeva naziva »i l i ro-romanska« grupa on upo­
t rebl java t e r m i n »il iro-i talska« grupa, u koju misli da možda ide i istro­
romansk i govor : »sotto ques to nome (Il l iro-Italici) a n d r a n n o compres i 
anche il da lma t ino , il vegl ioto e forse anche l ' i s t r io to«. 

Više ili man je j e d n a k o kao Ive , a, vidjet ćemo, donek le i kao Skok, 
misli Clémente Merlo. On se prot iv i Bartol i jevoj tezi , da je i s t roroman­
ski, zajedno s da lma t sk im , povezan s južnota l i janskim nar ječ j ima (»Dal­
mat ico е l a t ino« , Rivista di filologia e ďistruzione classica 35, 4 7 2 - 8 4 ; 
»Degli esiti di lat . -gn-«, Memorie deliAcademia di Torino, S. I I , t. 58, 
1908, 149 i d.; Revue de dialectologie romane 2, 1910, 450 i d.). Mer lu 
je i s t ro romansk i p r e l azan govor između ladinskog i da lmatskog . U uvod­
n o m č l anku svoga časopisa L'Italia dialettale ( I , 1924, 16 i d.) medu 
ta l i j ansk im nar ječ j ima on ne spominje i s t ro romansk i , ali ga j amačno 
podrazumi jeva pod naz ivom »le pa r l a t e venete« (о. c. 21) , koje svrstava 
it g rupu »dia le t t i che si d is taccano dal sistema i ta l iano vero е p r o p r i o , 
m a p u r n o n e n t r a n o a fa r p a r t e di a lcun sistema neo-la t ino es t raneo 
a l l ' I ta l ia« . U p r eg l edu »Lingue e dia le t t i d ' I ta l ia« (Terra e Nazioni, 
Italia, Mi lano 1937, 18) kaže , da u ono šest mjesta na jugu Is t re »vive 
p u r s e m p ř e u n d ia l e t to diverso dal veneziano, ind igeno , un t empo cer to 
esteso a t u t t a l ' I s t r ia mér id iona le . Lo si suoi с hi am are i s t r iano ed è 
qualcosa d ' i n t e r m e d i o t r a il ladino e il neo-lat ino del l ' I l l i r ia о da lmat ico« . 

Lad insku teor i ju о i s t r o r o m a n s k o m govoru p r ihvaća i Alberto Trauzzi 
(Aree е limiti linguistici nella dialettologia italiana, Rocca S. Casciano, 
1916, 10) i v r aća se na s t a ro Iveovo mišljenje, ali bez ikakve nove moti­
vaci je : »alcuni p u n t i de l la costa sud-ovest (de l l ' I s t r i a ) , qual i Po la , Ro­
vigno, a p p a r t e n g o n o a d ia le t t i f r iulani«. Bar to l i u svom pr ikazu Trauz-



zijeve knjige nastoji opravdati te njegove riječi (»ma questa è una distra-
zione«, Giornale storico della letteratura italiana, 69, 1917, 389 n ) . 

Eduard Bourriez (Éléments cit., § 154 b) přibližuje se tom gledanju 
naslućujući, da se diftongacija iz Recije širila na jugoistok: »La Rhétie 
paraît avoir pris part à la diphtongaison initiale en ie, uo, qui de là, par 
le Frioul et Istrie, s'est propagée le long de la côte de Dalmatie, même 
dans le cas d'entrave (istr. mierlo, kuorno, puorta, vegl. fiasta, puarta)«. 

P. E. Guarnerio (Fonologia romanza, 1918, 14, 18) ide i još dalje u 
tom pravcu, ma da ni on ne donosi novih potvrda u prilog toga mišlje­
nja: »I territori ladini erano un tempo ben più estes i . . . Dalle Alpi , scen-
dendo al piano, raggiungevano il l itorale adriatico lungo l'Istria е lungo 
la Dalmazia ... Propaggini friulane si protendevano sui limiti orientali 
dell'Adriatico, fino ad incontrarsi con le reliquie de l . . . dalmatico«. 

Također bez ličnih istraživanja i N. Maccarone traži neko kompro­
misno rješenje između Bartolijeve i Merlove teorije. Jednom kaže, da 
je »l'istriano di Rovigno е di Dignano, nonostante che questo si allontani 
dal veneto per il vocalismo accentuato, affine a quello ladino е dalma­
tico«, drugi put ga zove »istriano ladino«, a treći put usvaja protivno, 
Bartolijevo mišljenje: »Tra l'istriano е i dialetti meridionali sta il dal­
matico ... a cui il Bartoli dette un posto a sé coordinato più che subor-
dinato al sistema dei dialetti meridionali e formante un anello di con-
giunzione tra questi e il sistema linguistico valacco-romeno, da una parte, 
e istriano-iadino, daH'altra« (AGI 22—23, 1929, 323) . 

Carlo Battisti više se puta osvrće na istroromanski govor. Slaže se 
s Bartolijevim pogledom (»Le dental i . . . nei dialetti italiani«, Bh 28a 
ZRPh, 1912, 66) i dva rovinjska teksta unosi u svoju krestomaciju Testi 
dialettali italiani (Bh. 49 ZRPh, 1914, 1 7 - 2 0 ) . Zatim odlučno osporava 
ladinsku teoriju o istroromanskom govoru (POpoli e lingue nelTAlto 
Adige, Firenze 1931, c. VI) , a i njegove veze s dalmatskim: »Questi 
dialetti (Rovigno-Dignano) meglio si přestáno a farci comprendere gli 
antichi strati istriani, nettamente distinti dai dialetti friulani (le cui 
ultime propaggini s'arrestano a Nord dell'Istria, a Muggia) e dai dalma-
tico-veglioti« (Enciclopedia ital., 19, 1933, 684) . U pozit ivnom pravcu 
Battisti smatra te istarske govore staromletačkim: »Le loro caratteri-
stiche rientrano, secondo le premesse storicoi-geografiche, nel veneto 
comune di terraferma, quale è doeumentato dal Quattrocento in poi« 
(ib.). Al i on pritom navodi samo jednu crtu, u kojoj naslućuje, da se 
mogao sačuvati trag autohtonog predmletačkog govora, ako to ipak nije 
inovacija (»fatta eccezione per i dittonghi éi с ou da i, й latini che, se 
non sono innovazioni, rappresentano quanto rimane, in questi dialetti, di 
reâlmente 'preveneto', coiè di una fase romanica indigena«, ib.). Ustvari 
se za Battistija istroromanski govor izdvaja od općemletačkog zbog svoje 
usamljenosti, koju je prouzrokovao dolazak Morlaka 16. v.: »II veneto 
di Parenzo è separate dâ quello del gruppo polesano, е, s iccome sap-
piamo che la deduzione di colonie morlacche data in genere dal sec. 
XVI, non sarà azzardato di attribuire a questo isolamento del veneto di 
Pola, Dignano, Valle, Sissano е Rovigno le speciali caratteristiche di tale 



l o m p l e s s o d ia le t ta le di f ronte al comune vene to- i s t r iano (»Is t r ia 
a l log lo t ta« , I t Di 9, 1935, 9 - 1 0 ) . Drugi pu t naš govor s m a t r a samonik l im 
nar j eč jem I s t r e i ne svrs tava ga n i u ko ju g rupu: »un d ia le t to ind igeno , 
P i s t r i ano , che n o n p u o essere iđent i f ica to con il solito venez iano giul iano 
e da lmat ico« (Eniciclopedia ital., 35 , 1937, 103). 

Giulio Bertoni, kakoi smo vidjeli , u svom preg ledu ta l i jansk ih nar ječja 
1916. g. (Italia dialettale, cit.) ne spominje n ikako i s t ro romansk i govor 
j a m a č n o stoga, što ga t ada ni je još poznavao ili nije s m a t r a o ta l i janskim. 
Sedamnaes t godina kasni je (Enciclopedia Italiana, X I X , 1933, 925) 
odvaja ga kao donek le p o s e b a n di ja lekat smatra jući ga već i zumr l im i 
p r e l azn im govorom između mle t ačkog i da lmatskog: »L ' i s t r iano, che è 
p u r s empře un d ia le t to a l q u a n t o diverso dal veneto , e ra esteso una volta 
n e i r i s t r í a e d imezzava fra il vene to e il da lmat ico oggi scomparso« . 
Pos l jednj i p u t pr i je svoje smr t i (1942) Ber ton i spominje naš govor u 
svom Profila linguistico d'Italia (Modena 1940, 44, 53) , ali m u još uvijek 
nije jasan njegov po loža j ; j e d n o m ga kao posebno (ne mle t ačko) nar ječje 
ubra ja u s j everno ta l i j ansku g rupu , drugi p u t mu je to osobita verzija 
mle t ačkog , a na koncu ga proglašuje već nes ta l im (»veneta è anche 
l ' ï s t r i a , che conserva in qua lche pa r l a t a , come a Rovigno е Dignano , 
t racce di u n d ia le t to ind igeno , i s t r iano ... il vecchio е o rma i scomparso 
i s t r iano <). 

U posl jednje vr i jeme i s t ro romansk im se govorom bavio Petar Skok, 
koji m u je, k a k o smo vidjeli , dao taj naziv. U svojoj knj iz i Dolazak Slo­
vena na Mediteran (Split 1934, 135-8) na osnovu t o p o n i m a zakl jučuje , 
»da su se glavne osobine i s t ro- romanskog i fur lanskog govora razvile 
n a k o n dosel jenja Slovena u ove kra jeve , dakle poslije VI . i V I I . v i jeka«, 

da je i s t ro - romansk i govor geografski nas t avak s t a rog da lmat inskog 
govora i da čini pr i je laz к r e to - romanskom (ili i u r l a n s k o m ili ladin-
skom) govoru« , «da se i s t ro - romanski govor morao p ro s t i r a t i u s rednjem 
vi jeku do s red ine I s t r e , gdje m u danas nema t raga« . T a k o đ e r na osnovu 
neko l iko t o p o n i m a izvodi za t im na d rugom mjestu ove zak l jučke : »Ce 
sont les noms de l ieu slaves qui p r o u v e n t p é r e m p t o i r e m e n t que le r o m a n 
de deux thèmes byzan t ins , de la Da lmat ie et de l ' I s t r ie , é ta i t phoné t i ­
q u e m e n t le m ê m e dans ses origines « (Contr ib . , 1936, 311) . U svojim 
Osnovima romanske lingvistike ( I , 1940, 42) ovako fo rmul i r a svoje mi­
šljenje, ko je je ug l avnom zadržao i kasni je : »Lingvist ički su nekada spa­
ja le obje Roman i j e ( i s točnu i zapadnu) romansk i d i ja lek t i , koji su se 
govori l i u s redn jov jekovn im da lmat insk im i i s t a r sk im gradovima. Oni 
su činili vezu sa d i j a lek t ima u Fur lan i j i i Mlecima. Razv i t ak mle t ačke 
r e p u b l i k e u I s t r i i Dalmaci j i p r e k i n u o je tu vezu na taj nač in , što je u 
g radov ima m l e t a č k o nar ječ je istislo posvema stari j i r o m a n s k i jezik ovih 
pok ra j i na , koj i se razvio u n j ima još u vizant insko doba . Južnos lovensko 
( s rpsko , h r v a t s k o i s lovenačko) selo ovo je kidanje samo pojačalo t ime , 
š to je u ove g radove i n j ihovu okol inu dolazilo iz njega novo ne roman-
sko pučans tvo .« I s t r o r o m a n s k e e lemente iz starije p e r i o d e u h i s to r ičk im 
s p o m e n i c i m a I s t r e Skok p o r e đ u j e s i s t romansk im r e l i k t i m a u h rva t sk im 
na r j eč j ima toga p o l u o t o k a i t ako osvjetljuje h ronolog i ju i geografsku 



raš i renos t nek ih pojava u torn jez iku. U svojoj pos l jednjo j r asprav i о 
i s t r o romanskom govoru (Consider , 1943 , 4 7 2 - 8 5 ) p roš i ru je svoje za­
k l jučke u ove t r i t o č k e : 1. u svojoj p r e t f u r i a n s k o j fazi i s t ro romansk i 
govor p r i p a d a istoj i s točno-la t inskoj oblast i k a o i da lma t insk i jezik, 2 . 
s ta r i je romansk i govor Cresa i Lošinja bio p o s r e d n i k i zmeđu vel jotskog 
i i s t ro romanskog govora, 3 . z a p a d n o r o m a n s k e fone tske k a r a k t e r i s t i k e 
sonorizaci je in te rvoka ln ih k o n s o n a n a t a , monof tong o za au, r edukc i j a 
ň za gn, zahvata ju i I s t ru , gdje su ih za tekl i Slaveni za svog prvog dose­
ljenja. P r e m a tome moglo bi se ovako s in te t iz i ra t i Skokovo mišl jenje: u 
proš los t i ta j je govor bio veoma sl ičan ve l jo t skom, a kasni je je m n o g o 
izmijenjen pod ut jecajem jednog l ad inskog d i ja lek ta (t. j . fu r lanskog) , 
a još kasn i je i pod ut jecajem mle t ačkog . 

Giuseppe Vidossi, t a k o đ e r I s t r an in , i sprva usvaja negdašnje Bar to l i -
jevo mišl jenje , da i s t ro romansk i d i ja lek t i p r i p a d a j u t. z.V. i l i r sko-roman-
skoj g r u p i povezujući se s ve l jo tsk im i j užno ta l i j ansk im govor ima 
(»Studi sul dia le t to t r ies t ino«, ArTr . , N. S. 23 , 1900, 248) . Još 1900 g. 
postavl ja i spravno pi tanje s t ra t i f ikaci je govora I s t r e , da se vidi , k a d a 
počinje л eneci janiziranje tog ind igenog govora i koj i su se s ta r inski ele­
m e n t i sačuval i u današn jem govoru (о. c. 2 5 1 , 2 9 8 - 3 0 3 ) . U najnovije 
vr i jeme napuš ta spomenu tu Bar to l i jevu teor i ju (St ra t i f icaz ione , 1945) , 
kao i sâm njen začetnik (Dalmat ico , 1942, 178 i d . ) . Vidossi sma t ra , da 
su se i s t ro romansk i di ja lekt i razvil i s amos ta lno u s red in i i na jugu polu­
o toka nezavisno od fur lanskog na s j eve rozapadu i da lma t skog na. ' jugo­
is toku. On te susjedne jezike na i s točn im g ran icama I ta l i je dijeli u dvije 
g r u p e : u p r v u — »varieta a p p a r t e n e n t i al s is tema i ta l iano« — meće mle­
t ačk i , i s t ro romansk i i fur lanski , a u d rugu — »var ie ta a p p a r t e n e n t i ad 
a l t r i s is temi neolat ini« — ubra ja samo i s t ro rumun j sk i (о. c. 6 0 - 6 1 ) . Ospo­
rava l ad insku teori ju Ivea i Skoka , a i s rodnos t i s t ro romanskog govora 
s da lma t in sk im (ib. 66) , Zbog n e k i h za jedničk ih fone t sk ih c r t a u najsta­
ri joj fazi između ladinskog, s t a r o m l e t a č k o g i da lma t in skog kaže »non è 
leci to t r a r r e conelusioni eccessive« (ib. 65 ) . Ali i p a k ni Vidossi , pobija­
jući t uđa mišljenja, nije dao svoj s iguran i poz i t ivan sud te i on, ope t 
s rez ignaci jom, zakl jučuje: »II velo che r i cop re le fasi p iù an t iche del 
r oman ico d ' Is t r ia n o n è s ta to f inora squa rc i a to , е quel le fasi r i m a r r a n n o 
forse a n c o r a a lungo — ma conf id iamo n o n p e r s e m p r e — u n mis tero« 
(ib. 7 4 ) . 

F. Schürr p re tpos tavl ja fur lanski , dapače p r e d r e l s k i sups t r a t u is t ro­
r o m a n s k o m govoru (Romanische Forschungen 50, 1933, 297 i η . 116) . 
Ne misl i mnogo drukč i je ni E. Kranzmayer ( »F r i i h roman i sehe Mund­
a r t e n zwischen Donau u n d Adr i a . . .«, Zeitschrift für Namenforschung, 
15, 1939, 193 i d.) . On ističe fu r l anske t r agove u n e k i m i s ta r sk im topo­
n i m i m a i l ičnim imenima zabi l ježenim u l a t insk im spomenic ima I s t r e 
14. v. (о. c. 214) i drži , da je oblast fu r l anskog jez ika dop i r a l a da leko na 
istok i u I s t ru , ali ne preciz i ra dovol jno svoje mišl jenje (»Das Vordr in ­
gen zue r s t des Fr iau l i schen nach Os ten u n d Süden , ins i l ly ro romanische 
Gebiet bis zu Ri jeka, und bald da rau f das neue r l i che Vord r ingen des 
Vene t i an i schen d a r ü b e r . . . « , ib. 216—17). K r a n z m a y e r dolazi do za-



kl jučka , s l ično kao Ive i Skok : »... in I s t r ien k a m eine e igenar t ige Über­
sch ich tung r o m a n i s c h e r M u n d a r t e n zus tande . Auf i l ly roromanischen 
U n t e r g r u n d setz te sich zunächs t das Alpenromanische-Fr iau l i sche , 
spä te r d a r ü b e r das Venet ian ische« (ib. 214—15). 

Na k o n c u Carlo Tagliavini u svom najnovi jem preg ledu Le origini delie 
lingue neolatine (Bologna 1952 2 ) ne zaustavlja se na i s t ro romanskom go­
voru . J e d n o m ga odvaja k a o poseban s jevernotal i janski d i ja lekat (str . 
346) , a d rugi p u t ubra ja ga među jul i jsko-mletačka nar ječja (veneto-
giu l iani ) . Odbi ja i on Iveovu ladinsku teori ju i kaže , da i s t ro romansk i 
d i ja lekt i »p re sen t ano delle ca ra t te r i s t i che p revene t e a rca iche (come le 
d i t tongaz ion i i ~Z> ei, il Z> ou) ma che non possono dirsi lad ine ... p e r c h é 
le concordanze fra l ' i s t r iano e il ladino sono, p e r la mass ima pa r t e , con-
eo rđanze nel la conservaz ione di fenomeni la t ini e n o n innovazioni in 
c o m u n e , е dei c a r a t t e r i pecul ia r ! del ladino, nessuno è comune 
a l l ' i s t r iano« (ib. 351) . 

I Angelo M o n t e v e r d i u klasifikacij i romansk ih di ja lekata u svom Ma­
nuale di Avviamento agli studi romanzi, Le lingue romanze (Milano 
1952, 84) u k l a p a i s t ro romansk i govor u posebnu g r u p u s jevernotal i jan-
skih nar ječja , u ko ju g rupu meće t akođer mle tačk i , padovansk i i vero-
nešk i . 

2 

Iz ovog, m a k a r sumarnog , p reg leda dosadašnj ih i s t raž ivanja može se 
uoči t i v i šes t ruka važnos t i p rob l ema t ika i s t ro romanskog govora. Vidjeli 
smo, srž je p r o b l e m a u t ome , da se u tv rde njegove ka rak t e r i s t i čne c r te , 
njegov odnos p r e m a n e p o s r e d n i m susjednim govorima, — p r e m a da lmat­
s k o m (s ve l jo t sk im) , fu r lanskom, m l e t a č k o m — i uopće njegov položaj 
m e đ u os ta l im r o m a n s k i m jezicima. Zato t reba p rouč i t i što više nje­
gova mate r i j a la , k a k o bi se saznalo, kol iko je on sačuvao la t insku 
s t a r inu , k a k v e su njegove r o m a n s k e inovacije, k a k a v je njegov sistem 
i s t r u k t u r a . To će bi t i p r e d m e t ovih studija, koje poč in ju s is t raživanjem 
leks ičke g rađe , j e r se u r ječniku najbolje očituje povijest jezika, a na­
s tavi t će se s p r i k a z o m fone t ike , morfologije i s in takse . Već se u ovom 
p r v o m pr i logu mogu opazi t i neke posebne , konze rva t ivne cr te i n e k e 
posebne inovaci je ovog govora u njegovu r ječniku, fonet ici i tvorbi 
r i ječi , koje su c r t e posl jedica njegova per i fe rnog položaja . 

Iz više raz loga razmimoi laze se dosadašnja mišljenja l ingvista о polo­
žaju ovoga id ioma. Dosad se raspolagalo oskudnim, a i donek le ne baš 
p o u z d a n i m ma t e r i j a l om. N a k o n Ivea u p roš lom vi jeku malo je tko obja­
vio nove g rađe , a specif ične se c r t e i s t ro romanske p o m a l o sve više gube 
pod nas lagom m l e t a č k o g nar ječja , t a k o da ih je sve teže u tv rd i t i . Nema 
s ta r ih s p o m e n i k a p i san ih t im jez ikom pri je 19 v., pa je slabo p o z n a t a 
njegova najs tar i ja , čisto ind igena faza. Radi se о neug l ednom, nepisa­
n o m govoru (kao što je i da lma t sk i ) , koji je nas tao već u s redn jem 
vi jeku d i r e k t n o od provinc i ja lnog , pučkog lat inskog, što se govorio u 



Is t r i pr i je impor t i r anog mle tačkog . Taj a u t o h t o n i jezik živi tu n e k o 
t i suću godina , ali je osobito od 14. v. iz ložen ut jecaju i p res t ižu d r žav ­
nog i uopće poslovnog jezika Repub l ike sv. M a r k a . S d ruge s t r ane , zbog 
geografskih i his tor i jskih razloga n e mogu se i skl juči t i ni even tua ln i 
r an i ut jecaj i fur lanskih nar ječja , koja su do p r e d n e k o s to t inu godina 
dop i ra l a do Milja (Muggia) i K o p r a . Za to je t e ško u tv rd i t i t ako dugu 
i s loženu povijest jezika, k a d a se raspolaže s g r a đ o m samo iz n j egove 
posl jednje , venec i jan iz i rane faze. 

Ovaj se govor sačuvao do danas u šest mjes ta na skra jn jem jugoza­
p a d n o m kra ju po luo toka , u Rovinju , Ba l ama , Vodn janu , Fazan i , Gale-
žanu , Šišanu, a proš log se vi jeka govorio još i u Pu l i , u P i r a n u , Vr sa ru a 
m o ž d a i drugdje (v. k a r t u ) . 2 Veoma je m a l o b r o j n o n j ihovo s t anovn i š tvo 
i u pos l jednje se vr i jeme sve više smanju je . Demogra f ske p r o m j e n e od 
1880. do 1945. m o g u se p ra t i t i po šest p o p i s a pučans tva u t o m raz­
dobl ju (v. Cadastre national de l'Istrie, Sušak 1946, i C. Bat t i s t i , » Is t r ia 
a l loglot ta« , I t Di 9, 1933 , 35 р . o.). Od u k u p n o 26.011 s t anovn ika u 
t im mjes t ima u 1910. g, bilo ih je u 1945. g. t ek 20.532, a za t im zbog 
seljenja sve manje . U samom V o d n j a n u nj ihov se b r o j nije mnogo mi je­
n jao : 1835. g. bile su tu 3.933 duše ( P . S tankov ić , A r T r 36, 1919, 10) , 
a u s p o m e n u t o m r azmaku v r e m e n a od 65 godina : 1880. g. — 5.315, 
1910. g. - 6.017, 1945. g. - 5.451 (od ko j ih 437 H r v a t a , о. c. 121) . U 
s p o m e n u t o m Cadastre skupa s Ta l i j an ima n a v o d e se 1945. g. i F u r l a n c i 
u t im mjes t ima, ali to je samo formula za sva mjes ta na p o l u o t o k u u 
to j knj izi i odnosi se samo na sporad ično i k a s n o nasel jene p o n e k e Fu r -
lance , a ne na s tarosjedioce. Danas t im j ez ikom govore samo stari je ge­
nerac i je , ali ga znaju i mlađ i , a i djeca, m a da ga ona m e đ u sobom n e 
upot reb l java ju . I ovom je nep i sanom govoru na jsudbonosni j i nepr i j a t e l j 
bila škola. 

T o šest mjesta ne čine geografsku cjel inu, ni jesu m e đ u s o b n o uže pove ­
zana, usamljena su i ok ružena nasel j ima, gdje se govori što m l e t a č k i m 
što »slovinskim« (t. j . h rva t sk im š tokavsko-čakavsk im) nar ječ j ima (Ri-
bar ić 6 ) . K a k o m e đ u nj ima nije bi lo j ednog jačeg cen t r a , koji bi ih p o ­
vezivao, nas ta la su nj ihova lokalna nar ječ ja s n e k i m osobinama, ko je 
su se razvile u toku v r e m e n a . I p a k svi ti i s t r o r o m a n s k i d i ja lekt i po t j eču 
od n e k o ć jed ins tvenog govora i oni su ostaci jez ika , koji se n e k a d a go­
vor io i u d rug im kra jev ima po luo toka , k a k o na to upuću je njegova topo­
nomas t ika . Ko l iko se ovaj govor po svojim spec i f ičn im c r t a m a u s ta r i ­
joj fazi odvaja od svih ostal ih kao poseban r o m a n s k i jezik, vidi se 
i u d rug im mojim radov ima (»Remarques sur le sys thème phono log ique 
de l ' i s t ro- roman«, Bull. Soc. Ling. Paris, 48 , 1952, 7 9 - 8 3 ; Avviamento 
alio studio del dialeto di Rovigno, Zag reb 1954. 

- T. Luciani 1876. kaže, da se i u Vrsaru govori istro-romanski: »il dialetto di 
Rovigno ... ha una varieta in Orsera«, Archivio veneto 6, 239—40. J. Ribarić (6) medu 
tim mjestima, ne spominje Šišan, a pozivajući se na Iveove Saggi dl dialetto rovignese 
(Trieste 1888) tvrdi, da se tragovi tog govora nahode još i u Vrsaru. Ali Ive u svojoj 
monografiji о ovim narječjima 19Ö0. g. ne spominje Vrsar. 



Susjedi H r v a t i naz iva ju s tanovnike t ih mjesta La t in i i dal i su im na­
d i m a k B u m b a r i , a n j ihov jezik zovu la t inski (P . S tanković 1835, 1. c ; 
R iba r i ć 6 ) . 

Za bolje poznavan je i s t ro romanskog govora n u ž n a je dakle najpr i je 
obilni ja , p o u z d a n a i što s tar i ja građa . 
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Još od doba r i na š imen ta Tali jani se bave p i tan j ima na rodnog jezika 
(»il volgare«) i svojih d i ja lekata . Spomenu to je D a n t e o v o djelo De vul-
gari eloquential p r i v u k l o na se veću pažnju tek n a k o n p rvog izdanja nje­
gova ta l i janskog p r i j evoda 1529. (Vicenza, G. G. Triss ino) i la t inskog 
or ig inala 1577. (Par iz , J . Corbel ł i ) . U 16. v. drže j avne diskusije о jez iku 
(Bembo, Cast igl ione, Va rch i , Salviati i d r . ) , objavljuju p rve g rama t ike 
( F o r t u n i o 1516, B e m b o 1525) , osnivaju 1582. g. Accademia đella Crusca 
i t. d. T a d a je f i o ren t in skom knj iževniku Leonardiju Salviatiju, j e d n o m 
od osnivača s p o m e n u t e akademi je , palo na p a m e t da objavi pr i jevode 
j e d n e nove le iz Boccaceiova Decamerona (g iornata I , nov. 9) u dvanaes t 
ta l i janskih d i ja leka ta (Degli avvertimenti della lingua sopra U Decame-
rone, I - I I , Venez ia -F i renze , 1584—86; p r e š t a m p a n o u Napu l ju 1712) . 
I z m e đ u t ih dvanaes t verzi ja ima i j edna »in l ingua i s t r iana« (I, 341) . 
Ali taj t e k s t nije dovol jno pouzdan , pot ječe iz K o p r a i p i san je u mle­
t a č k o m nar ječ ju s m n o g i m fur lanskim e lement ima . Ascoli ga je ponovo 
izdao (AGI 3, 1878, 470) i ne nalazi u njemu i s t r o romansk ih cr ta le 
kaže : »... t u t t o fa c r e d e r e che gli (t. j . Salviatiju) venisse dal la reg ione 
se t t en t r iona le , da quel la zona, cioè, cui a p p a r t e n g o n o la var ie ta terge-
stina e la muggese« (v. i Bar to l i , Festgabe Mussafia, 1905, 304, i Da im. 
I , 221) . P r e m a t o m e u ovom se tekstu ne odražava v jerno ondašnja faza 
i s t r o r o m a n s k o g govora , a i uopće ne zna se, da li se na t o m skr a jn j em 
s jeverozapadu p o l u o t o k a ikada govorilo t im jez ikom. 

N a k o n toga t ek je u p r v o j polovini 19. v. p r ivukao pažn ju na i s ta rske 
govore Giovenale Vegezzi-Ruscalla, knj iževnik iz P i e m o n t a , koji se za­
n imao ne samo za ta l i j anska nar ječja na Apen inu , nego i za sve jezike u 
I s t r i . K a o naš p r i j a te l j nauč io je h rva t sk i jezik i p isao je u pr i log ilir­
skog p o k r e t a . Sakup l j a verzije Pa rabo le o r a s ipnom sinu u svim tal i jan­
sk im d i ja lek t ima , p a 1835. g. p r e k o P . S tankovića dobija teks tove te 
p a r a b o l e i iz Rovinja , Vodn jana i Bala, a t a k o đ e r i h r v a t s k e i a lbanske 
p r i j evode iz I s t r e (M. Bar to l i , Studi Albanesi 1, 1931 , 7 - 9 ; T. D. Onciu-
lencu, Rendiconti delVAccademia di Archeologia, Lettere eđ Arti, Na-
pol i 1937, 1 0 - 1 2 ) . T u je svoju zb i rku Vegezzi us tup io s p o m e n u t o m 
lingvisti Biondel l i ju , koj i je tek 1853. u svom Saggio sui dialetti gallo-
italici objavio n e k e , ali ne one is tarske verzije p a r a b o l e ; njih će publ i ­
c i ra t i 1919. C. Sa lv iom i G. Vidossi (Ar T r 36, 7 - 6 0 ) . 

250 godina n a k o n iz laska Salviat i jeve zbi rke Giovanni Papanti u 
knj iz i / parlari italiani in Certaldo alla festa del V centenario di G. Boc­
caccio (L ivorno 1875) , i zmeđu sedam s tot ina verzija iste Boccacciove 



novele ponovo objavljuje sve teks tove Salviat i ja , m e đ u ko j ima i spome­
nu tu »versione is tr iana« s n a p o m e n a m a prof. Giovanni ja Moisea (str . 
24—26); osta le je, nove teks tove dobavio od raz l ič i t ih p revod i laca . U 
poglavl ju »Par l a r i i ta l iani di popolaz ion i n o n facent i p a r t e del Regno« 
P a p a n t i donosi t akođe r drugih sedam verzi ja iz I s t r e : iz Vodn jana od 
Fel ice Ver la (str. 6 1 3 - 1 4 ) , iz Rovinja od An ton i j a Ivea s b i l ješkama 
(str. 617—19), a i t eks tove iz Labina , K o p r a , Cresa, Milja, Pe ra j a , Pa­
zina, P u l e , pa Rijeke i Trs ta , od d rug ih p revod i l aca , koji su posl jednji 
pr i jevodi gotovo p o t p u n o veneci janski , a p r v a su dva i s t ro romanska , 
k a k o će se vidjeti na d rugom mjes tu ( t eks t p r i j evoda iz Rovinja p re -
š t a m p a n je sada u c i t i ranom m o m e Avviamento). 

Osim di ja leka tsk ih teks tova, što je , vidjeli smo, publ ic i rao Ive , objav­
ljeno ih je nekol iko i u časopisima L'Islria (1846—52), La Provincia del-
ΓI sirio, Archeografo Triestino, i u pub l ikac i j ama L'Aurora ( 1 8 6 1 - 2 ) , 
A. Ive Saggi di dialetto rovignese (Tr ies te 1888) , P . Angel l in i / lenient i 
de Fimjta incontro Ρ jer о su murús (Rovigno 1890, I I . izd. 1898) , R. 
Devescovi Vita Rovignese (Rovigno 1894) , E. R o s m a n Eserdzi di tra-
duzione: Trieste ed Istria (1924), P . Sansa Vitlotte per TIstria (1932) 
i Traduzioni in istriano (1936), D. R i s m o n d o Dignano nei ricordi (1937) . 
U najnovi je doba nek i Rovinjci p išu u svom s t a r o m nar ječ ju p r i če , le­
gende , p jesme i za p reds tave domać ih d i l e t ana ta r azne scene, a i k r a ć e 
č lanke u mjesnim nov inama Piassa Granda (1951—2), na p r . T o m m a s o 
Q u a r a n t o t t o senior i Giovanni Sant in . 

N e m a i s t ro romansk ih e lemenata u Vocabolarietto veneto giuliano od 
E. R o s m a n a (Roma 1922). 

U pos l jednje je vr i jeme nauka dobila d ragoc jen leksički mate r i j a l iz 
Rovinja i Vodnjana u Sprach- und Sachatlas Italiens und Südschweiz 
od K. J abe rga i J. J u d a (I—VIII, 1928—40). Ali n jegov savjesni sa­
kupl jač P . Scheuermeie r nije uvijek dob io d o m a ć u r i ječ na sva p i tan ja 
u kves t iona ru . I on je dakako 1922. g. z a t e k a o t e govore u nj ihovoj po­
sljednjoj veneci janiz i ranoj fazi. U Rovin ju m u je bio i sp i tan ik sel jak od 
67 godina ; t u je opazio, da »In der j u n g e n G e n e r a t i o n ist die a l te inhei ­
mische M u n d a r t i n s t a rkem Rückgang« ( Jabe rg u n d J u d , Der Sprach­
atlas als Forschungsinstrument, Hal le 1928, 6, 92 ) . U Vodn janu je dobio 
g rađu t a k o đ e r od seljaka, koji je imao 46 godina i koj i je »lexikologisch 
und sachl ich gut, aber phone t i sch d u r c h die Schr i f t sp rache beeinf lusst« 
(1. c ) . Scheuermeie r nalazi i u V o d n j a n u is tu jez ičnu pojavu kao i u 
Rovin ju : »Die jüngere Genera t ion gibt die M u n d a r t zuguns ten des Ve-
ne t i an i schen auf« (1. c ) . 

Nažalost nije još objavljen od Bar to l i j a zasnovani Atlante linguistico 
italiano, za koj i je Ugo Pellis sakup io g rađu u Rovin ju , V o d n j a n u i 
Šišanu (Bollettino delVALI, 2, 1935; A L I , T o r i n o 1936, p r o b n i o t i sak ; 
G. Vidossi , »Pe r il compimen to de l l 'ALI« , Cultura neolatina VI—VII, 
1946 -7 , 168 i d . ) . 

I m a još neš to neobjavl jene g rađe . Os tao je и rukop i su ma te r i j a l 
sabran za n e k e r ječnike , za Vocabolario rovignese započe t ođ neznanog 
1836. ( p r e m a Iveu ) , za Lessi.co comparative dei dialetti istriani od Ivea 



(о. с , X X I ) , od kojeg je sačuvana građa samo za p r v a slova u Gradskoj 
bibl ioteci u Rovinju , dal je za Dizionario rovignese od G. Barsan i za 
Vocabolario rovignese-veneto-italiano, za koji je p e t n a e s t godina sa­
kup l j ao r i ječi još živi rovinjski br i jač Anton io Segariol ; bio mi je pri­
s t u p a č a n samo ovaj posl jednj i rukopis u Sveučil išnoj knj ižnici u Za­
grebu . Osim toga, po saopćen ju C. Tagliavinija na F i lozofskom faku l t e tu 
u P a d o v i p r i k a z a n a je p r e d nekol iko godina dok to r ska radn ja о rovinj­
s k o m leks iku od A. Sponze . N a p o k o n E. Rosamani sp remio je za š t ampu 
vel iki Vocabolario Giuliano, u ko jem zahvaća i neš to i s t ro romanskog 
mate r i j a l a (v. zasad njegov »Saggio del Vocabolar io Giul iano« u A r Tr , 
6 7 - 6 8 , 1953, 1 3 3 - 9 4 ) . 

T r e b a još is t raži t i i s l r o romanske e lemente u s ta r im his tor i j sk im spo­
men ic ima I s t r e , od koj ih su mnogi i objavljeni u pos l jednj ih sto godina. 
U t o m pog ledu nije dovol jno izučena ni t oponomas t ika I s t re , a ni hrva t ­
ske ni s lovenske posuđen ice i s t ro romanskog por i jek la ; već je P . Skok u 
n a v e d e n i m r adov ima p o k a z a o , od kol ike je to važnost i . 
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Dosad p o z n a t a građa i s t ro romanskoga govora, k a k o smo vidjeli, sa­
b r a n a je najviše u posl jednjoj če tvr t i prošlog vi jeka. Samo njegovo 
leks ičko blago nije još s i s tematski kup l jeno . 

Među t im , sačuvao se obi lan i stari j i mater i ja l vodn janskog nar ječja u 
neob jav l jen im r u k o p i s i m a Vodnjanca Giovanni Andrea Dalla Zonca. 
Danas se n a h o d e u N a u č n o j bibl ioteci u Pul i , na što me upozor io biblio­
t e k a r Sime J u r i ć ; s tavi la mi ih je na raspoloženje uprav i te l j i ca te biblio­
t eke Vera Bendiš . Ta je g rađa ostala dosad ne iskor i šćena ; samo je Ascoli 
imao u r u k a m a j e d a n Dal la Zonch in pr i jevod (AGI 1, 434 ; T. Luc ian i , 
о. c. 235) . (Bar to l i je poznavao drugog čovjeka sl ična imena , a p o t e k a r a 
Adolfa Pacif ica De Zonca iz K r k a , Daim. I, 55 i d . ) . Dragoc jen je ovaj 
ma te r i j a l u m n o g o m pog ledu i može posluži t i k a o osnova za r ječnik 
i s t r o r o m a n s k i h govora , na koj i je već p r e d pola vi jeka mislio Ive (»Les-
sico c o m p a r a t o dei d ia le t t i i s t r iani« , о. c. XXI ) . T r e b a l o bi ga objavit i 
š to pr i je i s toga, što je d o b a r dio t ih riječi danas već nepozna t i najsta­
ri j im mješ t an ima . I s t ina ni ovo nije vr lo s tar mate r i j a l , ali je ipak ba r 
za neko l iko generaci ja s tar i j i od već objavljenog. Osim toga u dosad 
p o z n a t i m izvor ima u p r a v o je leksičko blago na joskudni je , a Dalla Zonca 
je sabrao obilje voclnjanskih riječi i izraza. Ostavio je u rukop i su : 

1. K o n c e p t Talijansko-vodnjanskog rječnika od 1066 s t r ana kancela­
r i jskog fo rma ta 3 0 X 2 0 cm, gusto ispisanih u više i spremi ješan ih stu­
paca , gdje r i ječi ni jesu p o r e d a n e a l fabetskim ni ikoj im d rug im r e d o m , 
a obi l ježene su b ro jev ima , ko j ih je 26.752; uzimao je ta l i janske r i ječi i 
izraze iz r azn ih r ječn ika , koje navodi u p redgovoru . Dovršio ga je 
ug lavnom 1842. g. N a k r a j u je popis 200 ličnih imena i posebno dva 
popisa f lore i faune , ali s ma l im bro jem vodnjanskih s inonima. 
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2. Vocábolario dignanese-italiaiio u k o n c e p t u od 876 s t r a n a vel ič ine 
21X15 cm. Riječi i izrazi nijesu ni ovdje p o r e d a n i po a l fabe t skom redu , 
nego s a m o po poče tn im slovima. T u je i za fo lk lor i n t e r e s a n t n o blago 
i opisi običaja, praznovjer ja , svečanost i , igara , nošn je i si. 

3. Le fimmene giluse, pr i jevod u proz i Goldoni jeve m l e t a č k e kome­
dije Le donne gelose. Objavljene su samo p r v e dvije i sedma scena I . 
č ina u La Provincia dell'Istria 1884 i u Iveovoj b ro šu r i La famiglia Dalla 
Zonca (Milano 1877, 20-1). 

4. P r i j evode , k rać ih sas tavaka u proz i i n e k i h pjesama, d je lomično 
š t a m p a n i h u časopisu L'Istria 1846. 

5. P r i j ep i s Talijansko-vodnjanskog rječnika od r i ječi abaco — ábico 
do borsellino — burséin, p o r e d a n i h p o a l f abe t skom r e d u na 392 s t r ane 
vel ič ine 24X17 cm. 

6. P r e g l e d konjugacija glagola essere - sei ili essi, andare - zei, do-
vere - begnà ili besogna, scognà ( ib . ) . 

Giovanni Andrea Dalla Zonca, s in B e n e d e t t a , rodio se 1792. g. u 
Vodn janu , gdje je i u m r o 1857. g. (T . Luc ian i , о. c. 234-41, 247-8; 
Rismondo 115-17, 257). P o t o m a k je p l e m i ć k e vođn janske obitel j i , ko ja 
pot ječe iz Milana, gdje se zvala A l i p r a n d i . Nek i njeni č lanovi , zamije­
nivši p r e z i m e nazivom svoga pos jeda Zonca , p rese le se u B e r g a m o , a 
oda t le u 18. v. u Vodnjan (Dalla Zonca , Vocabolario, P r e f az ione ; Ive , 
La jarniglia Dalla Zonca, Milano 1877, 7-19). Ne zna se, koje je škole 
izučio naš Giovanni . Živio je uvi jek u svom r o d n o m mjes tu kao po­
s jednik . P o š t o ga je 1854. g. udar i l a k a p , n a p u š t a j avne dužnos t i (bio je 
t r i p u t g radsk i nače ln ik) i posvećuje se sav svom najmi l i jem zan imanju , 
izradi r ječn ika , j e r je volio s ta r inu i govor svoga zavičaja. G. 1835. onaj 
poziv Vegezzija, da na vodnjansk i p r e v e d e p a r a b o l u o r a s i p n o m sinu, 
a i ondašn je roman t i čno shvaćanje živog n a r o d n o g govora , po t ak l i su 
ga na p revođen je i drugih sas tavaka . Štoviše, v o đ e n t im ide j ama daje se 
na sastavl janje dvaju ve l ik ih r j ečn ika , t a l i j ansko-vodnjanskog i o b r a t n o , 
ali ne s p r a k t i č n i m ciljem č is tunaca u bo rb i p r o t i v jez ičnog regiona­
l izma. P r e d očima m u je , kaže sâm, misao Vegezzi-Ruscal le о važnost i 
poznavan ja di ja lekata i о sakup l jan ju n j ihova b laga »a fine d 'offr i re 
nuova s t r a d a a curiose indagin i sc ient i f iche е f i losofiche«. U Gazzetti 
di Milano 1842. v idio je , k a k o se is t iče značenje r eg iona ln ih govora za 
povi jes t (»quando sulle origini о aff ini tà d 'un p o p o l o sono m u t i od 
ince r t i la s tor ia ed i m o n u m e n t i , l 'o racolo da consu l t a r e m e n o fallace 
è il d i a l e t t o« ) . To je doba živog zan iman ja Ta l i jana za jezik. Iz laze t ada 
u I tal i j i mnog i d i ja lekatski r ječnici , u sama t r i deceni ja (1821-50) p r e k o 
pedese t (upor . A. P r a t i , / vocabolari delle parlate ital., R o m a 1931, pas­
s im) , od koj ih je Dal la Zonca upo t r eb l j avao Boer iov m l e t a č k i (1829), 
a j a m a č n o j e znao i za još koji k a o na p r . za Cherub in i j ev mi lansk i 
(do 1843. čet ir i izdanja) ili za p i e m o n t e š k i od P o n z e (do 1847. deve t 
i zdan ja ) . I on sâm ističe to u p r e d g o v o r u svog r j ečn ika i poziva se na 
s l ične p r imje re , da se opravda , zaš to je sas tavio r j ečn ike t a k o neugled­
nog l oka lnog narječja: »... ne c r e d o di m e r i t a r m i b i a s imo , se il m i o [Vο­



cabolar io] lo sia del d ia le t to di un piccolo luogo so l tan to e non ď u n a 
c i t tà o p rov inc ia ... E se vi sono tal i Vocabolar i di d ia le t t i ( fuorchè il 
veneto) se n o n p iù , a lmeno b a r b a r i come qoello délia mia pa t r i a , p e r c h é 
n o n p o t r à essere anch 'eg l i?« U p u ć e n je u jezične po l emike i u pog lede 
č is tunaca (V. Mont i , G. P e r t i c a r i , A. Cesari i d r . ) , ali on voli svoj govor 
u sp rkos svim p r igovor ima , j e r vjeruje »che nel d ia le t to di ques t i luoghi 
de l l ' I s t r i a siasi conse rva ta u n a p a r t e di quel volgare discorso p lebeo, 
t a n t o r i p rova to da D a n t e . . .«. S t im ciljevima radio je na r ječniku n e k o 
15 godina, počeo ga je u svojoj 49. godini života (1841.) i ni je ga osta­
vio sve do smr t i , m a da je sumnjao , da li će ga moći objavi t i . I p a k svoj 
p r e d g o v o r završava pr i j ed loz ima, k a k o bi se ovo djelo moglo š t ampa t i 
Vje rovao je da će to n e t k o m a k a r i kasni je uč in i t i , k a k o bi j e d n o m 
moglo posluži t i svojoj svrsi : » ... servira a lmeno ad a p p a g a r e la cur ios i tà 
di a lcuno in qua lche p a r t e ne l t e m p o avvenire eel a conservare un dia­
l e t to , che col p rogresso della secolare civilizzazione va p e r d e n d o la sua 
or ig ina l i ta« . I nije se p r e v a r i o . P r e m d a je njegov rukop i s čekao zako­
p a n više od j ednog vi jeka, moći će još da dobro posluži nauc i . Nije se 
dak le za ludu n a r a d i o ni ovaj s trpl j ivi i us t ra jn i leksikograf . 

P r i izradi r j ečn ika posluži l i su m u : Vocabolario della Crusca (edizione 
vene ta 1741) , Vocabolario Torinese3 ( 2 a edizione, Venezia 1803) , V. 
Mont i , Proposta di alcune correzioni ed aggiunte al Vocabolario delia 
Crusca ( 1 8 1 7 - 3 1 ) , Facc io la t i jevo izdanje Calepinus septem linguarum 
(1752) , Boer iov Dizionario del dialetto veneziano (1829) . Oda t le uz ima 
ta l i janske r i ječi i n j ihove definicije. U svoje r ječnike , kaže , ne unosi 
ta l i janske r i ječi , ko j ih s inonime ne nahod i u vodn janskom nar ječ ju , a 
ni one , koje se u t o m d i ja lek tu po obliku i značenju ne raz l ikuju od 
to skansk ih i m l e t a č k i h . Stoga t reba imat i na umu, da je u ovom govoru 
bilo tada još više m l e t a č k i h e lemena ta , koj ih ne ćemo nać i u njegovim 
r ječnic ima. Osim leks ičk ih Dal la Zonca je opazio i d rug ih , morfo lošk ih 
osobina vodn jansk ih (»ima mol tep l ice diversi tà nelli casi dei nomi е nei 
t e m p i dei v e r b i « ) . Sabrao je i boga tu frazeologiju. P o v la s t i tom pr izna­
nju unosi ho t imice i a r h a ; z m e iz 18. v., t ako da je zbog toga još drago­
cjenija n jegova g rađa . I n t e r e s a n t n o je i njegovo opažanje , k a k o se ta j 
govor naglo venec i jan iz i ra p r e d njegovim očima: »va p e r d e n d o la sua 
or iginal i ta ne i vocabol i е ne l l ' accen luaz ione , come me ne accorgo nel la 
confez ione stessa del l avoro« . 

Ko l iko je d ragoc jen Dal la Zonch in mater i ja l , ima da p o k a ž e ovaj p rv i 
pr i log, koji je samo ogled, k a k o bi t reba lo obradi l i cio njegov r ječnik . 
Ovdje je s l eks ikografskog i ku l turno-his tor i j skog gledišta ob rađeno oko 
s to t in jak r i ječi i izraza iz njegova vodnjansko- ta l i janskog r ječn ika . Da ta 
je u jedno i e t imološka o b r a d a , k a k o bi se bolje upozna le n e k e k a r a k t e ­
r i s t ike ovog nar ječ ja i t a k o osvijetlilo p o n e k o p i tan je u vezi s i s t ro ro-
m a n s k i m govor ima . I z a b r a n e su ponajviše dosad n e p o z n a t e ili nedo­
voljno objašnjene r i ječi i oblici , ko j ima se nastoje nać i nove ili revidi-

3 To je ta l i jansko-lat inski rječnik, kojim se šest decenija ranije služio i Pe t a r Bašić 
u Dubrovniku za svoju p r i redbu dubrovačkog izdanja Dizionaria od Deila Belle 1785. 
V. Dukat , Rad, 237, 1929, 236-61 . 



r ad i s ta re et imologije. Osobita je pažnja p r i t o m obracena tvorb i r i ječi 
i specif ično is tarskom značenju n e k i h sufiksa. 

I n t e r e s a n t n a je ta građa ne samo u l ingvis t ičkom nego i u k u l t u r n o -
h is to r i j skom pogledu, na p r . nazivi i p o t a n k i opisi u vezi s fo lk lorom, 
običa j ima, nošnjom, po l jop r iv redom, d r u š t v e n i m odnos ima i si . ; vidi 
dalje p r imje re buréičo, káligo, kupíto, péirulo, skéiba, soka, spalaréina, 
lása. U i s t ro romanskom r ječn iku ima pr i l i čno i s lavenskih e l emena ta , 
koj i mogu osvijetliti v jekovne odnose i z m e đ u H r v a t a , Slovenaca i Ro­
m a n a u I s t r i , pa zaslužuju da se i n j ima obra t i pažn ja ; vidi na p r . s. v. 
ribéba shr . posuđenicu brunkaléitsa, za t im krakóńa, soka, tsérne 
(v. moj pr i log »Voci slave ne l l ' i s t r io to« , R ice rche slavist iche, I I I , R o m a 
1954.) . I m a tu i kasni j ih k u l t u r n i h nanosa s A p e n i n s k o g po luo toka , 
n a p r . grogán, páčóto (v. dal je) . N e k e ri ječi pokazu ju specif ične, često 
osamljene , morfološke i s eman t i čne po jave , k a o na p r . béina, dumo, 
karéga, kata, kazalído, kotêsto, laudaréin, mitarísa, souréina, stranséi 
(v. n iže ) . Cesta poduda ran j e u a rha ičnos t i s P i r e n e j s k i m p o l u o t o k o m 
mogu se samo donekle objasnit i p e r i f e r n i m geografsk im položajem I s t r e , 
j e r će se valjda u leksičkoj gradi i os ta l ih r o m a n s k i h p o d r u č j a naći 
s l ičn ih p r imjera . 

Grafi ja Dalla Zonche nije uvijek p o u z d a n a . Služi se ta l i janskom gra­
fi jom, p r e m a kojoj bilježi i pa la ta le č g ň l š i p iše dvos t ruke suglasnike 
iza k r a t k i h samoglasnika, ma da u i s t r o r o m a n s k o m govoru n e m a dugih 
k o n s o n a n a t a . Ne označuje posebno zvučne i bezvučne s z; samo k a d su 
dvos t ruk i ss zz, s igurni smo da su bezvučni . G r u p u sč piše sci ( r i je tko 
iZci). Ne označuje n ikako po luvoka le , ne upo t r eb l j ava slovo j . Ref lekse 
p r e d a k c e n a t s k i h la t insk ih i u označuje dif tozima éi óu isto kao i ref lekse 
nag lašen ih dugih la t inskih / п; v. dalje inseiniti, kreigél, leinséini, 
pesteigá; bouréičo, souréina, suorión, spourgá. Čini se da je dif tonge 
osjećao kao specifičnu c r tu svoga govora (kao i Bar to l i jev Udina u ve-
I jo t skom) , pa ih je me tao i ondje , gdje se j a m a č n o nijesu izgovara l i ; da 
j e to njegov h iper i s t r i jan izam, vidi se i po tome , š to se ti oblici Dal la 
Z o n c h e razl ikuju od ostalih p o t v r đ e n i h obl ika u Ivea , u AIS i ti dana­
šnjem izgovoru, j e r nije v je ro ja tno , da su ti d i f tonzi nestal i kasni je pod 
ut jecajem mle tačkog izgovora. Dal la Zonca piše ae za o tvoreno ę, a u 
p r e d g o v o r u nastoji sâm objasni t i svoj nač in p isanja osobi t ih vodnjan-
sk ih samoglasnika : »Le vocali e m e t t o n o [t . j . Vodn janc i ] ape r t e , l a rghe , 
p r o l u n g a t e ; a е о in bocca dei Dignanes i h a n n o suono c o m p o s t o : Г а 
esce in е, Г е in ι, e F о in и. Pe rc io l ' au to re le conve r t i in t r e d i t tongh i 
ae ei ou«. 0 fone tskom k a r a k t e r u i s t r o r o m a n s k i h dif tonga b i t će govora 
u drugoj pr igodi . 

Stoga se često ni p o m o ć u p rov je ravan ja današn jeg izgovora ne može 
točno odred i t i glasovna vr i jednost n e k i h Dal la Z o n c h i n i h slova; danas 
su s ta r insk i leksik i oblici bolje sačuvan i negol i izgovor (upor . dalje 
fón^o, gerátso, kastradéi^o, spónza, súltsa, tsérni). T o m se nes ta lnošću 



izgovora donek le objašnjava, zašto je neke oblike Dalla Zonca u p rvo j 
polovini 19. v. zabil ježio na j edan nač in , a Ive 50 godina kasni je na 
drug i , Scheuer tne ie r 1922. na t reći nač in , a ja sam ih 1951 . često čuo 
opet d rukč i j e izgovara t i . Da je objavljena građa, ko ju je 1932. sakupio 
Ugo Pell is za Atlante linguistico italiano (Bol le t t ino de l l 'ALI , I I , 4 4 ) , 
imala bi se val jda još koja var i jan ta . In t e re san tno je u tom pogledu, da 
su se do danas sačuvale neke fonetske cr te , koje su s tar i je od Dalla Zon-
ch in ih (na p r . oblici sa / mjesto mle tačkog g, v. dalje na p r . ingerbádo, 
magól. spurgá). 

Ovdje se r i ječi iz Dal la Zonchina r ječnika daju u fonetskoj t r ansk r ip ­
ciji p r e m a R E W (XII ) uz dvije p romjene : afr ikáta 3 mjesto dz i pala ta l 
/ mjesto Z'. 

Sve r i ječi , о ko j ima se dalje govori , p rov je rene su u Vodnjanu 
(1951—52). K o n s u l t i r a m su ponajviše: Giuseppe Moscheni (rod. 1891) , 
Anton io Debe l juh , Alb ina Gor t an . P r i kon t ro l i pomogla mi je i s tuden­
tica Silvana Mihovi lović . Gdje se izričito ne spominje današnj i obl ik, 
znači , da je on iden t i čan Dalla Zonch inu . Iza fonetski t r ansk r ib i r anog 
obl ika daje se on u zag radama t akođe r i u grafiji Dalla Zonche . 

Radi poreden ja uz vodnjanski dodajem i današnji rovinjski oblik ri ječi , 
koje sam dobio ponajviše ođ s taros jedi lačke obitelji sel jaka P i e t r o Malusà 
u Rovinju . 

Samo kao p r i m j e r donosi se ovdje od riječi do ri ječi i a l fabetskim 
r e d o m p o r e d a n o neko l iko i n t e r e san tn ih riječi onako k a k o ih je Dal la 
Zonca opš i rno obrad io u svom ta l i jansko-vodnjanskom r ječniku. Na 
kra ju ovog pr i loga ob rađen i su pak drugi pr imjer i iz njegova drugog, 
v odn jansko-ta l i j ansko g r ječn ika . 

attizzatoio - fo rche t to , s t r u m e n t o a longo manico di legno p e r matieg-
giare fac i lmente i t izzoni e le brace nel forno — càghera. 

angue — se rp ice l lo , piccola serpe come vipera che sta so t te r ra , e spe-
( i a lmente ne i luoghi umidi del ia campagna (in venez, anza) - cagarein. 

came del basso ventre - cioć la p a r t e carnosa di tu t ta la pańcia degli 
an imal i mace l la t i — peicadùr. 

doccia — s t r u m e n t o di fe r ro di cui si servono i bo t t a i p e r fare il đa-
vant i delie bo t t i e ferniarvi il buco delia fecciaia in cui si me t t e la spina 

cogonèr. 

erpicare — sp i ana re e t r i t t a r e la t e r r a col l 'erpice dopo aver semiiiato — 
grappà. 

gamella — è quel r ec ip ien te fat to a guisa di piccolissinio maste l lo ad-
doga to ... — mochèra, che qui non serve a l t ro che in campagna , dove 
por t a s i la m ines t r a , od a l t ro , alla gente de l l ' ab i ta to . 

lazzezza о lazzità — il s apore délie nespole , eioè aspro e as t r ingente -
spagounlida. 

tetargia — ma la t t i a del cavallo e del bue , che fa loro t ene re la tes ta 
bassa, p e r lo p iù appogg ia ta alla gripia [mle tački , a tal i j . greppia] e H 
rende insensibil i agli s t imoli del piingolo e délia frusta mal rnazouco. 



madonna - n o m e d 'onore che qu i si dà a i le d o n n e — sa; p e r es. ma­
d o n n a Mar ia — sa Marèia, m. Giovanna — sa Zuànna, m. Lucia — sa Lou-
zèia ... Al la m a d r é p e r ô : na maro. Alla Sanl iss ima Verg ine — Madonna. 

messere — nome di onore che qui si dà agli uomin i ammogl ia t i , se a n c h e 
giovani , e di rado agli a t t empa t i o vecchi , se sono nubi l i — bàra; p e r es. 
messe r An ton io - bàra Antognio, Toni, Tunèin, Tôtto ... Al p a d r e p e r ô : 
ser pàro. 

mezzaiuolo o colono — culàno, suzzàl. 

mietere — tagliare colla falcei le b iade m a t u r e — sisulà. 

ribeba o r ibeca — s t rumen t ino d 'acciaio a guisa d ' a rpa q u a n t o al con-
to rno , spa r t i to p e r lungo da una l ingue t t a o l a m i n e t t a elast ica e mobi le , 
a t t acca t a a l l 'uno dei capi e s taccata da lFa l t ro col suo f in imen to a foggia 
di man ico . A d a t t a n d o esso s t r u m e n t i n o t r a s v e r s a l m e n t e alla bocca , 
r i t r a e n d o il f iato e s tuzzicando col di to il p r e d e t t o m a n i c h i n o , dà a l lora 
in t r e m o r e la l inguella e r e n d e non i ng ra to , t u t t o c c h è so rd ino ed o t tuso , 
suono . Alcuni esper t i ne suonano a n c h e due in u n a vol ta — bmncalèizza, 
voce di or igine slava dal verbo brencat ' r o n z a r e ' , e o r r i s p o n d e n d o ap-
p u n t o il suono di ques to i s t r u m e n t i n o ad un ronz io [danas je n e p o z n a t a 
r i j eč ] . 

rubigiia o robiglia o pisello m i n o r e — p i an t a leguminosa salvat ica , le 
cui s i l ique sono simili a quelle del pisel lo c o m u n e m a m i n o r i . Ella si 
semina p e r pas tu ra al bes t iame. Dai bo tan ic i è de t t a Vicia pis i formis . 
I suoi granel l i p lac iono mol to ai co lombi — sezarèla. 

scagliola — seme n o t o da una specie di g ramigna che fa la spiga onde 
si nu t r i s cono le passere di Canar ie — grandögna. 

sperone — dicesi a que l l ' ungh ione che ha il caval lo a l q u a n t o di sopra 
del piè — zonfitto. 

terra cretosa — argilosa, t egnen te , о t e r r a c re ta — terra pizzollda. 
tinaia — bugidùr, se è separa to dal la can t ina dove si t iene il v ino , cio 

che qui è assai r a ro , non essendovi g rand i t e n u t e che d iano uva in copia . 

vino adacquato — da non confonders i p e r ô con quel lo che si adacqua 
in q u a l u n q u e t empo , dopo la sua bo l l i tu ra — scavizzo, che si fa m e t t e n d o 
la quan t i t à di acqua, che si c rede ne l l ' uva subi to d o p o v e n d e m m i a t a , е 
nel t ino in cui deve bol l i re , е in ques ta aequa bo l l endo ins ieme col mos to 
p e r il t e m p o convenien te dà un vino più leggiero, m a sano е che résis te 
alla va r i e t a delia s tagione a lmeno p e r Fanno successivo. 
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Vodnjan je danas gradić na o tvo reno j v i soravni 12 k m s jeverno od 
P u l e i 26 k m jugois točno od Rovinja . P o v e z a n je d i r e k t n i m p u t o v i m a 
s os ta l im mjes t ima, gdje se još govore i s t r o r o m a n s k a nar ječ ja ; samo p u t 
i zmeđu njega i Šišana vodi p r e k o P u l e . I m a o je , k a k o smo vidjel i , done­
davno oko 5.000 s t anovn ika , ko j ih se b r o j smanju je u pos l jednje doba 
ise l javanjem. Gotovo svi su zeml joradnic i . N e m a n ikakve indus t r i j e . 



Pot j eče j a m a č n o od nasel ja kolonis ta Pu le na i s točnoj granic i r imske 
provinc i je I s t r e , koja je dop i ra la do obližnje Raše. I m e m u je la t inskog 
por i jek la . God ine 1194. p o t v r đ e n je naziv Adignano, koje je postalo od 
(praedium) Atinianum (Rismondo 2—5), t. j . dobro , ko je je p r ipada lo 
n e k o m pos j edn iku Atiniusu ili Attinianusu (Thesaurus ) . I m a mjesto 
Dignán (P i rona ) i u Fu r l an i j i na Tag l i amen tu zapadno od Vidma. Afe­
r e z o m α- i pa la ta l izac i jom ni u ň od Atinianum pos ta lo je v o d n j . Diňán, 
ta l i j . Dignano. H r v a t s k i je naziv istog por i jek la i v e o m a je s tar . P o č e t n o 
a- p re tvor i l i su H r v a t i u o, kao u svojim najs tar i j im posuđen icama iz 
ba lkansk o g l a t inskog i da lmatskog jezika (upor . kolende, komin, obrum, 
or san, ostura), i dodal i su m u p ros te t i čno v- kao u valiga, voga <C alga 
(Skok, Z R P h 54, 192 i d., koj i me na to upozor io) . P r e m a tome u ovom 
t o p o n i m u i m a m o p o t v r d u , da su Hrva t i veoma rano upozna l i ovo mjesto 
i nap rav i l i svoj obl ik Vodnjan, pr i je nego što je došlo do aferezę a- u 
n jegovu l a t i n s k o m imenu , t. j . još za vr i jeme prvog nasel javanja H r v a t a 
u I s t r i u s r ed n j em vi jeku. 

K r a j , u ko j em je Vodn jan , imao je dugo v r e m e n a j e d n a k u povijest 
kao i ostal i di jelovi p o l u o t o k a I s t re osim s jeverois točnog (Liburn i je ) . 
Najs tar i j i pozna t i s t anovnic i tog po luo toka bili su i l i rsko p leme Is t r i . 
O k o 400 . g. pr i je naše ere osvajaju ga Kel t i a 177. Riml jan i . O tad po­
činje njegova la t inizaci ja osobi to usel javanjem k o l o n a s Apen inskog 
p o l u o t o k a i d r žan jem j ak ih vojn ičkih posada radi čuvanja p u t a za I ta l i ju . 
Dosel jenici la t in iz i ra ju i s taros jedioce . JNi pohod i Gota i Avara , ni vla­
dav ine Bizanta , L a n g o b a r d a , F r a n a k a i Nijemaca od 6. do 10. vi jeka ne 
p r ek ida ju r o m a n s k e t rad ic i je , a p o t o m ni romansk i govor s tanovniš tva 
u ovom j u g o z a p a d n o m dijelu po luo toka . Nasel javanja Slavena, Slove­
naca i H r v a t a , u s jeverne , središnje i i s točne kra jeve poč in ju u 7. vi jeku. 
To p o t v r đ u j u i naš i oblici nek ih imena mjesta, koja su mogla nas ta t i 
na jkasni je do 10. v., k a k o je pokazao P . Skok (Br tonig la , Milje, Moto­
vun , Nugla , P i ćan , Sočerga i d r . ) . Od sredine 12. v. spominju se Slaveni 
i u Pu l i (M. Ro jn ić , Istrie, 1945, 19) . P o svoj pr i l ic i Slaveni svojim 
p r v i m do la skom u k ra j i zmeđu Milja i K o p r a , R ižane i Sočerge, razdva­
jaju r o m a n s k o s tanovniš tvo I s t re u dva dijela. Na j e d n o j , s jeverozapad­
no j s t r an i toga s lavenskog k l ina ostala je fur lanska ( lad inska) g rupa do 
Milja, a na d rugo j , južno j s t ran i r i jeke Rižane i s t ro romanska grupa , k a k o 
ću nas to ja t i p o k a z a t i na d rugom mjestu . Na taj se n a č i n na jugu i u 
s red in i p o l u o t o k a r a n o , m n o g o pr i je mle tačkog osvajanja, razvio poseban 
a u t o h t o n govor , koj i se m o ž e smat ra t i jez ikom, j e r se to l iko razl ikuje od 
svih os ta l ih r o m a n s k i h govora . Za tek l i su ga u n jegovoj najs tar i joj fazi 
Slaveni , k a k o se v id i ope t po nek im topon imima , ko j ih se oblici razli­
kuju od t a l i j ansk ih ( m l e t a č k i h ) . U 13. i 14. v i jeku bo re se za posjed 
ovoga k ra j a oglejski p a t r i j a r h i Mle tačka repub l ika , ko ja 1421 . g. uspije 
zagospodar i t i već im di je lom Is t re , a njen središnji i s jeverois točni dio 
p o t p a o je p o d aus t r i j ske Habsburgovce . Takvo je s tanje bilo sve do kra ja 
18. v. i do N a p o l e o n a , a od 1814. cio po luo tok p o t p a d a pod Aus t r i ju do 



1918. Od sredine 15. v. počinje novo usel javanje H r v a t a , koji bježe 
i spred na jezde T u r a k a u i spražn jene p red je le I s t r e , sve do juga i dal je 
od Vodn jana . 

Od 1283 . g. Vodnjan je pod m l e t a č k o m u p r a v o m , a 1331 . dobija svoju 
opć insku au tonomi ju . Mleci t a k o đ e r drže u n jemu posadu od t i suću 
vojnika (cernida) i odio konjice (B. Benuss i , Storia di Rovigno, 1888, 
65) . Godine 1492. s tvara svoj s ta tu t . K a k o mjes to nije dovol jno napu ­
čeno, p r o v i d u r 1583. poziva H r v a t e , da se nase le na n e o b r a đ e n a pol ja 
(R i smondo , 9 ) . Zbog mnogih r a tova i ep idemi ja u t o k u vjekova mije­
njaju se demografske pr i l ike t ako , da je u mjes tu ostalo ma lo s tarosje­
d i lačkih obitelji od davnine . Za to s ta r insk i govor i iz toga razloga gubi 
sve više svoja obilježja pod nas lagom mle t ačkog . 

K a o zeml joradničko naselje od svog pos tan ja Vodn jan je konze rva t i ­
van u nač inu života. Usprkos s p o m e n u t i m p r o m j e n a m a u njegovu sta­
novniš tvu sačuvao je ipak svoju pa t r i j a rha lnos t , t rad ic i je , nošn ju i govor. 
T o m e je j amačno pr idon io i običaj , da Vodn janc i uzimaju za žene same 
mješ t anke ; još je i danas živa u mjes tu r ečen ica : Povaro qu'il ke va a 
kata la pígura fóra del so tegúr, póvara quila pígura ke va fora del so 
cápo (Rismondo , 286) , ( Jadan ti je ona j , koj i uz ima ovcu izvan svoga 
tora , j a d n a ti je ovca, koja napuš t a svoje s t ado ) . 

Vodnjan , Bale, Galežan i Šišan ni jesu p r i m o r s k a mjesta k a o Rovinj i 
Fazana . Stoga je govor p rv ih bogat a rha i čk im po l jop r iv r edn im naz iv ima , 
a govor dvaju drugih mjesta obiluje s t a r i n skom p o m o r s k o m i r i b a r s k o m 
terminologi jom. U Vodnjanu na p r . ne raz l iku ju dobro ni m o r s k e r ibe 
(ni sam Dal la Zonca u svojim r ječn ic ima, k a k o će se v id je t i ) . K a k o 
Vodnjan nije u pr imor ju , njegovo je nar ječ je bi lo manje iz loženo mle­
t a č k o m utjecaju negoli rovinjsko, je r su osobi to luke bile u in ten­
zivnom saobraćaju s Mlecima, a za leđe je s lošim i nes igurn im k o m u n i ­
kac i jama bilo teže p r i s tupačno . N a s u p r o t d a l m a t s k o m , koj i je bio grad­
ski jezik, i s t ro romansk i govor ima seoska obilježja i u vezi je sa zanima­
njima r a d n o g svijeta, a po tome još dragocjeni j i u svojoj a rha ičnos t i . 
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U Vodn janu žive od davnine uz B u m b a r e i H r v a t i . To je od važnost i 
ne samo za povijest tamošnjeg s tanovniš tva , nego i u j ez ičnom pogledu . 

P o vodnjanskoj mat ic i k r š t e n i h u p o z n a j e m o imena i p r e z i m e n a t ih 
H r v a t a , a p o n e k a d i nj ihovo por i jek lo i zan iman je . T u bi sliku j a m a č n o 
u p o t p u n i l i podaci iz najs tar i j ih ma t i ca v jenčan ih i u m r l i h u mjes tu , ali 
do nj ih ni jesam mogao doći . U His to r i j skom ins t i t u tu Jugos lavenske aka­
demi je nalazi se la t in ički pr i jepis h r v a t s k i h zapisa glagolj icom u najsta­
ri joj vodn jansko j mat ic i k r š t en ih , ko ja je p i sana na t a l i j anskom jez iku ; 
to je p rep i sao 1929. dr. Ivan Pav ić , k a n o n i k u P o r e č u . U n jenu p r v o m 
dijelu, éd 1559. do 1588. g., uz ta l i j anske ima 174 glagoljska zapisa 
k r š t en ja ; nas tavak do 1641 . nedos ta je , a od 1642. do 1772. g. n e m a više 
h rva t sk ih zapisa. U r azmaku dakle od n e p u n i h 29 godina dva vodn janska 



k a p e l a n a glagoljaša, Mate Sladić, a zat im Mate Sinošić, bilježe tu naš im 
n a r o d n i m jez ikom i p i smom, da su u Vodnjanu krs t i l i 174-oro h rva t ske 
djece. Crkva je pos tavl ja la te kape l ane glagoljaše j a m a č n o zbog ne malog 
broja H r v a t a u mjes tu i najbližoj okolici . Ta su dva svećenika dak le 
zabilježila i m e n a i p r e z i m e n a odnosne djece, nj ihovih rodi te l ja , k u m o v a 
i k u m a , a i u t a l i j ansk im će zapis ima te iste mat ice bi t i j a m a č n o t a k o đ e r 
naš ih imena . K a k o ta onomas t i čka g rađa nije objavl jena, iznosi se ovdje 
ne ulazeći u p i tan je točnos t i spomenutog pri jepisa. Navode se ovdje po­
sebno p r e z i m e n a i imena po a l fabe tskom redu bez obzira na nj ihovo sla­
vensko ili r o m a n s k o por i j ek lo i na nj ihove obl ike, koj i su k a t k a d ne­
jasno, a j a m a č n o i n e t o č n o zabil ježeni. Među tim i m e n i m a ima ih, koja 
su se sačuvala u samom Vodn janu , a i drugdje u I s t r i sve do naš ih d a n a ; 
upor . popis s t anovn ika 1945. g. u Cadastre national de Vlstrie i u Index 
patronymique de Vlstrie J a d r a n s k o g ins t i tu ta (Sušak 1946) ; ta su do 
1945. sačuvana p r e z i m e n a ovdje š t ampana ku rz ivn im slovima. 

Prezimena 

Bajanovac , Bakov ić (ARj) , Beere (?) , Bevijakv (Bevi lacqua) , Bet iga , 
Bičić, B ižene ('?), Bijažol (mlet . Biasio) , Blažević, Blažio , Blažolić, Bli-
jažol ić , Bonašin, Bra jnovac (danas Bra jnović) , B r a k o v i ć , Branković 
(ARj) , Bravarić, Brdarić (ARj) , Brešan in (danas B r e š a n ) , Brščić, Br t in i ć , 
Br t inov ić , B r tuc i , Bubičić (ARj) , Bubić (ARj) , Bučić (ARj) , Bursić, 

Cetinić (ARj) , Cet inović , Cezarie, Cineja, Citar ić (danas Ci t a r ) , Ci t iko , 
Civitik, Cvit igo, Cvi t iko ( j amačno za С v i tko) , Cukrić, 

Catun , 
Ćevirić (ARj) , Ćir jak (? ARj) , 
D a m a r k (danas D e m a r k , Demarch i ) , Decabijaže (? ) , Deguje rmo (? ) , 

De jak (ARj) , De la ro t a (Della Ro t a ) , Delviže (De Alvise) , Dešago, De-
žuto , Dežužt i (De Zus t i ) , Devrn ic (De V r b n i k ? ) , Dijanić, Djanić , Dišić , 
Divšić, Dobrinić (ARj) , Dokić (ARj) , Duimović, 

Fi jaković , F i j u r a n t e , Fjuranti (danas F i o r a n t i ) , F u š k e t i ć (danas 
Fošk ić , Foskov ić ) , 

Gaba le ta , Gaba le t i ć , Gaba le t in , Gabelić, Gabrovac (ARj ; danas Gabro-
vić) , G a š p a r (ARj) , Gašpa rov ić (ARj) , Golubić (ARj) , Gomolica , Gor-
lato, Gortan, Grda l i ć , Grd i jakov , Gr in ta , Grošo, Gržan (ARj , G r g u r ) . 
Gulić (ARj) , Gjačić (ARj , Di j ak ) , 

Hi r i ć , Hrvatin (ARj) , 
Ičić ( t opon im Ičić i kod Opa t i j e ) , Ič inović , Ijači, I l jač ić , Ivšev, Izbić . 
Jač ić , Jag in , J a t r b i ć , Jega l in (?) , Juršić ( toponim kod Vodn jana Jur-

šići, ARj ) , 
K a r n e l , Ka rn i l , K a r n j e l e n ( tal i j . Carn io lo?) , K i l i ča r (iz B a r b a n e ) , 

Kisice (ili Gis ice?) , Kis insk i , Kiski , Klarić (ARj) , K leževac (ARj Kle-
žić) , K o d u š i ć , Ko tuš i ć , Kovačić (ARj) , Kožlan in (danas K o ž l a n ) , Kož l j an 
( topon im Kožl jan i k o d V o d n j a n a ) , Kožul in in (ARj Kožu l j ) , K r a n c i ć , 
Krančić (ARj) , Kršin ( t opon im u Nov ig radu) , Krtalić, K u d a k o v i ć (ili 
H u d a k o v i ć ? ) , K u r l a v i ć , Ku tev ić (ili H u t e v i ć ? ) , Kužinić, Kužugić , 



Laničv ić , Livović, Lukačić (ARj) , L u n a r d i n i ć (danas L u n a r d i s ) , 
Magl inić (danas Magl ić j , Mal fak im (? ) , Maluža (danas Malusà ) , Man-

zin, Mata juc i , Matašić (danas Matas ić ) , Mavrović (ARj) , Mekuca , Me-
ku l in , Mestrić (ARj) , Miletić, (ARj) Momić (ARj) , Mučajev, Musković 

N a d i h n i ć (ARj) , N amura , Nigr inov , 
Orban, 
Pacić (ARj) , P a r c a n (ARj s. v. P a r c a n o v ; upo r . parzogna d ioba ' 

1355. , M onum. Ragus . I I , 358, s t ta l i j . parzoniere ' d i on ik ' ) , P e h a r i ć , 
Pe ingov , Pe rb i ć , Pe ruž in ( tal i j . P e r u g i n o ) , Peteršić, Pi l išan, P ineš ić 
(danas P inez ić , P inež ić ) , P le ten ič ić , P o n a v , P o r o p a t i ć (danas P o r o p a t ) , 
P r e m u ž e v i c a (žensko, danas P r e m u ž ) , P r e t ro l i ž , Pu l č i ć (ARj Pu lčev i ć ) , 
Pustijanac, 

Radešić (ARj) , Roković, Rokul ić , Rota, Rubič ić (danas R u p č i ć ) , Ru-
šeto (danas Rosse t to) , 

Sići (? ) , Sikir ić , Sista, Skočaj, Sladić , Smilović, Sota, S rdar ić , Sr inac 
(Sr imac , s t a ro ime o toka M u r t e r ) , Srse te , Srse to , Stanišić, S taverović 
(danas S taver ) , Stojisić, Stefinić, 

Sajinović ( toponim Šajini kod V o d n j a n a i d rugd je u I s t r i ) , Šimuvić 
(danas Šimović) , Šolić, Šošić, Š t rkovac , Šuškal (danas Šušk lan) , 

T iho r i ć , Tobrč in ić (ili D o b r č i n i ć ? ) , Tr l iš , T u d o r o v i ć , Tumov ić (ili 
D u m o v i ć ? ) , Tu t rov ić , 

V'atasi, Veianović (danas Ve l ian) , Veliko, V e n i r (mle l . V e n i e r ) , Ver-
cia ( ? ) , Vičinović , Vi rnuca , V i t a sowé , Vitić, Vlagin ić (valjda Vla-
h in i ć ) , Vrad in , Vraduk , Vrčić, Vr tač , Vr tača , Vrtačić, Vukušić, 

Zabt in ić , Zavro , Zkol (?) , 
Zus (mlet . Zusto) . 

Imena 

Aga ta (ARj) , Agnija (ARj Α γ ν ή ) , Alviž (ARj , m le l . Alvise) , Andr i j a , 
Anica , Ant ica , A n t o n , An tune l , Asjulo (mle t . Anzolo ?) , 

B a r e , Bar i ć (ARj) , Bast i jan (ARj , Sebas t i j an) , Baš t i jan , Bat i š ta ( ta l i j . 
B a t t i s t a ) , Bene gen. Bene ta (ARj , B e n e d i k t ) , Božo , B r n a (ARj , Ber­
n a r d ) , 

Cara (mle t . Ciara, ta l i j . Ch ia ra ) , 
Dani je l , Domin ik , Domjan (ARj , D a m i a n u s ) , Doro t i j a (ARj) , Du-

min ig (ARj ) , D u n a t (ARj) , 
F r a n č i s k o (ARj) , 
Gašpar , Gašpara , Gile, Grga, Grgo , Grgur , Grgur ica (ARj) , Güst in 

(Augus t in ) , 
Ivan , I v k a , Ižepo (mlet . I zepo , v. dal je Ž e p o ) , I ž ip , 

ι J a d r e (ARj , A n d r e ) , J ad r i j (ARj) , J agn i ja (Agni ja ) , J a k o m e t o ( ta l i j . ) , 
J a k o v , J a n k a (ARj, i spor . J a n k o ) , J a n t o n ( A n t o n ) , Jasu (?) , J e l ena , 
Je l ina , J e ro l im, Ju l i jana , J u r a j , Ju ř i ca , 

Ka ja , K a t a , Ka t a r i na , Ki r ina (žensko p r e m a Q u i r i n u s ) , Kvalo (valjda 
H v a l ? ) , Kr i š to fo r (ARj) , Kusma , 



Lorence- (ARj) , Lovrenac (ARj) , Lovreneu , Liicija, L u k a , L u n a r d o 
(ARj) , L u v r e , 

Ljuba ( žensko) , 
M a d a l e n a ( ta l i j . ) , Magda lena , Mara , Margar i ta , Mar ica , Mari ja , Mar in , 

M a r k o , Mar t in , Mate , Ma tě j , Mati(j) (ARj) , Mego (ARj , mle t . Menego) , 
Megu, Mengo (ARj) , Meniga (mlet. , Domenica ) , Menigo , Miho, Mihol 
(ARj) , Mihovi l , Mike l ( ta l i j . Michèle) , Mikela ( ta l i j . ) , Miko (ARj , Ni­
k o l a ) , Min in (ARj samo p rez ime) , Mr t in , 

Neža (ARj Agneža ) , 
Nježa (ARj v. Neža ) , 
P a š k o , P a š k v i n ( ta l i j . P a s q u i n o ) , Pava (žensko, ARj ) , Pave (žensko, 

ARj ) , P e t a r , P e t r i n (ARj , ta l i j . P i e t r i no ) , P je ro ( ta l i j . ARj P i e r o ) , 
P u j a n (ARj Pu ja ili Bul jan ?) , 

S tana , Staniša , S t ipan , 
Širnun, 
Toma , T o m a n ( i s t ro rom. T u m á n ) , Tomas , Tomáš , Tone , Tón in 

(mle t . ) , T u n i n , 
Ursa , 
Vicenc, Vid, 
Zabun , Z a h a r , Zane (mle t . ) , Žane to (mlet . ) , Zor ica , Zovan (mlet . 

Z u a n ) , Z u j a ( n ) , Zuvan , Zuvana , Zvane (mlet . Z u á n e ) , 
Žane (mlet . Z a n e ) , Žepo (v. gore I žepo ) . 

I z m e đ u p r v i h M o r l a k a dosel jenih iz Dalmacije u I s t ru u 16. v. spo­
minje se 1526. g. n e k o l i k o obitelji baš na vodn jansk im pol j ima, ali im 
imena nijesu pobi l ježena (E. Nicolich, »Colonie di Slavi di Dalmazia 
ne lP I s t r i a« , Biblioteka za povijest dalmatinsku, IV, D u b r o v n i k 1882-3. 
135) . 

P r e d n j a i m e n a osvjetl juju simbiozu s tanovnika dviju na rodnos t i . Na­
veden i su H r v a t i ikavci , na pr . Cvi tko, Sikir ić, S t ipan . Nek i od njih 
pot ječu iz d rug ih mjes ta u Is t r i , iz susjednih o toka , a iz ostal ih naš ih 
kra jeva , gdje t a k o đ e r n a h o d i m o od davnine ta ista imena i p r ez imena . 
Koj i pu t zabi l ježeno je i odakle su pojedina lica, na p r . iz Ba rbane , 
Labina , R a b a (Arbežan), Fu r l an i j e (Frlan). D o b a r dio t ih obitelj i regi­
s t r i ran je 1945. g. u s a m o m Vodnjanu i u njegovu k o t a r u , na pr . u nase­
l j ima Saj inima, Ju r š i ć ima , Marčani , Krn ic i . 

P o n e k i m o z n a k a m a nj ihovih zan imanja vidi se, da ti H r v a t i ni jesu 
svi samo zeml joradnic i . Samo je uz jedno ime zabi l ježeno, da je odnosno 
lice pastir. N e k i su označen i kao zanat l i je , na p r . kovač (a i fabro), 
kro jač (šertur; u p o r . mle t . sartór), mast i lac ili val jar sukna (fula, ako 
pot ječe od fullo, s t ta l i j . follone, R E W 3562, P r a t i ) , pos las t i ča r (pa-
šticar; upor . mle t . pastiziér), pos to la r (kaligar; upor . mle t . calighér), 
p r e p r o d a v a č (barater; u p o r . s t ta l i j . barattiere), tesar, vozar ili ko l a r 
(karater; u p o r . ta l i j . carrettiere 'vozar ' i mlet . caradór ' k o l a r ' ) , zvona r 
(kampaner; u p o r . mle t . campanér). Uz neka j e imena naslov meštro, 
što se odnos i t a k o đ e r na nek i zanat (kao i u mle t . maestro). Među n j ima 
ima i j avn ih s lužbenika , k a o što su p isar (kancelir), opć inski p o đ v o r n i k 



(kumandur; upor . mle t . comandadór; a i pijacar, j a m a č n o p r e m a 
sredla t . plazarius, u Spl i tu 1312, Gl La I t , Gl La E m ) , vojnik (sodat). 
I m a i ug ledn ih g rađana , koj ima se daje naslov gospodin (miser, miser; 
upor . s t ta l i j . messèr, missèr). 

Ta je g rađa važna, je r su imena zabi l ježena u o v o m obl iku p r e d čet i r i 
s to t ine godina i j e r pokazuju , k a k o su tamošnj i H r v a t i u s imbiozi s Ro­
m a n i m a asimiliral i n j ihovu onomas t iku . О t ome bit će govora na 
d rugom mjestu . 

8 

a n u r á ' n e zna t i ' ' i gnora re ' . Danas aňurá, rov in j . iňurá. — Od ignorare 
' id. ' , koj i se glagol nije sačuvao kao n a r o d n a r i ječ n i u j e d n o m r o m a n ­
skom jez iku (v. R E W 4258; F E W s. v . ) . Za to ovdje p r o m j e n a gn > η 
ne će bi t i i s t ro romanska pojava, kao u v o d n j . linarói i pouno (v. da l je) , 
nego a rha iz i ran je , k a k o misli P . Skok . T a k o je nes iguran ref leks g rupe 
gn, da u j e d n o m is tom govoru on može bi t i dvojak , i ň i η (Rohlfs I . 
§ 259) . Zamjena poče tnog i- u a- može se objasni t i čes tom zamjenom 
p r e d a k c e n a t s k o g i u a u rovin jskom, upor . bazáse 'bisage' <C bisacciuui. 
mazaná 'ml je t i ' <C machinari, daskúri ' govor i t i ' <C discurrere, vadiél 
' t e l e ' < vitellus (Ive 19) . 

á r b o s. m. ' c rn i jasen ' Orn ie l lo ' F r a x i n u s o rnus , »somiglia al f rass ino. 
F r a x i n u s excelsior [bijeli j asen] , ma è p iù p icco lo ; a lbero no t i ss imo 
nel le c a m p a g n e « ; vidi dalje s inonim frašeno. A IS 533 árbo 's tablo". 
1255 árbu ' i ď . Danas rovinj . árbo ' s t ab lo ' i ' c rn i jasen ' . — Od nomina t i va 
arbor s. f. ' s tab lo ' , koje je značenje t a k o đ e r sačuvalo , kao i u Rovinju , 
s p l u r a l o m árburi (Ive 50, 189; Šansa) . Do p r o m j e n e ženskog u mušk i 
rod došlo je kao i u ostal im r o m a n s k i m jezicima (osim u po r tuga l skom 
i logudoreškom) zbog doče tnog -o, ko j im obično svršavaju imenice mu­
škog roda . U Vodnjanu je ri ječ mogla pos ta t i i specif ičan naziv za 
j e d n u v r s tu stoga, što su tu veoma b ro jna ta s t ab la ; do slične je p ro ­
mjene značen ja došlo i u drugim r o m a n s k i m jezic ima, na pr . l ombar . 
arbol ' k e s t en j ' , Bas-Maine abr ' j abuka ' ( R E W 606 ; F E W ) . 

a r sena s. f. biljka 'veliki m u h a r , konop l j ena t r a v a ' (Šulek) ' pan ica-
s t re l la ' , Ech inoch loa crus-galli , P a n i c ů m crus-gall i . Danas rov in j . ársana. 
— Od *alsinus <C alnus ' joha, jalša ' s neob ja šn j enom p r o m j e n o m zna­
čenja. I s ta p romjena al Z> ar nas ta la je i u s inon imima u k a l a b r . 
árzanu od *alsinus (Di T r Ca) , i u n i o n f e r r . апш 'E r l engehö lz ' i možda 
u p rovans . am od alnus ( R E W 376) , kao i inače u i s t ro romansk im 
nar ječ j ima, na pr. vodn j . farkunito ' sokol ić ' <C falco ( Ive 112) . U ka-
l ab reškom ima i ar%aneja ' specie di e rba che m a n g i a n o gl i an imal i ' (Di 
T r Ca bez e t imologi je) . 

bé ina s. f. u izrazu piantáda de béine large ' v inograd s r azda l eko 
zasađenim lozama ' ' c ampo semiua to a g rano , che o l t re alle vit i ne l le 
p r o d e ha ancora al tr i filari di vi t i ' . Ive (189) ' b r azda ' . AIS 1306 béyna 



filare di v i t i ' 1420 bêna ' b razda ' , samo u Vodnjanu . R i s m o n d o (119) i 
Vidossi (AGI 30, 106) in béina 'a coppia ' . Ive (59, 156) daje još galež. 
béina, fazan, bina ' t r a t t o di t e r r eno t ra un solco е l ' a l t ro ' , a puls , ' t r a t t o 
d o p p i o di t e r r e n o fra due solchi ' , šišan, 's tr iscia di t e r r a rovescia ta 
da l i ' a r a t r o ' ; ali Ive ne objašnjava por i jek lo riječi. Danas znači 'vigna 
a fi lari l a rgh i ' . — P o i m e n i č e n bro jn i pr id jev bini ' po dva ' u p l u r a l n o m 
ob l iku s rednjeg r o d a bina ' p a r ' u izrazima kao bina castra, dona i si. 
Najs tar i je se značen je sačuvalo u navedenom p r imje ru iz P u l e . U tali­
j a n s k o m jez iku i u n e k i m nar ječj ima bina s. f. znači ' p a r ' i 'više ko­
m a d a k r u h a pr i l i j ep l jen ih j edan na drugi ' (Boer io ; Mazzucch i ; AIS 9 8 5 ; 
Vidossi, о. c. 77—8; D E I ) , a u veron. ' r ed čokota ' . Od glagola *binare 
p r e k o p a v a t i zeml ju ' i zvedeno je u Kalabr i j i arrabbiná ' id. ' , u južnoj 

F r a n c u s k o j biner, u Galiciji binhar ' p r ekopava t i v inograd ' , a u Poi t ie rsu 
đ e v e r b a l n a imenica bine ' 2 e l abour ' (REW 1108, 1 1 1 1 ; F E W ; Di Тг 
Ca) . U vodn janskon i se obl iku sačuvao star i is tarski d i f tong ći <C i, kao 
i u buréičo, kréibio, kurtéina (v. dal je) , a u puls. , fazan. , šišan, obl iku 
bina on je p romi j en j en u i j a m a č n o p rema m l e t a č k o m izgovoru. 

b iká (biccà) ' svrb je t i ' ' p izz icare ' u izrazu /c' a ge bika o péitsega le 
man ' koga svrbi d lan , koji će lako uda r i t i ' 'manesco , p r o n t o a m e n a r le 
m a n i p e r p e r c u o t e r e ' ; s inon ime vidi dalje s. v. meneslra. Danas rov in j . 
beka. — D e n o m i n a l n i glagol izveden od beccus ' k l j un ' kao i u d rug im 
r o m a n s k i m jez ic ima u značen ju 'k l juvat i ' i 'ujesti , peca t i ' , upor . ta l i j . 
beccare, s t f ranc . bechier, špan j . becar (REW 1 0 1 3 ; F E W ; D E I ) , ali 
ovdje u osobi tom značenju ' svrbjet i ' . P o svom p o s t a n k u i s e m a n t i č k o m 
razvoju nal ič i na ta l i j . bezzicare "kljuvati ' , koji je nas t ao k r i žan jem бее-
саге ' k l juva t i ' i pizzicare ' svrbje t i ' od osnove pits- ' v r šak ' ( R E W 6545 ; 
D E I ) . 

bonáse (bonasse) 'zaći (о Suncu, Mjesecu) ' ' nasconders i , del sole, delia 
luna , del ie s te l le , so t to l ' o r i zzon te ' ; pa r t i c ip prošl i i p r id jev bona ' zašao ' 
i izrazi /c' a se bania, sul bona 'na zalazu' , luna bonáda 'zašao Mjesec ' . 
Ive bilježi vodn j . bunáse, inbunáse, galež., bales, bunáse, bales , da sol 
bona 'a sole t r a m o n t a t o , quas i abbonacc ia to , abbona to ' , fazan, a sol buna 
"ad occidente" (93 , 99, 103 , 110, 128). AIS 360 vodn j . ze súl buná 'il sole 
t r a m o n t a ' . Danas a sul bona ' a ppena t r a m o n t a t o il sole ' . — Refleksivni 
obl ik glagola *bonare, i zvedenog od bonus ' dobar ' , što uz 'uč in i t i dob r im ' 
znači i ' smi r i t i ' , kao s p re f iks ima i s p romjenom konjugac i je u ta l i j . 
abbonire, imbonire, rabbonire, f ranc, abonnir i t. d. ( F E W ) . Pr i je laz zna­
čenja od ' smir i t i se ' na 'zač i ' ne ograničuje se samo na i s t ro romansk i govor, 
upor . furl , a (soréli) bonât 'a p o n e n t e ' (P i rona ) , pu l j i šk i imbénni о гуо 
il sole t r a m o n t a ' (AIS 360) . Za iden t i čan semant ičk i po jav ima pr imjera 

i u s l ikovi t im s rph rv . iz raz ima kao što su smirilo se sunce (Vuk) , od 
rodaja do smiraja sunca (Rist ić i Kangrga , Rečnik srphrv.-пет. jez.), a 
i u n jem. die Sonne geht zur Ruhe, zur Rüste (Gr imm, Deutsches 
Wörth.). 



b r o k o l á (broccolà) ' pup i t i ' ' ge rmogl ia re , p u l l u l a r e ' . S inonimi butá, dá 
fora, gatá fóra, koje vidi dalje. - P r i d j ev bröccus 'sa s t r šeć im z u b i m a ' 
pa 'zaš i l jen ' po imen ičen je u s t ta l i j . brocco 'k l ica ' , od čega je deminu­
t i vn im n a s t a v k o m -olo <C -ulus i zvedeno ta l i j . broccolo ' p r o k u l a , mlad ica 
u k u p u s a ' , mle t . brocolo (REW 1319; D E I ) . Od broccolo p a k n a p r a v l j e n 
je ovaj glagol, k o m e ne n a h o d í m drugd je p o t v r d e ; u i s tom značenju 
pos to jao je u s t ta l i j . glagol broccare ( F E W ; D E I ; V E I ) . 

b u r é i č o (bourèiccio) s. m. 'vrs ta se l jačke k a b a n i c e ' 'man te l lo di con-
t ad ino del luogo ' . Ive (8, 130, 140, 194) vodn j . , r ov in j . buréičo ' sor ta di 
m a n t e l l o ' , fazan, buréiču, galež. burico, buriko. R i s m o n d o (231 , 265) 
bureicio 'man te l lo ta lá re , fa t to a sacco ' . A I S 1570 rov in j . burici p lu r . 
' m a n t e l l o la rgo ' . Danas buréičo, ali se više ne nosi . — Ive izvodi r i ječ od 
*burric Ίο i upućuje na rovin j . i p i r an , buréiko, buriko u značen ju 
' m a g a r a c ' . Naveden i oblici sa č (<C с 1) označu ju k a b a n i c u i po t j eču 
zap ravo od *burr - Iclus, za koje n e m a p o t v r d a u d rug im r o m a n s k i m 
jezic ima, gdje su sačuvani refleksi sa suf iksom -icus, k a o u furl , buríc 
' p a n c i o t t o ' , regg. boricca ' ab i to da c o n t a d i n o ' , s t t a l i j . buricco, boricco 
' c a p p o t t o di velli di lana ' , sicil. birricu ' ves te che usáno i v i l l icť , birlicu 
' p a n c i o t t o ' , upor . i poznola t . birrica 'vestis ex lana c a p r a r u m ' . D E I t e 
r i ječi dovodi u vezu sa s t ta l i j . p r i d j evom birro ' ruž ičas t ' i s pozno la t . 
bïrrus, burrus <C πυρρός ' c rven ' . Ta j je p r id j ev za oznaku boje m o g a o 
p o i m e n i č e n označiti kaban icu te iste bo je , u p o r . n a p r . burranica i bur-
ranicum (DEL s. v. b u r r u s ) . Ive (8) k r ivo sve te ri ječi iden t i f iku je 
s bur(r)icus 'k l juse ' , j e r odat le po t j eču samo one sa k, kao rov in j . i 
p i r an , buréiko, buriko 'maga rac ' i m n o g i naziv i iste život inje u d rug im 
r o m a n s k i m jezicima, na p r . ta l i j . buricco, f r anc , bourrique i t. d. ( R E W 
1413 ; F E W ; D E I ) . O p r e d a k c e n a t s k o m ou u grafiji Dal la Z o n c h e , 
bourèiccio, v idi napr i jed u u v o d u ) . 

dumo s. m. 'zemlja crnica ' i ' us ta jao , s t r unu l i g n o j ' ' t e r r i ce io , l e t a m e 
m a c e r o е mescola to con t e r r a ; ' anche l e t ame smal t i to o ben c o n s u m a t o ' . 
- P o i m e n i č e n skraćeni oblik pa r t i e , p roš log dömitus u k r o ć e n , ob rađen , 
k o n s u m i r a n , u e l ip t ičnom izrazu k a o (terrenum, solum) domitum od 
glagola domare u značenju O b r a d i t i ( zeml ju ) ' , n a p r . u i z razu domare 
terram aratro, rastris (Ciceron) . Is t i je s i n k o p i r a n i obl ik i u s t ta l i j . na­
zivu terreno domo ' ob rađeno zemlj iš te ' (Tommaseo-Be l l in i ; D E I ) p r e m a 
p u n o m obl iku u po r tug . terra dómita ' id . ' ( R E W 2744) . Slična je p ro ­
m j e n a značen ja u s rednjef ranc . dompter ' a m é l i o r e r (du t e r r a i n ) ' od 
domïtare ' k r o t i t i ' ( F E W ) . P r e m a t o m e je v o d n j a n s k a imen ica na s l ičan 
nač in mogla dobit i svoja nova, m e t a f o r i c k á značen ja u odnosu na zemlju 
i g n o j ; za t a k a v pr i jenos značenja ne n a h o d i m p o t v r d a u d rug im roman­
sk im jez ic ima. 

é ra s. f. ' logor iš te ' ' a c e a m p a m e n t o , c a m p o di c o m b a t t i m e n t o ' , »si dice 
p e r r e laz ione od ud i to , ma non p e r a v e r v e d u t o in ques t i luoghi ta l coea«. 
Ri ječ je danas nepozna ta u t o m značenju , j e r se izgubila u s p o m e n a n a 
s tvar , ko ju je označavala ; n a p r o t i v sačuvala je do danas j e d n o od svojih 



p r v o t n i h značenja ' g u m n o ' (AIS 1468; Rismondo 279) , k a o i u mnog im 
d rug im r o m a n s k i m jezic ima, upor . i rov in j . iéra (Ive 3 ) , y éra (AIS 1468) . 
- Od area ' r avn ina , s lobodan p ros to r ' s i s t ro romanskom meta fon i jom a 
- ï > е - i, k a o u sufiksu - arius > rovinj . -èr, facio > bales , fégi ( Ive 
2,89) i u v o d n j . gerátso i greiňól, koje vidi dalje. I d e n t i č a n je p i r an , 
t o p o n i m Lera ( Ive 71) sa s topl jenim č lanom Г. 

r o n g e r a (fonzèra) s. f. ' m e k o , m o k r o t lo ' 'malaf i t t a , t e r r e n o che si 
s fonda e n o n regge al p i e d e ; t e r r a frigida dove sca tur iscono pol ie d ' acqua 
che s t agnano ' . — Izveden ica od fundus ' t l o ' pomoću sufiksa -iéra od -aria. 
U obl iku fundiaria došlo je do g rupe di, koja u i s t r o r o m a n s k i m nar ječ­
j ima , kao i u s j everno ta l i j ansk im, može pri jeći u 3, u p o r . rov in j . i fazan. 
vir^a ( Ive 27, 142) ' ze l je ' mle t . ver^a, od vtrdia, rov in j . tarmú^a 'ml insk i 
k o š ' ( Ive 27 ) , mle t . tromoga od trimodia (Rohlfs I § 2 7 6 - 7 ) . Slična je 
p r o m j e n a značen ja u f ranc , terre fondrière ' t e r r e où l 'on enfonce«, 
s redn je f ranc . foncière ' c r eux dans u n terrain", u f ranc , glagolu s'en­
foncer ' u p a d a t i (u zeml ju ) ' , p rovans , founsalho 'bas-fond h u m i d e ' 
( F E W s. v. fundus I, 2 a ) . 

fón3o (fónzo) s. m. 'gl j iva ' i ' smrčak ' (vrsta jest ive gljive) ' spugnolo , 
specie di fungo ' , u m n o ž i m fón^i (Ive 189) , deminu t iv fon^éte p lu r . 
' f unghe t t i ; p rugno l i ' . Ive (10) daje t a k o đ e r vodnj . fónzo, ali bez obja­
šnjenja. AIS 621 ima v o d n j . i rov in j . sfónzo, eres, i p i r an , fonzo. Danas 
v o d n j . sfónzo, rov in j . /07130. - Od fungus 'gljiva'. Ovdje se nije sačuvalo 
lat . й kao obično (upor . dal je húpa, núčo, zugo, ^ига) j a m a č n o pod utje­
ca jem mle t . fongo (Boerio) ili furl, fónghe, fóngie ( P o r e n a ) . To je ana-
loški obl ik p r e m a češće upo t r eb l j avanom p lu ra lnom /07131, k a o i u mno­
gim nar ječ j ima s f r ika t ivn im ili pa la t a ln im ref leksom, na pr . pučko-
toskan . fungio, l ombar . fonž, genov. funzu, p iemon. fons, emil . fonz, furl . 
fongie, engađ . funš, f ranc , dijal . fonge (Rom. Gr. I I , § 54 ; Salvioni , Rom. 
29, 549, 5 5 1 ; Penz ig I I , 2 4 0 - 2 ; F E W ; Rohlfs , § 358 , 3 7 4 ) ; upor . dal je 
vodn j . súltsa, a i p u č k o t o s k a n . sparagio ' špargla ' <L asparagus) p r e m a 
m n o ž i n i sparagi. Današn j i vodnjansk i obl ik s p o č e t n i m s- čini se da je 
osaml jen; Penz ig ne navod i n i jedan t akav pr imjer iz ta l i janskih nar ječ ja . 
- Dal la Zonca je zabil ježio i s l ikovit izraz 3ei a fá fón^i ' a n d a r so t t e r r a , 
m o r i r e ' . D e m i n u t i v fon^éta i zveden je nepos redno od fónzo kao i ta l i j . 
funghetto od fungo, p romi jen ivš i p r i t o m rod , kao u ta l i j . corame - cora-
mella, como - cornetta, velo - veletta (Rohlfs , § 387) . 

f rášeno i f rášene (fràsceno, fràscene) s. m. ' c rn i j asen ' ' o rn ie l lo ' ; vidi 
spr i jeda s inon im árbo. A IS 588 frázino. Današnj i i zgovor fráseno. - Od 
fraxïnus ' j asen ' . Zamjena la t inskog χ glasom š p re tpos tav l j a s tar i ju рге-
laznu fazu is, isto k a o u n e k i m ta l i j ansk im nar ječ j ima (Rohlfs , § 225) , 
upor . l igur. , k a l a b r . frasu ( R E W 3489; Di T r Ca) , emi l . frasan, pul j iš . 
frášana, sicil. fráššu (AIS 588) . Drugi se oblik frášene s doče tn im -е 
može objasni t i n e o b i č n o m p r o m j e n o m dekl inaci je (obična je na ime 
o b r a t n a p r o m j e n a -e u -o, n a p r . árto, parto, sorto, prezénto (Ive 117) . 
Današn j i je izgovor venec i jan izam, upor . mle t . frássene (Boer io ) . A k o 



je u A I S 588 točno zabil ježen vodn jansk i obl ik frá^ino, t e ško je obja­
sni t i ta j osamljen pri jelaz lat.* # u f r ika t ivno 3 (Rom. Gr. I , § 4 6 3 - 4 ; 
Rohlfs , 1. c.) . 

ga lópo (galoppo) s. m. ' c rn i t r n , t r n o v i n a ' ' p r u g n o l o , susino selvatico' ' . 
Rov in j , galuópo i galúpo ' p r u n o ' ( Ive 33) . Danas rov in j . galuopo. - Ive 
rovin jske oblike izvodi od *viluppo ili od faluppa, od kojeg posl jednjeg 
n a d r u g o m mjestu (137) izvodi t a k o đ e r i i s t r o rom. falöpa, faluópa 'fa-
loppa ' , š to iz fonetskih i s eman t i čk ih razloga ni je moguće . Ova je r i ječ 
i den t i čna sardin. , logud. galoppo, goloppo, goloppe, goloppu ' var iaz ione 
di vi te a f ru t to b ianco ' , marchig . gajope, gajopa ' specie di uva ne ra ' , 
sicil. galoffu 'specie di pe ra ' ( R E W 4 6 8 8 ; W a g n e r , Länd l . Leb . Sard. 82, 
a u Lin . sar . ne govori o toj r i ječ i ) . N a v e d e n i se oblici svode na grč. 
κ έ λ υ φ ο ς ' m o h u n a ' (REW 4688) , gdje je a sp i r a tu φ (ph) zamijeni lo ρ (a 
u d r u g i m romansk im jezicima / ) , k a o i u p u č k o l a t i n s k i m posuden icama 
iz grčkog , n a pr . purpura, colapus (Sommer , H a n d b u c h d e r la te in ischen 
Laut - und F o r m e n l e h r e , 1948 s , § 117; G r a n d g e n t , La t i no volgare , § 332 ; 
R ich te r , Bei t rag zur Gesch. de r R o m a n i s m e n , 1934, I § 20) . T reba lo bi 
još vidjet i , da li je t a r i ječ samo u I s t r i dobi la posebno značenje 
' t r nov ina ' . 

ga rć in (giarèin) s. m. 'zemlja pomi ješana s p i j e skom' ' t u fo a renoso , 
t e r r e n o a r ido misto con Γ arena ' . Danas giréin u značen ju 'p i jesak i mul j 
u kana l ima putova ' . Vidi dalje gerálso s l ična značenja . Rov in j , garéina. 
- Od glarea pi jesak ' p o m o ć u p r id jevnog sufiksa -inus, koj i je izvedenici 
mogao da t i značenja samog mate r i j a la i e l ipsom pos ta t i imenica , kao 
na p r . u t a l i j . calce — calcina od calx — calcina (petra), bronzo — bron-
zino od *brundium - bronzinus ( D E I ) . U os ta l im r o m a n s k i m jezicima 
izvedenice od glarea naprav l j ene su d r u g i m suf iks ima (v. R o m . Gr. I I § 4 5 2 ; 
R E W 3779 ; F E W ) . Pr i je laz gl — gj - ë ob ičan je u i s t r o r omansk im na­
r ječj ima k a o i u s jevernota l i janskim, upo r . n e k e ref lekse glarea: rov in j . , 
lombar . , p iemon . gera, mlet . , emil i j . gara, l igur . gea, ili glis, gliris ' p u h ' : 
v o d n j . géira (Ive 2, 3, 30, 113 ; F E W ; Rohlfs § 250, 285) . Glede i za a 
u današn j em vodnj . ob l iku vidi dalje s. v. gerátso. 

garné l i greinól (greignöl) s. m. 'košč ica u z rnu grožđa ' 'v inaecio lo ' . 
AIS 1313 rovin j . garnyél ' z rno grožđa ' , garňól, graňól 'koščica u z rnu 
grožđa ' . Danas vodn j . garnél ' z rno grožđa ' , a greiňól ' košč ica u z rnu 
grožđa ' . — P r v i je oblik izveden od granum ' z r n o ' p o m o ć u deminu t ivnog 
sufiksa -ellus, kao i ta l i j . granello, s t t a l i j . granella, s t p rovans . granela 
' z rnce ' , f ranc , di jalekt , graineau ' g ra in de ha r i co t enco re demi-ver t ' , 
gronel ' t ige de chou m o n t é en f leur ' ( F E W s. v. g r a n u m I, 1, s tr . 230) . 
P r v i je v o d n j . oblik s me t a t ezom gra —gar, kao i t a l i j . carabattole ' t r i ce ' 
od grahatulus od grabatus ' loš k reve t ' , odak le i l ombar . garovat ' ko la za 
smeće ' (Val te l l ina) , pa c remon . garnera ' m e t l a ' od granum, ladin . gar-
mandi ' bezobrazn ik ' od grammaticus ( R E W 3827, 3838, 3846; F E W 
s. v. g r a n u m I, 1, 2 c) . Drugi se v o d n j . obl ik greinól svodi na deminu t i v 
is te l a t inske riječi naprav l j en p o m o ć u sufiksa -eolus, *graneolum, isto 



kao i *gran(d)eöla ' z rno g rada ' od grando -ine grad', ta l i j . gragnola, 
ta l i j . d i ja lekt , gragnolo (Nizza) ' z rno grada' (REW 3840, 3843 , 3 8 4 3 ; 
F E W s. v. *g raneo la ) . P r o m j e n a a ^> е u greiňól nas ta la je zbog istro-
r o m a n s k e me ta fomi je , k a o i u vodn j . éra i gerótso, k o j e v id i ovdje, a i 
u d rug im i s t ro rom. nar ječ j ima, na p r . rovinj . , baies, sekristán od sacri-
stanus ' c rkven jak ' , karetilútso 'bačvica ' od carratum (DEI s. v. cara-
te l lo) , galež. lezáňe ' r ezanc i ' od Hasania (Ive 23, 30 ; R E W nema t ih 
i s t ro rom. r e f l eksa ) . V o k a l i u greiňól objašnjava se ant ic ipac i jom idućeg 
u grupi гад" kao i u s t ta l i j . straino (uz stragno) p r e m a extraneus, gdje je 
zbog toga ta l i j . strano izgubilo pa là ta ln i e lemena t u Я (Rohlfs § 282). 

ga tá fgattà) i ga tá fora ' p u p i t i ' 'germogl iare , pu l lu la re ' . S inonime vidi 
gore s. v. brokolá. Dal la Zonca daje i izraze: gatá Stila ' p r eo ra t i pol je 
t ako , da se zeml jom p r e k r i j e zasijana t rava u svrhu gnojenja ' 'scio-
vesciare , s o t t e r r a r e p i a n t e col t ivate p e r r e n d e r fert i le il suolo ' , pa gatá 
sóun ' z ag rnu t i b i l jku zeml jom ' ' r ime l t e r e coli ' a r a t ro la t e r r a alle p i a n t e ' 
(vidi dalje sóun). Ive (190, 193) bilježi vodn j . gatá 3 Ú 'baci t i dolje, 
s ruš i t i ' i gata Зига ' z a k o p a t i ' (vidi dalje 3 Ú , ЗШ*а). - V o d n j . gáti ( 1 . lice 
sing, prez.) Ive izvodi od ejecto, ali t reba zapravo poći od *jëcto, odak le 
po t j eču ref leksi i u os ta l im r o m a n s k i m jezicima (Meyer-Lübke , Einführ. 
§ 138 ; R E W 4 5 6 8 ; F E W ; Rohlfs , I, § 129) . Ive p r i t o m nije objasnio 
osnovno p i t an je p r o m j e n e /- Z> g-. U i s t ro romansk im je nar ječ j ima j -
p r e k o g- pos ta lo p o s t d e n t a l n o 2 (upor . fazan, i pu ls . źńźi <C jacëre, Ive 
142, 158) , pa za t im zvučno s ( = z) kao u s jeverota l i janskim nar ječ j ima 
(Rohlfs , I , § 158) . Ve l a rno g u gatá nahod i se još i u i s ta rskom topo­
n i m u Gheticio ' luogo clove app rodava il t r aghe t t o ' (Gravisi , »Topono-
mas t ica del Cana l di Leme« , At t i е Mem. Soc. I s t r . 5 1 - 5 2 , 1939-40 , 215) . 
u Osüorski get na Lošinju (Skok, Slavenstvo 5 1 , 54) , u p rvob i tno mlet . 
tra-ghetto, gdje se ve l a rno g sačuvalo pod ut jecajem frag- p r e m a t ipu 
m l e t a č k i h gerundi ja fagando, stagando, a po koj ima i tragando (Rom. 
Gr. I I , § 129, 2 2 3 ; Bar to l i , A r Tr 29, 1903, 1 4 6 - 7 ; R E W 8843) . Na taj je 
nač in s as imilaci jom е — a Z> a — a naprav l j eno i vodn j . gatá, upo r . i 
neas imi l i r ano furl , ghetá(r) (VEI s. v. t r aghe t t a r e <C tra — jëctare). 

gavíje i gavíge (gaviie, gavîgie) s. f, p lu r . 'napláč i 'u kola , k o m a d i 
obuće ili d r v e n o g k r u g a u t očka ' qi iart i delia ruo ta , segment i del cerchio 
di legno s l i č i t i ins ieme dal ce rch ione di fe r ro ' . I danas žive oba obl ika . 
R i s m o n d o (272) graviie, va l jda gr i ješkom. AIS 1230 daje rov in j . li gavie, 
i ragi za 'i razzi del la r u o t a ' 'paoci , žbice u točka ' , v o d n j . un ráyo, i 
ráyi, što je v j e ro ja tno lapsus , jer ' nap láč i ' i ' paoc i ' ni jesu s inonimi . -
Rov in j , gavia, galež. gavéja, puls . gavéa ' nap la t ak ' , faž. kavéa ' o rd igno 
di ba rca ' Ive (40, 138) izvodi od *gavello od stvisnjem. gabal-a. Ali u 
m n o g i m se r o m a n s k i m jezicima na med i t e r ansk i kor i jen *gabïlo- ' pa lac 
u t o č k a ' svode naziv i negdje za 'paoc i ' a negdje za ' nap lac i ' , na p r . 
emi l i j . gável, gávi, odak le i s t ta l i j . gavio, za t im lombar . i p i emon . gavèl, 
fur l , gavéi ( P i r o n a ) , engad . gavaiï, soprasi lv. giaví (Ascoli A G I 7, 5 4 7 ; 
D E I ) , f ranc , d i ja lekt , gabil'o, gabillo i dr . (REW 3029 ; F E W s. v. 
*gabi lo-) . Obični j i su oblici u p lura lu , k a k o ih daje Dal la Zonca , j e r su 
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n a ko lu b a r e m četir i nap l a tka , a i više paoca (Meyer -Lübke , Z R P h 39 , 
1919, 364) . K a k o se s rphrv . ' n a p l a t a k ' zove gabela, u Lici gobelja (u 
ARj »nepozna ta pos tan ja«) , a s loven, gombéla ' l uk na zipci ' i l u k na 
k ra l j e šku ' (P l e t e r šn ik ) , Š t rekel j je tu r i ječ (Slav. Lehnw. , 20) doveo u 
vezu s i s t ro rom. gavéja. N a p r o t i v Skok ( Z R P h 54, 482) misli o b r a t n o , 
da i s t ro romansk i naziv pot ječe od našega , ko j i je k a o i g rč . k a l a b r . 
kambéddi 'gebogenes Holzs tück, an dem das gesch lach te te Schwein auf­
gehäng t w i rd ' (Bova) deminu t ivna g rčka izvedenica * κ α μ π έ λ ι ο ν od 
юотЫЬ 'zavi ju tak ' ( E W U I G 879) . Skok p r i t o m upuću je i n a p a r m . 
gamböl ' n a p l a t a k ' (od gals. camb ' savi jen ' , R E W 1542) i na d r u g e s l ične 
posuđen ice kao n a p r . u m l e t a č k o m nar ječ ju K r k a conábula ' pas to ia di 
l egno ' od s rph rv . konablja od *cannabula ili i s t r o rom. kataráča od 
s rph rv . kotarača od *cataracta ( Z R P h 54, 4 2 5 , Consider . , 480 ; Vidossi , 
Stratif , 9 0 ) . Gub i t ak m u ri ječi S k o k u p o r e đ u j e s po javom u s rph rv . 
dub le t i dubok i dumbok. Svi i s t ro romansk i oblici pokazu ju p renošen je 
nag laska k a o i u n e k i m s jevero ta l i janskim nar ječ j ima (na p r . bo lon j . 
gavél), a i u furl , gavéi i soprasi lv. glavi. D rug i je vodnjansk i obl ik 
gavíjge veneci janíz i ran , k a k o pokazu je zamjena / Z> g; upo r . dal je krejolá 
uz kreigolá, majól uz magól, uríól uz orgól. 

gerá t so (geràzzo) s. m. 'p jeskovi ta zeml ja ' ' t e r r a ghiaiosa, r enacc io ' ; 
danas girátso, rov in j . garáso. — K a o i v o d n j . garein s l ična značenja (vidi 
napr i j ed) i ovo je izvedenica od glarea ' p i jesak ' , ali p o m o ć u d rugog su­
fiksa -aceus, koj im se često označuje s l ičnost n a s t va r označenu i zvornom 
ri ječju, a i u pe jo ra t ivnom smislu, k a o n a p r . arena "pijesak' — arena-
ceus, t a l i j . arenaceo ' p j e skov iť i renaccio ' p j e skov i t a zemlja ' , p r o v a n s . 
arenas ' l ieu p le in de sable ' arenasso 'gros sab le ' (Rom. Gr. I I , § 414, 
535 ; F E W ) . Pr i je laz od α u e u ovom v o d n j a n s k o m obl iku objašnjava se 
i s t r o r o m a n s k o m meta fon i jom kao i u v o d n j . éra, giréin i greiňól, ko je 
vidi ovdje. Do pr i je laza p a k od е u i u današn jem vodn j . girátso došlo je 
zbog njegova p r edakcena t skog položaja , za što upo r . vodn j . trimúja uz 
tremúja 'ml insk i koš ' , rov in j . liménto uz leménto ' l užen je ' ( Ive 13. 9 1 ) , 
t r š ćan . giráZ (uz geraZ, gerao, ' r iba gavun ' , A t h e r i n a hepse tus , Koso-
v i tz ) , ko je Vidossi s p r a v o m izvodi od lat . *glareatu »quasi ' pun tegg ia to '« 
( Z R P h 27, 754) . Za p r o m j e n u lat . с (u -aceus) p r e d pa l a t a ln im vo­
k a l o m u ts vidi dalje martséi, súltsa, tsirká i tsiél ' n e b o ' < C caelum, k a o 
i u bales , i p i ran . (Ive 80, 96 , 113) a i u n e k i m z a p a d n i m r o m a n , 
govor ima (Rom. Gr. I , § 403 , 406 , 4 4 1 ; Rohl fs , I , § 214, n. 1) . 

g i r ó u k o (girouco) ad j . u nazivu vistéido giróuko ' s ukno od mi ješane 
v u n e ' 'pezza di lana mis ta , dal color n a t u r a l e del la l ana ' ; s inon im vistéido 
gréizo. Danas nepozna t a r i ječ. - P r id j ev i zveden od glis gliris ' p u h ' , 
koj i se u vodn janskom zove géira i što Ive (113) i sp ravno izvodi od 
iste r i ječi glis. Ovaj je oblik p r id jeva p r o š i r e n suf iksom -ucus, p r e m a 
t i p u caducus, ko j i sufiks nije običan u r o m a n s k i m jezic ima i nahod i m u 
se p o t v r d a samo u zapadno j Romani j i , n a p r . p rovans . astruc, s t špan j . 
astrugo <C *astrücus ' r ođen pod s r e t n o m zvi jezdom' (ob ra tno od aströ-
sus) <C astrum 'zvi jezda ' , te u s loženicama s t f ranc . benastru ' s r e t an ' , 



malastru ' n e s r e t an ' , novof ranc . malotru (odakle i s jevero ta l i j . henastruo, 
malastruo), ili s t p ro vans . frejuluc i f ranc, dijal. fredeluc ' z imomoran ' <C 
frigidu + -ucus, n o v o p r o v a n s . paurük ' s t rašl j iv ' <C pavor + -ucus. 
(Rom. Gr. I I , § 4 1 2 ; R E W 747 ; F E W s. v. *as t rueus i f r igidus) . P o 
značen ju sufiks -ucus odgovara sufiksu -osus, upor . n a v e d e n e p rovans . 
p r i m j e r e frejuluc, paurük i t a l i j . pauroso, freddoloso. Semant ičn i se 
odnos i zmeđu ' p u h ' géira i ' s ivkast ' giróuko objašnjava sl ičnošću boje 
i z m e đ u sukna od sive, mi ješane , n e o p r a n e vune i s ivkastog puhova k rzna , 
analogno* ta l i j . color topino 'boja miša ' , mantello sorcino 'siva d laka (u 
k o n j a ) ' . Neob ično je značen je , koje je deverba lna imenica věstltus Odi ­
je lo ' dobi la u v o d n j . vistéido ' sukno ' , a njeni su ref leks i u drugim ro­
m a n s k i m jezic ima sačuval i l a t insko značenje . 

g rogán s. m. ' v r s t a n a b o r a n e c rne suknje ' 'gonna di l ana colori ta in 
n e r o е con m o i t e p i eghe ' . Danas gurgán. T a k o đ e r p ids . gurgán ' so t tana 
che p o r t a n o , o l t r e le po le sane , anche le donne del popo lo di Val le , 
D ignano , Gal lesano, Sissano е Fasana ; era p e r lo p iù di color n e r o ' , 
bales , grungál ' so r ta di ves t i to di panno greggio' , koje p r imje r e daje Ive 
(93 , 161) ne u lazeći u p i t an je nj ihova por i jekla . R i s m o n d o bilježi dva 
obl ika, gurgan i gorgan (73 , 233 , 235, 264) i to sa značen jem 'domaća 
t k a n i n a za h lače i sukn ju ' , ko je se od osamdeset ih godina 19. v. više ne 
nose . — Od fran. gros-grain ' espèce d 'étoffe à gros g ra in ' od grössum 
granum ( F E W s. v. g r a n u m I , 2 d, I I 6 ) , odakle i s t ta l i j . grossagrana, 
i zveden j e engleski naz iv grogoram za n e k u vrs tu t k a n i n e . Iz engleskog 
se jezika p a k r i ječ v ra t i l a u f rancuski u obl iku gourgouran (Thomas , 
R o m . 26, 428—9, ni R E W 3878 ne bilježe reflekse u d rug im r o m a n s k i m 
jezicima) i preš la je u s t ta l i j . grograno, gr ograna, grogano ( D E I ) , pa i u 
i s t ro romansk i govor . Do v o d n j . grogán došlo je dis imilaci jom gr - gr Z> 
gr - g, kao u s t t a l i j . grogano, a do gurgán me t a t ezom gro ~> gur, kao 
u f ranc , gourgouran. Bales , grungál nastalo je m o ž d a disimilaci jom 
d e n t a l a r — η r — l, k a k o misli Skok, upor . niže mar sán — rov in j . 
malsán i paledána od *parietana, s t ta l i j . i por tug . astrolomia od astro­
nomia, ta l i j . Girolamo i p o r t u g . Jerolmo od Jeronímo (upor . i s rphrv . 
Jerolim), lucc. stralomare od stranomare ' da t i n a d i m a k ' , f ranc , orphelin 
od orphaninu, š pan j . Barcelona od Barcenona (ali ni u j e d n o m od t ih 
p r i m j e r a l nije na k r a j u r i j eč i ) ; upor . M. G r a m m o n t , T r a i t é de phoné ­
t ique , 1950 4 , 308—9. Svakako taj je m a n u f a k t u r n i naz iv kasno impor-
t i r a n i u I s t r u za jedno s odnosnom p o m o d n o m robom. 

g rós te s. f. p lu r . u s l ikov i tom izrazu dá le graste ' g reps t i svrab ( k o m e ) ' 
u značen ju ' povr i j ed i t i koga* ' g r a t t a r la rogna о la t i gna ; c ioè : offendere , 
far male , p e r lo p iù c o n percosse ' . AIS 689, 990 v o d n j . i rov in j . grósta 
' c ros ta ' . — Od crusta ' k o r a , l juska ' i ' k ras ta ' , gdje se с sonor iz i ra lo zbog 
ut jecaja b l i skog p r id jeva grossus ' debeo ' , kao i u n e k i m ta l i j . nar ječj ima, 
na p r . p a r m . i p i s to j . grosta (Rom. Gr. I , § 427 ; R E W 2345) . Slično su 
značen je dobi l i ref leks i t e l a t inske riječi i u drugim r o m a n s k i m jezicima, 
na p r . t a l i j . crosta lattea, f r anc , croûtes de lait 'ml i j ečn i perušac (kod 
d o j e n č a d i ) ' i t . d. ( P e t r o c c h i ; F E W ) . Vodnjansk i s l ikovi t i izraz odgovara 
s t t a l i j . dar le groste, t a l i j . dar le croste ' izmlat i t i ( koga ) ' . 



gróuo s. m . 'č ičak ' ' l appola ' . Ive 116 gróuvo. - Od crädus ' s i rov ' s is tro­
r o m a n s k o m zamjenom п > óu i s g u b i t k o m -d-, kao i u v o d n j . grávia od 
gravida ' b r eđa ' , grúvio od ruvidus ' h r a p a v ' , tivio od tepidus ' m l a k ' ( Ive 
116) . U d rugom obliku gróuvo u m e t n u t o je v da se izbjegne zijev. Za 
pr i je laz značenja ' s i rov ' — 'č ičak ' i za po imen ičen je la t inskog pr id jeva 
u p o r e d i pu i s , (èrba) grúva ' sor ta di e rba r u v i d a ' ( Ive 156) , s redn je f ranc . 
herbe du cru ' kuku r i j ek ' ' he l leborus ' , po i t . herbe-do-creux ' id . ' , f l andr . 
cruaud ' t r avu r ina ' , f laman. krüo ' id . ' ( R E D 2342 ; F E W s. v. c rudus 1) . 
Li monograf i j i o č ičku Gamil lschega i Sp i tze ra (Die Beze i chnungen de r 
»Kle t te« i m Gal loromanischen, Ha l l e 1915) n e m a ga l sko- romansk ih pa­
ra le la za naziv ' č ičak ' od crudus, a n i ti ostaloj Romani j i . 

ílara ( i l lara) 'grančica u brš l jana p u n a z rn ja ' ' g r a p p o l o di coccole 
d' e l le ra ' . AIS 619 vodn j . Шега, rov in j . irula. Danas lílera. Ive (113) 
Шега 'b rš l jan ' . — Od hěděra ' b r š l jan ' s n e z n a t n o m p r o m j e n o m značenja . 
U l a t i n sk im p ropa roks i t onama Cer zamijeni lo je —ar k a o i u n e k i m dru­
gim r o m a n s k i m jezicima, upor . rov in j . léibaro ' s l obodan ' od liber, litara 
' p i s m o ' od lïttêra, tínaro 'mek ' od teuer ( Ive 17) , a i furl , númar ' b r o j ' 
od numerus, púlvar ' p r a h ' od pulvis -ěris (Rom. Gr. I , § 3 2 7 - 8 ; I t . Gr., 
§ 1 2 1 , 129 ; Rohlfs , § 139). U p o r e d i j e d n a k u fone t sku p romjenu 
—er !>— ar u toj istoj riječi u ka l ab r . édara, dédara (Di T r Ca) i u korsik, 
léllara, add ar a (FEW; ALC 154). Današn je vodn j . lílera nas t a lo je , k a k o 
je već Ive opazio, s tapanjem određenog č lana s imen icom kao i u m n o g i m 
ref leks ima u drugim r o m a n s k i m jezic ima, na p r . s t ta l i j . i tosk. dijal . [el­
lera, genov. lélwa (REW 4092; F E W ) . 

indé igulo s. m. ' izl ika ' 'scusa, p r e t e s l o ' ; s inon ime kotéslo i portésto 
vidi dal je . — Od indïculum deminu t iv od index, -ice ' kaza lo ' vi značenju 
' k r a t a k navod , iskaz' , pa u sudben im spis ima 'popis i sprava ili p r i loga ' 
a oda t le i 'cavil lo curialesco, r a m p i n o g iur id ico ' , k a o i s tmle t . indégolo, 
novomle t . endégolo, (en)dégola ' i z l ika ' (Salvioni , Bausteine 3 0 9 - 1 0 ) , 
be rgam. andégola ' id. ' (REW 4376) . Za е (<C la t . ï) očekivalo bi se u 
vodn j . nar ječ ju i (*indigulo), kao u bivi <C bïbëre, marevíja <C mirahïlia, 
sia i síňa <C cílium (Ive 108 -9 ) . Nije v j e ro ja tno , da se u dif tongu éi saču­
vala s tar i ja faza, od koje bi nas tao današn j i monof tong i; v jero ja tn i je je , 
da je do toga došlo po analogiji p r e m a e t imo loškom dif tongu od lat in­
skog dugog i, kao u béine, bouréičo, kréibio, péítulo i t. d. U p o r e d i 
p a r a l e l n u pojavu za dif tong óu dal je s. v. pouno. 

i n g e r b á d o adj . u nazivu tópa ingerbáda ' t r a v n á g ruda zeml je ' ' p io ta , 
zolla e rbosa ' . Danas tópa inijerbáda, a rov in j . suópa ingarbáda. Za topa 
vidi dal je . — Pref iksom in- d e n o m i n a l n o m se glagolu daje značenje do­
vođenja u neko s tanje , na p r . s t ta l i j . in-cespare Obras t i b u s e n j e m ' od 
in + caespes ' busen ' ili ta l i j . in-fiorare i f ranc , en-fleurir ' p r e k r i t i cvije­
ćem' (Rom. Gr., I I , § 607) ; t ako je i od hërba t r ava ' n a p r a v l j e n glagol 
*in-herbare, odakle s t ta l i j . inerbare, inerbursi Obras t i t r a v o m ' i f ranc . 
s'enherber ' id. ' a i mle t . inerbar ' m a n đ a r gli an imal i a pasce r l ' e rba ' 



(Boer io ) . U m l e t a č k o m (Bel luno) inerbar, t r en t . inerbá, f ranc , enherber 
o t rova t i o t r o v n o m t r a v o m ' ( F E W s. v. he rba , I) došlo je do is te seman-

t i č n e p r o m j e n e k a o i u s rph rv . o-trovati p r e m a trava. Od pa r t i c ipa pro­
šlog i p r id jeva *in-herbatus i zveden je gornji vodnjanski oblik, kao i 
s t f ranc . enherbi, p r o v a n s . enherbá u is tom značenju O b r a s t a o t r avom' . 

Od hěrba u v o d n j a n s k o m je d i ja lektu d i f tongi ranjem ě u za tvorenom 
slogu pos ta lo jerba (R i smondo 2 6 9 ) ; Ive (112, 193) misli da je to /- p ro -
t e t i čno k a o i u šišan, jérba ' t r ava ' , jerbéte 'vrs ta jes t ivih t r ava ' i bales . 
jerbámi ( ib. 6 3 , 163 , 167) . Obl ik ingerbádo s pa la t a ln im g pozni j i je od 
danas p o t v r đ e n o g inijerbádo i nas tao je j amačno p r e m a m l e t a č k o m 
izgovoru (upor . Rohlfs , I, § 220) kao i rovinj . giérba ' t r ava ' , garbite 
' j es t ive t r a v e ' , garbámo i garbulámo 'sve vrs te zeleni ' , galež. gerbulame 
' id . ' , fazan, gerbáme ' id . ' (Ive 6, 4 1 , 49, 63) . 

in igréi ' c rn je t i , ša ra t i , sazr i jevat i (o p lodov ima) ' ' i nva ia re , cominciare 
a colorars i o a ne r egg i a r e ; dicesi di. uva, di olive е di a l t r i f ru t t i quando 
cominc iano a m a t u r a r e ' . Danas ' pocrn je t i ' i za osobe. U vodn j . i rovinj . za 
' c rn ' kaže se nigro (AIS 1574) . — Od *in-nigrire ' poc rn j e t i ' ; upor . potvr ­
đeni , p r e l azn i i n e p r e l a z n i , oblik nigrare (DEL) i poznola t . složeni 
innigrisco n e p r e l a z a n (Arna ld i ) . U romansk im jezicima za ' poc rn je l i ' 
n a h o d e se ref leksi nïgrëscere i nïgrïcare, na pr . ta l i j . dijal . nervecare 
(Lecce) , špan j . negrecer, a s p re f iksom in- por tug . ennegrecer (REW 
5919, 5920) . Na *in-, *ad- nigrare, *nigrire svode se s t ta l i j . innegrire, 
annegrare i talij. annerire, annerare. U vodnjanskom ima i refleks nigre-
scere u re f leks ivnom s' inigréiso 3. 1. sing, indik. p rez . ' z r i je ' <C *in-
nigrescit (u iz raz ima k a o Г uli s' inigréiso). P r e m a tome je p r v o m vod­
n janskom obl iku najbliži s t ta l i j . innegrire, a d rugome p o r t u g . ennegrecer. 
Za gubi tak doče tka -re vidi dalje s. v. meti. 

ins ini t i (inseinitl) ad j . ' zakrž l jao (o bi l jc i ) ' ' i n t r i s t i to , de t to di p i an ta ' . 
Danas insinitéi ' zakrž l j a t i ' . Rovinj , insinilđ. - Od *insenectitus, koje je 
izvedeno od sěněcta (aetas) ' s ta ros t ' , sačuvanom u s t lombar . senechia, 
genov. seneta ' suš ica ' ( R E W 7818) . U mle tačkom t a k o đ e r u istom zna­
čenju insenetir, pa r t i c ip prošl i insenétio (Boerio, val jda pogrešan nagla­
sak ) , i u t r šć . insenitir ' p r o p a d a t i ' (Kosovi tz) , u ju l i j . mle t . inseniti, insi­
niti u p r e n e s e n o m značen ju 'podje t in j io , o r o n u o ' ( R o s m a n ) . T ren t , ense-
negir ' u v e n u t i ' i logudor . assenegare 'oš tar je t i (о d r v e ć u ) ' izvedeni su od 
*senïcus ' s t a r ' ( R E W 7819, 2 ) . U vodnjanskom i d rug im i s ta r sk im nar ječ­
j ima sačuval i su se ref leksi i lat . s inonima veternus, v idi dalje s. v. ve-
durno. P i r a n s k i s inon im dezvirigá ' zakržl ja t i (o b i l j k a m a ) ' koje Ive (73) 
ne objašnjava, i zvedeno je od viridis, a ostali pozna t i ref leksi te r i ječi 
u r o m a n s k i m jez ic ima po t j eču od *virdis ( R E W 9368 a, 2 ) . O p redakce -
n a t s k o m d i f tongu ei u grafiji Dal la Zonche inseinitl vidi n a p r i j e d u uvodu . 

káligo s. m., p lu r . káligi (càligo, càlighi) k lepe tuša , mjedenica , zvono 
za s t o k u ' ' c ampanacc io , rozzo campane l lo che si sospende al collo di 
a lcune bes t ie ne l le m a n d r e ' . Ive 19 rovin j . kálago ' sonagl io ' ' p r a p o r a c ' . 
AIS 1190 rov in j . káligo, kálago. - Ive misli da je r i ječ mogla nas ta t i po-



m o ć u meta teze od *cagalo u vezi sa *cloca, Ą cocula, coc(h)lea, ali to nije 
m o g u ć e iz fonetskih i semant i čk ih razloga. V o d n j . kaligo s tar i j i je od 
rov in j . kálago, gdje je nenaglašeno a a s imi l i rano nag lašenom u p o č e t n o m 
slogu. J e r se káligo svodi na *calicus od calïculus, d eminu t i v imenice 
£alix -ice 'čaša ' (REW 1513, 1519) . Pr i je laz značen ja ' čaša ' — ' p r a p o r a c ' 
s l ičan je semant ičnoj p romjen i *caccabellus ' zvonce ' , d e m i n u t i v ri ječi 
caccabus ' l onac ' (FEW) i f ranc , d i ja lekt , poté ' k l e p e t u š a ' od *pottus 
' l o n a c ' ( R E W 6705) i pela ' id . ' od patella ' t ava ' ( R E W 6286) . Ova se riječ 
u V o d n j a n u upot rebl java i u s l ikovi tom izrazu sonáda de káligi za 'scam-
p a n a t a , il sonare di diversi s t r u m e n t i in occasione dello «posalizio di 
vecch i o vedovi , p e r c h é il maggior n u m e r o si fa con ká l ig i ' ; ta j je običaj 
r a š i r e n po svoj I tali j i kao i na naš im oba lama , na p r . mle t . batarèla d'un 
matrimonio (Boerio) , furl, batarele ( P i r o n a ) , po lesano batelá (Maz-
zucch i ) , tosk. i umbr . scampanata, r omanesco scampanaccia (Ch iapp in i ) , 
n a p u l j . scampaniata (Encic lopedia i t a l . X X 692 i X X X I V 6 6 4 ) ; mle­
t a č k i je naziv prešao i к n a m a u č a k a v s k o m batarèla, š t okavskom ba­
tarèla. 

k a r é g a (carèga) !bok; bub reg ' ' l o m b o ; r e n é ' ; i m a i glagol i pa r t i c ip 
p roš l i deskaregá, s inonim dezlombá, ' s aka t vi k u k o v i m a ' ' an ima le od 
u om o nei lombi offeso che t rase i nu le pa r t i de ге l an е o ne ha p e r d u t o 
Puso . Danas znači 'bok ' , a pod ut jecajem mle t . carega t a k o đ e r i ' s tol ica ' . 
— Od cathedra, grč . κ α θ έ δ ρ α 's tol ica ' , š to je u r o m a n s k i m jezicima saču­
valo svoje p rvo tno značenje ( R E W 1768; F E W ) . Ana logna se p r o m j e n a 
značen ja ' bubreg ' — 'bok ' može nać i i u re f leks ima na P i r e n e j s k o m polu­
o toku , na p r . španj . cadera, ka t a l . caera, p o r t u g . cadeira ( ib . ) ; ne može 
se kaza t i , da li je to p o d u d a r a n j e na dva skra jn ja p o d r u č j a R o m a n i j e samo 
s luča jno , j e r nedostaju even tua lne sl ične p o t v r d e iz s redišnje oblast i (v. 
n a p r i j e d u uvodu) . Glagol deskaregá O s a k a t i t i ' i zveden je od cathedra 
p o m o ć u pref iksa dis-, s rphrv . raz-, kao u *dïs-rënure ' i ščaši t i k u k o v e ' i 
oda t l e u is tom značenju p rovans . desrenar, p o r t u g . derear (REW 2685) 
od rën, rêne, što uz ' bubreg ' u r o m a n s k i m jezic ima znači i ' k r s t a ' ( ib. 
7206) , ili kao u franc, ereiner ' s lomit i k r s t a ' (ib.) i s t ta l i j . srenirsi ' ohro-
mi t i ' , ko j i su napravl jen i p o m o ć u pre f iksa ex-. T a k o je i vodn jansk i sino­
n i m dezlombá sastavljen od dis- i imenice lumbus ' bok ' , upo r . ta l i j . 
dilombare, f ranc, dijal. se delombé od de-lumbare ( F E W ) . Za raš i renos t 
re f leksa cathedra ' s tol ica ' u s rph rv . na r ječ j ima vidi Skok Z R P h 36, 
1912, 646. 

k a r p i t a (carpi t ta) u izrazu soka karpita vrs ta sukn je ' ' gonna con fran-
gia di falso oro od a rgen to ' . Danas karpita samo u značen ju ' v r s t a tka­
n ine ' , koja se više ne upo t r eb l j ava ; v id i dalje s. v. soka. Mlet . carpeta 
' s ukn j a ' (Boer io) . Galež. karpiéta ' cope r t a greggia da cop r i r e il p a n e p e r 
far lo l ievi tare е sor ta di gonna ' , a u os ta l im i s t r o r o m a n s k i m nar ječ j ima 
s a m o ' suknja ' . - Ive (136) izvodi r i ječ od pozno la t . carpita p r e m a D u 
C a n g e u ' pann i villosi vel crassioris genus , et vestis ex eo p a n n o ' . U p o r . 
s redn je la t . carpeta, carpita ' cope r t a е specie di giacca ' (Gl La E m ; Gl 
La I t ) . St ta l i j . carpetta i mel t , carpeta u D E I izvode se od s t f ranc . car-



pette ' debe lo s u k n o ' , a s t ta l i j . carpita ' d lakavo s u k n o ' od poznola t . car-
pita (vestis), ko je po t ječe možda od carpere ' čupa t i ( v u n u ) ' (v. i F E W 
s. v. c a r p e r e i V E I ; d rukč i j e E W F S i D E F ) . P r e m a t o m e r i ječ je ženske 
m o d e i donesena je u I s t r u p r e k o Mle taka zajedno sa samim p r e d m e t o m , 
koj i označuje . 

k a s t r a d é i 3 o (castradèizo) s. m. 'položnića , poval jenica ' 'ma rgo t t a , r a m o 
c i r conda to di t e r r a aff inchè possa m e t t e r e radici e vien po i t r a p i a n t a t o ' . 
Danas kastradéiso. - Imen ica izvedena od pr id jeva *castraticius, koj i je 
nap rav l j en od p a r t i c i p a proš log castratum od glagola casträre, Obreza t i 
s tabl j ike ' . P r i d j e v castra-t-icius p roš i ren je sufiksom -ïcius, kao adven-t-i-
cius Z> t a l i j . avventiccio, fac-t-icius Z> talij. fatticcio, ili u p o i m e n i č e n o m 
obl iku k a o ta l i j . avanzaticcio ' o s t a t ak ' (Rom. Gr. I I , § 415 ) . Ova vod-
n janska izvedenica dak le ne pot ječe od po tv rđenog obl ika castricius kao 
njegovi p o z n a t i ref leksi u ostal im romansk im jezicima ( F E W s. v. 
c a s t r ä r e ) . Od više značenja castrare u romansk im je jez ic ima sačuvalo 
značen je ' škop i t i ' (i rov in j . kastrá A IS 1089) , a samo u n e k i m a i spora­
d ično Obreza t i d r v e ć e ' (Tommaseo-Bel l in i ; P e t r o c c h i ; D E I ; F E W ) ; t ako 
i k o d nas u d u b r o v a č k o m nar ječ ju još i danas afekt ivno khštrat koga ima 
samo p r e n e s e n o značen je 'udesi t i koga ' p r e m a m l e t a č k o m castràr qualcùn 
(Boer io ) . 

k á t a (càtta) s. f. ' d r v e n a š t ipal jka, zakvačka ' ' legno inciso che serve 
a t e n e r f e rma qua lche cosa' . Danas se ne govori. S inonim kávria nepo ­
zna ta pos tan ja . — Od catta ' m a č k a ' u p r enesenom značenju stoga, što se 
l im p r e d m e t o m neš to hva ta . I den t i čna je seman t i čna p r o m j e n a u f ranc , 
dijal . (Dauph ine ) tsáto ' m o r c e a u de bois fendu p o u r r e t e n i r le l inge de 
lessive sur le c o r d e a u ' ( F E W I I , 519) . Slična prenošen ja značenja r i ječi 
catta odnose se i na d ruge p r e d m e t e , koji naliče na mač je šape , na p r . 
špan j . gatillo ' k o k o t na pušc i ' (REW 1770; F E W 1. с ) . I u s rph rv . ' s i d ro ' 
zove se t a k o đ e r mačka zbog »nokata« na njemu (Belos tenec , Vuk , A R j , 
rukop i sn i Dizionario italiano-illirico-latino od I . Tanz l inger -Zanot t t i j a , 
1670) . P a r a l e l n o s t im objašnjava se i naš naziv kotva za ' s id ro ' , stslov. 
kotbka, pol js . kot ' m a č k a ' i ' s id ro ' (ARj ; EWSS; S E W ) . U ana lognom su 
odnosu i ta l i j . d i ja l . ( Imola) louf 'kliješta", bolonj . loaf ' kvač i lo ' od lupus 
' vuk ' , te monfe r . luva ' rogu l je ' od lupa 'vučica ' zbog* oš t r ih zuba te zvi­
je r i ( F E W s. v. l upus ) . A k o je točna ta et imologija v o d n j . kata, bio bi to 
osamljen p r i m j e r očuvanog k- u ovom govoru; n a p r o t i v u današn jem 
v o d n j . i rov in j . naz ivu za ' m a č k a ' gâta (A1S 1115) sonor iz i r ano je k-
p r e m a m l e t a č k o m izgovoru. 

kaza l ido (casalldo) ad j . u izrazu téra kazalida 'zemlja p r i k l a d n a za r a n o 
p o v r ć e ' ' t e r r e n o sot t i le е ca ldo, che giova alle p roduz ion i p r ima t i cce ' . — 
Pos to j i i imen ica kazali ' po l je ' . - Pa r t i c ip sk i oblik s d o č e t k o m -itus u 
ovom pr id jevu p re tpos tav l j a glagol, koji završava na -ire, a koji bi u 
i s t r o r o m a n s k o m glasio *kazali i zveden od poznola t inskog pr id jeva casa-
Us, 'koj i p r i p a d a po l j skom imanju ' , upor . bea rn . acasali, A i re encasalí 
' m e l t r e u n t e r r a i n en j a rd in , acc l imater une p lan te au j a r d i n ' ( F E W s. v. 



casalis 1. с.) Takva je tvorba ri ječi obična u glagola s loženih s p re f iksom 
kao u naveden im pr imje r ima iz f r ancusk ih d i j a leka ta . Vodn jansk i obl ik 
s a fe rezom odgovara t ipu Agen cazalejâ ' m e t t r e u n t e r r a in en j a r d i n ' 
(FEW) ili ta l i j . rugginito p r e m a arrugginito, irrugginito (od ruggine 
rđa ' ) ili mlet . rostío (-ido) p r e m a ta l i j . arrostito ' p e č e n ' (od s t ta l i j . i 

mle t . rostire ' peć i ' ) . Ta je vrs ta zemlje dak le dobi la ovaj naziv stoga, što 
j e kao okućnica dot jerana za r ano povrće . Sl ično je is t im suf iksom -itus 
naprav l j en i vodnjanski naziv za d rugu vrs tu zemlje téra pitsolída ' t e r r a 
c re tosa , argii losa' . Osamljeni p r imje r imenice kazali ' po l j e ' j a m a č n o je 
sk raćen i oblik iste izvedenice; upor . u d rug im jezic ima i s d rug im na­
s tavc ima kao s tprovans . cazal, b ea rn . casalère, casalaa, gask. kazati ' v r ť , 
ka ta l . , španj . , po r tug . casal ' po l j sko iman je ' ( F E W ) . 

k o t é s t o (cotèsto) s. m. ' izgovor, iz l ika ' ' p r e t e s t o , scusa. so t te r fugio ' . 
Danas samo skóuza. S inonimi indéigulo (vidi gore) i portésto. — Tvorba 
je r i ječi kotésto analogna tvorb i n jena s inon ima v o d n j . portésto <С prae-
textum ' id. ' , samo* je ona nap rav l j ena p o m o ć u pre f iksa сотг- s gub i tkom 
η, da se izbjegne konsonan t ska g rupa nt u *contextu, upo r . emil i j . det <C 
dente ' zub ' , be rgam. cotra <C contra ' p ro t i v ' , p i e m o n t . sait <C sancti 
' sveci ' (Rohlfs , I, § 271) . Knj iškog su por i j ek la r o m a n s k i ref leksi con-
texere ' sp les t i ' i contextus 'sveza, sk lop ' u ko j ima se ta g rupa konso­
n a n a t a sačuvala, na p r . ta l i j . contessere, conteste, f ranc , contexte, con­
texture ( F E W ) . Gubi tak η u toj v o d n j . r i ječi razuml j iv je i stoga, što se 
u jez ičnoj svijesti izgubila e t imološka veza s lat . cum; upor . na p r . 
s lmle t . cogner <C convenire, ( R E W 2149) . Me ta fo r i cká se u p o t r e b a gla­
gola texere ' p les tť nahod i već i u l a t in skom (na p r . texere sermones, 
epistulas, D E L ) , a i u drugim r o m a n s k i m jezicima (na p r . ta l i j . tessere 
un discorso, lodi, inganni, insidíe, f ranc , tisser des mensonges, r u m u n j . 
a fese intrigi), isto k a o i u s r p s k o h r v a t s k o m (na p r . »gdje su r e m e t e 
od ž ivota sveta, tuj gnijezdo ne p le te oholas p r o k l e t a « , V e t r a n o v i ć ; 
»plest nev i re svak nauč i« , Z a n o t t i ; »jezik tvoj p l e t e p r i j evare« , Dan ič ić , 
A R j ; a i danas u fami l i ja rnom govoru k a ž e m o : »što mi t u p le teš«) . P . 
Skok misl i d rukč i je i drži , da je vodn j . kotésto nas ta lo vjeroja tni je od 
^contrastas "opreka, p r e p i r k a ' (od *contrastare) p r e m a vodn janskom 
s inon imu portésto <C praetextum. 

k r a k ó ň a (cracogna) s. f. ' kor ice za kos i r ' ' a rnese appeso d innanz i in 
cui i p o t a t o r i inser iscono i po t a to i ' . Danas n e p o z n a t a r i ječ . Ive (113) 
daje i vodn jansku dub le tu karkóňa ' as tuccio di legno, t avola a cui si 
a t tacca il col tel laccio ' . — P r e m a Iveu od carchěsium ' čaša ' <C καρχήσ ιον , 
ko je p o r e d i s tal i j . carcasso ' t u lac ' , špan j . carcaj ' fodera in cui , nel le 
occasioni solenni , si p o r t a a t t o r n o il crocefisso ' . Čini se, da je kark-óňa 
i s m e t a t e z o m krak-óňa u is t inu u vezi sa s t ta l i j . carc-asso <C s rednje la t . 
tarc-asius < s rednjegrč . τ α ρ κ ά σ ι ο ν <C pe r s i j . tírkaš ( R E W 8 5 7 1 ; D E I ) ; 
p r e m a tome bi u ovoj ri ječi s t r anog por i j ek la zav r še t ak -asius b io zami­
jen jen pe jo ra t ivn im s jeverota l i janskim suf iksom -asso <C -aceus, a u 
v o d n j a n s k o m t a k o đ e r pe jo ra t ivn im -önia. Ali u r o m a n s k i m jezicima 
r i ječi i zvedene suf iksom -onia imaju a p s t r a k t n o ili pe jo ra t ivno značen je , 



upo r . n a p r . izvedenice *caronia ' s t rv ina ' , *ebronia ' p i jans tvo ' , *men-
tiönia ' l až ' (Rom. Gr. I I , § 462 ; R E W 1707, 2819, 5509; F E W ) , a za 
oznaku ala ta ne n a h o d i m ni jednog pr imjera s t im n a s t a v k o m . Možda bi 
se završe tak -ňa u karkóňa dao objasnit i ut jecajem završe tka u s rph rv . 
krnja s. i. i křnje p l . nožnice , kor ice za nož i si. (u H r v a t s k o j , ARj) , a k o 
se govori u I s t r i , j e r je r i ječ i po značenju veoma bliska vodnjanskoj , a 
ar je t a l i j ansk i re f leks s rph rv . sonan tnog r, pogo tovu a k o postoj i n jen 
čakavsk i obl ik *kàrnja. 

k r é i b i o i k r igé l (crèibio, creigièl) s. m. ' r e še to ' 'vagl io ' i t r i deminu­
t iva: kribíito, kribióutso, krigolíto. I m a i glagol krijolá, krigolá, ' r e še t a t i ' 
(v. dalje s inon ime tsérni, tsernéi) i deverbalne imen ice krijoladóura 
' r e še t an je ' i krigoladúra ' žena koja reše ta ' . AIS 1482 vodn j . kríbiu, 
rov in j . krébio i (Malusà) kréibio. Danas vodn j . krijél s. m . i glagol kri­
jolá. — P r v i obl ik kréibio od poznola t . criblum, t . j . cribrum s disimila­
cijom ( R E W 2324, 4) kao i u Comelico kribyu, Como críbio, p i em. 
kríbi ( F E W s. v. c r i b r u m ) , valses, críbbiu, mi lan , cribi, f ranc , crible 
( D E I ) . Drugi je v o d n j . obl ik krijél, i veneci janiz i rani krigél (j ! > g ) , 
ref leks d e m i n u t i v a crïbéllum kao i s ts jeverotal i j . criello, be rgam. kriiél 
( F E W s. v. c r ibe l lum) . Oda t l e i denomina ln i glagol krijolá, krigolá. Na­
p rav l j ene su i n a v e d e n e dvije deverba lne imenice , j e d n a sufiksom 
-atüra za oznaku r adn je krijoladóura (upor . dalje spurgadóura, tserni-
daura) kao i t a l i j . criveilatura, a druga imenica krijoladúra, n o m e n 
agent is ženskog roda , p o m o ć u sufiksa -atöra, k a o i t a l i j . crivellatore 
(upor . ta l i j . s l ične nazive za radn ice s ovim n a s t a v k o m : cucilora 'švelja ' , 
stiratora ' g l ača lka ' , tessitora ' tka l ja ' (Rom. Gr. I I , §§ 365, 492 ) . U 
zeml jo r adn i čkom mjes tu nije čudo, da imaju čak t r i deminu t ivna obl ika 
za taj alat , od koj ih su dva oblika izvedena suf iksom -ïttus, kribíito, 
krigolíto, a t r eć i , kribióutso, sufiksom -uceus. U dvos t ruk im obl icima 
ovih r i ječi vidi se t a k o đ e r konserva t ivnos t vodn janskog nar ječja , u 
ko jem noviji oblici n i jesu mogl i posve is t isnut i s tar i je . U i s t ro romanskoni 
govoru dak l e sačuva la su se dva ref leksa: criblum, k a o i u »pobočnoj « 
oblast i , u Dacij i i Iber i j i , te cribellum, kao i u »središnjoj« (Bar to l i , 
Saggi, 39) . О p r e d a k c e n a t s k o m et u grafiji Dalla Zonche , creigièl i izve­
denice , vidi nap r i j ed u uvodu . 

k u l a d ú r (culadiir) s. m. 'močva rna zemlja ' ' t e r r a acqui t r inosa , che ha 
sor t i ta d ' acqua ' ; s inon im reitsadúr. AIS 1526 koladúr u značenju ' k r p a 
za luženje ' ' c ene racc io lo ' samo u Vodnjanu . — To je ref leks s rednje la t . 
*colator, i zvedenog od glagola cöläre 'c i jedi t i , teć i ' (<C cölum 'c jedi lo ' ) 
p o m o ć u sufiksa -tore, ko j im se u l a t inskom i u r o m a n s k i m jezicima de-
ve rba ln im i m e n i c a m a označuje ne samo agens i o ruđe , nego gdjekad i 
mjes to , gdje se r adn j a događa (kao i s l ičnim sufiksom -toriu), na p r . 
s t f ranc . ovreor, p rovans . , špan j . obrador ' r a d n a soba' , s t lucch. dormen-
tore, s t f ranc . dormeour ' spavaća soba' , s t f ranc. parleour ' soba za raz­
govor ' (Rom. Gr. I I , § 489—91, 525—7; upor . slične f ranc , di ja lekt , izve­
denice u F E W s. v. co lare З а ) . 



kupa i kupadéla (cùpa, cupadèlla) s. f. 'zatiljak' 'callottola, cuti-
cagna'. AIS 119 vodnj. kupadéla, rovinj. kupa. Danas samo kupáčo. -
Prvi je oblik od сйрра 'pehar 5 , koji je sačuvao to svoje osnovno zna­
čenje u vodnj . kupita 'vrč' (Rismondo 72 , 238) , a napravljeno je demi­
nutivnim sufiksom -itta, običnim u sjevernoj Italiji (Rom. Gr. II, §§ 505, 
507) . Oblik kupadéla nastao je možda od сйрра proširenog dvjema su­
fiksima -ata i -ella (Rom. Gr. II, §§ 476, 500) kao i talij. barbatella 
'talea', bracciatella 'ciambella' (DEI) . Današnje je kupáčo također od 
сйрра proširenog nastavkom -aclum (upor. rovinj. spiéčo <C *speclum, 
padúčo <C *peduclus, Ive 29, a i mlet . specio, peocio). Promjena zna­
čenja 'pehar' - 'zatiljak' nahodi se i u sjeverotalij . kopa, mlet. i furl. 
copín (Boerio, Pirona), ancon. kupitsa, versil. coppetta, piem. küpis 
(REW 2409; FEW s. v. cuppa, I, 2 b) . - Dalla Zonca i Ive (109, 121) 
bilježe vodnj . i galež. kupíto (cuppîto), Rismondo (73, 231) kopito u 
značenju 'ženska frizura' i 'ukras za kosu*. Ive nesigurno svodi ovu riječ 
na deminutiv *capetto od caput glava', ali to nije moguće iz fonetskih 
razloga. Jer u istroromanskom govoru: 1. nema zamjene u za lat. ά, 2. 
latinsko intervokalno -p- nije se sačuvalo (Vidossi, Stratif. 66 -68) osim 
u slavenskim posuđenicama u doba prvog dolaska Hrvata u Istru (na pr. 
Kopar, Kopra < Caprae ili Capris, Skok, Consider. 477) . Kako se 
-p- poslije dolaska Slavena pretvorilo u v, za et imološko objašnjenje 

vodnj . kupa i njenih izvedenica treba poći od latinskog oblika s dvo­
strukim -pp-, a to je сйрра. Morat će se još objasniti, kako je kupíto 
dobilo navedena značenja u vezi sa ženskom kosom. 

kurtéina (curtèina) s. f. Obor' 'ovile'. Ive (114, 121 , 192) daje zna­
čenje 'casetta di campagna, tugurio' a i dubletu kurtéigo 'corte, cortivo', 
te nabraja oblike i drugih istarskih dijalekata, piran., puls, kurtina, 
fazan, kurtéina, a izvan Istre, ladin. curtgin 'vrť, grdn. kurtina 'groblje', 
comel. cort 'eascina d'un pascolo'. Danas ta riječ znači 'corte délie stalle 
per pecore'. — Pozivajući se na Körtinga i Salvionija Ive sve te riječi 
izvodi od *curtina. Ali one potječu od cöhörtile 'dvor' s promjenom 
sufiksa -Ile u -inus (Skok, Contrib. 315) , kao u ladin. kurťin 'vrť, sicil. 
kurtoina 'piccolo piazzale innanzi a fabbricati di campagna', Annecy 
cortná 'petite cour', Semine cortena 'cour et place', Salamanca cortina 
'tierra pequefia, cercada', i t. d. (REW 2 0 3 2 - 3 ; F E W s. v. cohors i co-
hortï le) . Ive (114) vodnj. kurtéigo navodi kao primjer za promjenu 
v Z> g, jamačno misleći na mlet. cortivo (Boerio) , ali to ne će biti točno; 
upor. i kalabr. cortigghiu (Vidossi, ZRPh 27, 757; Di Tr Ca). Promjena 
značenja u Vodnjanu od 'dvorište' u Obor' ista je kao i u engad. kuort 
'mjesto ispred staje', comel. kort 'das Stück Wiese neben der Sennhütte' 
(Tagliavini, Ar Ro 10, 129) , rumunj. cur te, novogrč. κούρτη (EWRS). 

kúska (cùsca) s. f. običnije u množini kúske 'osip (na stoci) ' 'eruzione 
cutanea dei bovini, maiali, croste spesse come la lepra'; danas grosta; 
vidi naprijed groste. - Od oblika *cusca, koji je romanska dekompozicija 
lat. cuscölium, cusculiuni 'vinoboja' 'Scharlacbbeere' 'graine de kermès', 
mediteranskog porijekla; na *cusca svode se isto tako i sicil. koska 'kora 



k r u h a ' i 'ž i la u l is ta ' i špan j . cuesco 'koščica (od v o ć a ) ' ( R E W 2424; F E W 
s. v. cusco l ium) . Seman t i čn i odnos između la t inske i vodn janske riječi 
isti je k a o i i z m e đ u lat . сбесит (grč. κ ό κ κ ο ς ) 'koščica , bobica, z rno , 
gr imiz ' , s inon im od cusculium, i ta l i j . dijal. (Bel luno) kokota ' puhvica 
na kož i ' ( R E W 2009) , ili i zmeđu lat . lente ' leća, soč ivo ' i lentigo 'p jega 
n a kož i ' , t a l i j . lentiggine, engad. lantiňa (REW 4981) . 

l auda ré in ad j . ' u o b r a ž e n ' ' p resun luoso ' . Danas t a k o đ e r lodaréin ' id. ' , 
lavudá ' hva l i t i ' , lavudáse 'hval i t i se ' ( tako i Šansa) . - Osamljen p r imje r 
izvedenice od laudare ' hva l i t i ' , nap rav l j en pomoću sufiksa -inus za n o m e n 
agent is k a o t a l i j anske deve rba lne imenice ballerina (Rom. Gr. I I , § 
452 ) , t r š ćan . sbisigin (<C sbisigár ' rov is ta re ' ) , sparaňin, stutsigín (Vi-
dossi, Z R P h 27, 754) . P r a v i l a n je diftong a ' < t u na s t avku , upor . na 
p r . féila ' r e d ' <C fila, néil 'gni jezdo ' <L nïdu, zéi ' i ć i ' <C ire. Osnovna 
je r i ječ s ta ra , j e r je sačuvala la t inski diftong au, ili u d r u g o m obl iku 
(lavudá) s u m e t n u t i m lab i ja ln im suglasnikom v u h i j a tusu kao u rovin j . 
avula ' c o p e r t a leggiera ' od aula i aulea ' tapisser ie , r i d e a u ' ( D E L ; a Ive , 13, 
k r i vo izvodi t u r i ječ od *avola habilis); upor . i ba les . Pávulo, šišan. 
Ρávula ( Ive 91, 163) . P . Skok misli , da će to b i t i p r i j e učena negoli 
s t a ra r i ječ. 

linarói (linnarbi) s. m. p l . ' d rvonoše (u p e k a r n i c i ) ' "por ta tor i del fras-
came al fo rno ' . Danas liňarói. — Izvedenica od lïgnarius ' šumski r adn ik , 
d r v a r ' p o m o ć u d e m i n u t i v n o g sufiksa -olus, koji d o d a n sufiksu -arius 
označuje r a d n o l ice; na p r . ta l i j . legnaiolo, i zvedeno isto kao i vod-
n jansk i obl ik , a u p o r . i t a l i j . acquaiolo Vodonoša ' , s t t a l i j . ferraiolo 
' kovač ' , farinaiolo ' b r a š n a r ' (Rom. Gr. I I , § 431) . Osnovna je r i ječ u 
vodn j . Uno ' d r v o ' , p lu r . Une (Ive 115, 189) sa s t a rom asimilaci jom gnZ> 
nn ^> n, koja je j a m a č n o i s t ro romanska , je r se ta j isti obl ik nahod í i u 
d r u g i m i s t r o r o m a n s k i m nar ječ j ima: bales, léno, galež. i šišan, léno uz 
léňe, pu l s . u p lu r . léni uz léňe ( Ive 90, 131 , 155, 166) . Sudeći po to j 
asimilacij i , k a o i u v o d n j . póuno, ko je vidi dal je, čini se, da se ovaj 
govor u to j po jav i povezuje s da lma t sk im i južno ta l i j ansk im (Dahn. I I , 
§ 3 9 8 ; Skok , Cons ider . 4 8 4 ; Di T r Ca; Rohlfs , I , § 259) , upo r . veljot. 
lano, u m b r . leno, ab ruz . i c a m p a n . lena, ka labr . linnu, Unna (Blasi, I t 
Di 14, 6 6 ) . U i s t r o r o m a n s k i m dub le t ama opaža se ko leban je i zmeđu ň i 
n, a danas je p r e v l a d a o m l e t a č k i i ta l i janski izgovor s pa la t a l i z i r an im ň. 
Riječ linarói i n t e r e s a n t n a je i zbog n jena specif ičnog značenja u vod-
n j anskom nar ječ ju . - Druga vodnjanska riječ liňíto ' d rvce , koj im djeca 
p r a t e slova p r i č i t an ju ' kn j i ška je ta l i j . legnetto, u n e s e n a p r e k o škole 
s ta l i j . p r o m j e n o m h <C lat . gn. 

Iinséini (leinseini) s. m. p l . ' (če t i r i ) k u k e na s a m a r u ' ' q u a t t r o legni 
fa t t i ad a rco spezzato che si m e t t ô n o sul baš to , q u a n d o si ca r icano legna е 
s im. ' . Danas Iinséini, is to k a o i u Ivea 'uncini del ba s to ' , koj i na d r u g o m 
mjes tu i u j edn in i daje d rug i vodn j . oblik linzéin, ( 7 8 , 1 1 3 ) . I u ostal im na­
r ječ j ima, fazan. Iinséini, galežan. linsinni, bales, linsíni, p i r an , renzím, ( ib. 



92, 123) . - Od uncínus ' kuka ' , s ko j im se s topio član kao i u r o m a n j . 
Unzen, genov. lensin, kors ik . lenčinu ( R E W 9055) . U to j je r i ječi došlo 
d o asimilacije u - i > i - i, kao i u v o d n j . i rov in j . linguento <C unguen-
tum ( Ive 23 , 111), puis. , bales. , p i r an , teribolo <C turibulum ( ib. 75 , 
153), bales , fermentem <C frumentum (93) , puls , molimento, šišan, mu-
nimento <C monumentům (153, 164) . O p r e d a k c e n a t s k o m dif tongu et u 
grafiji Dal la Zonehe , ' le insèini ' , vidi n a p r i j e d u uvodu . 

m á g o (màgio) adv. 'više ' i 'bol je ' ' p iù ' i 'meg l io ' u rečenic i mágo póko 
е ban (màgio poco e baèn) 'bolje ma lo a dob ro ' , 'è megl io con t en t a r s i del 
des ider io del bene , che posséder cio che mioce o dispiace ' . Danas je nepo ­
zna t ta j pr i log , koji je zamijenio pióun <C plus. U v o d n j a n s k o m i rovin j ­
skom i m a i starij i oblik majo za 'v iše ' i ' bo l je ' i u p o j a č a n o m k o m p a r a t i v u 
pióun májo ' još više ' (Ive 7,50).— P r e k o n a v e d e n o g obl ika májo od adver-
bi ja lnog k o m p a r a t i v a majus 'više ' , koji je u pe r i f r a s t i čkom k o m p a r a t i v u 
mogao zamijeni t i obični magis, u p o r . na p r . majus malum (Horac i j e ) , 
majus celebriorem obitum (Fu lgenc ius ; Stolz-Schmalz, 464, § 74 ) . Ref leks 
majus p o t v r đ e n je i u s t ta l i j . (na p r . u G u i l t o n e d' Arezzo , T o m m a s e o -
Bel l in i ) . U vodn j . i u d rug im i s t r o r o m a n s k i m nar ječ j ima sačuval i su se 
t a k o đ e r ref leksi magis: vodnj . mai u značen ju ' ne ' , rov in j . i ga ležan. mai 
za ' da ' , p i r an , made (de no), puls , made si, made no ( Ive 138) . U tim 
nar ječ j ima postoje refleksi i t r ećeg l a t inskog s inon ima plus u navede­
n o m obl iku pióun. P r e m a tome t r eba vod i t i r a č u n a i o p o m e n u t i m istar­
skim p r imje r ima p r i određivanju raš i renos t i t ih adve rba u r o m a n s k i m 
jezicima. I u Is t r i su se dakle uz l a t i n sku inovaci ju plus sačuval i t a k o đ e r 
i s tar i j i magis, majus, kao i u »pobočn im« oblas t ima ( a reе la tera l i ) Ro-
mani je , n a P i rene j skom po luo toku , u P r o v a n s i i na B a l k a n u (za h r o n o -
logiju n j ihovih odnosa v. Stolz-Schmalz, 1. c , a za n j ihovu geografsku 
raš i r enos t : Rom. Gr. I I , § 66 ; Bar to l i , I n t r o d . 7, 20, 5 1 - 3 ; id., Saggi 40 , 
8 1 , 98 , 105—6, 117). U vodn janskom je na r ječ ju sačuvan ref leks majus 
još i k a o p r id jev ženskog roda, na pr . u izrazu la májo kosa de stu môndo 
' na jveća s tva r na ovom svijetu ' ( Ive 193) , s l ično k a o i u logudor . maius 
za mušk i i ženski rod , a valjda i u s t t a l i j . maggio ( R E W 5247, 2 ) , na p r . 
che mattessa maggio (Monaci , Cres tomazia 179) , la maggio follia (Tom-
maseo-Bel l in i ) , t opon im Via Maggio ( P e t r o c c h i ) . Do uk r š t avan j a major 
i melior došlo je u rovinj . majur u značen ju 'već i ' i 'bol j i ' , a i u dub le t i 
mijuréin i maguréin ' puno l j e t an ' ( Ive 7, 50 ) . 

magó l (magiol) s. m. 'položnica v inove loze ' "barbatel la , ta lea di vi te 
p i a n t a t a p e r poi t r ap i an t a r l a q u a n d o abbia fa t to rad ič i ' . Danas majól, 
kaoi i u Rovinju . - Od malleolus ' m l a d i c a od t r s a ' ( R E W 5267, 2 ) . Lat in­
ska g rupa li u i s t ro romanskom se govoru p r e t v o r i l a u /, k a o i u n e k i m 
s jevero ta l i j ansk im nar ječj ima, i za to j e p r av i l no današn je v o d n j . i r ov in j . 
majól, ko je Ive (24) kr ivo izvodi od *mariolo. Drug i obl ik magól m l a đ i 
je i venec i jan iz i ran , j e r je u m l e t a č k o m govoru j pos ta lo upo r . mle t . 
magio <C malleus, megio < melius (Rohlfs , I, § 280) , a u v o d n j . tagá 
' r e za t i ' < taliäre; upor . napr i jed mágo. 



m a r t s á n (marzàn) i m a r s á n s. m. 'kos i r ' ' po ta to io , col tel lo adunco da 
p o t a r e vi t i o scapezzare a lber i ' . R i smonđo (259) marzan ' id. ' . Danas 
samo marsán ' v rs ta o ruđa za siječenje, slično s jeki r i ' . Rovin j , marsán, 
malsán ' col te l lo da t ag l i a r m a r z e ' (Ive 27; AIS 542) . — Od Märtius (měn-
sis) 'mjesec m a r t ' i zvedena su oba vodnjanska obl ika p r id jevn im sufi­
k som -anus, *martianus 'ma r tovsk i ' (Rom. Gr. I I , § 4 4 9 - 5 0 ) , j e r se t im 
o r u đ e m r a d i najviše u m a r t u mjesecu. Tako su nasta le i d ruge izvedenice 
u r o m a n s k i m jezicima za oznaku pojava i radnja u p ro l jeću , na pr . ta l i j . 
marža ' c i jep , k a l e m ' , špan j . marcear 'podst r iza t i ovce ' , ka t a l . marcejar 
'mi jenja t i se (o v r e m e n u ) ' i t. d. (REW 5383) . U h r v a t s k o m nar ječ ju u 
K lan i (Volosko) kaže se marsán za 'veliki nož za si ječenje d rva ' i u 
V r b n i k u na K r k u (ARj) , u Trogi ru marsän, -ana, u Segetu mršan, -ana 
' v rs ta kos i ra (s oš t r icom i na j ednom dijelu h r b a t á ' po saopćenju M. 
B a r a d e ) . Ta l i j anske izvedenice od maržo odnose se sve na druge s tvar i u 
vezi s t i m mjesecom, a n i j edna na o ruđe . P romjene гЦ ^> rts Z> rs obične 
su u i s t r o r o m a n s k o m govoru , isto kao i u s jeverota l i janskim nar ječ j ima, 
upor . v o d n j . t o p o n i m Ka Marsan (Ive 112; danas p r e m a mle t . Marzana, 
s lužbeno to skan iz i r ana Marciana), mle t . marso ' m a r t ' , lombar . , p i emon . 
mars (Rohlfs , I, § 291) . U rovin j . malsán, koje Ive (31) neod lučno dovodi 
u vezu s marzano, došlo je do zamjene l ikvida / za r va l jda zbog disimi­
lacije den t a l a r — η > /' — η, kao u vodn j . paledána <C *parietana (vidi 
dalje s. v . ) . 

ma rt séi i i nmar t sé i (inmarzèi) ' namoči t i , umekša t i ' ' m a c e r a r e , t ene r e 
in mace ro ( canape , l ino , qui a Dignano la ginestra, p e r f a m e t e l a ) ' ; sino­
n imi : indultséi, infruléi, mąti (v. dal je) , muleifeiká, fa stá in móugo (v. 
da l je) . Danas marséi u značen ju ' t ru l i t i ' j amačno zbog homonimi j e s rnlet. 
marzir, t a l i j . marcire. — Od maceräre ' namoči t i ' , s p r i j e lazom u -Ire ko-
njugaci ju kao i u genov. mažei, a i s me ta t ezom tser Z> rtse kao u bo lonj . 
marzii ' id . ' ( R E W 5203) . Za p r o m j e n u pred pa la t a ln im voka lom lat . c^> 
vodn j . i .s' upo r . ovdje gerátso, súltsa, tsirká. Sačuvan je di f tong éi <C lat . 
/ kao i u p r i m j e r i m a béina, buréičo, guluvéina, kréibio i t . d. P . Skok 
misli , da je ovo marcëre ' t ru l i t i ' s p romjenom konjugaci je ( R E W 5345) 
a i značenja . 

masč iér (mascièr) ad j . ' n e r o d a n (o mladic i vinove loze ) ' "tralcio pam-
p ina r io , di qiiei t ra lc i che naseono a l t o rno al du ro е in sommo delia vi te 
е fanno poco f ru t t o ' .Vodn j . i rov in j . masčér 'v rs ta g rožđa ' i ' n e r o d n o 
s tablo ' , šišan, masčéri ' so r ta di vite masch io ' Ive (35, 114, 164-5) izvodi 
od *masc4ario (?) » 'cynthia microcosmus ' quasi 'masch io '« . Danas 
masčiér znač i 'vi te che n o n fa uva ' . — Od masciílus 'mušk i ' , koje je p ro­
šireno suf iksom -árius > -iér, isto kao i ta l i j . pampinario, s inonim vod-
n janskog pr id jeva , od pampïnus "vinov list ' . P re tpos tav l j a ju se ove fo­
ne t ske p r o m j e n e u to j r i ječ i : seul > sci Z> skj ü> sč, u p o r . mle t . mašio 
'mušk i ' . T a k o o t p ada p r e t p o s t a v k a Ivea (1. c ) , da je sč pos ta lo od stj, 
za što ne daje ni e t imološko objašnjenje ni po tv rde . Vodn jansk i dvo­
s t ruk i obl ik masčiér i masčér obična je pojava u i s t r o romansk im narje­
č j ima, gdje su razl ič i t i ref leksi sufiksa -árius: iér i -ér, a spo rad i čno i -ár 



(Ive 2, 89 , 126, 139, 151 ) ; upor . ovdje fondzéra, nočár, somedér, spalári. 
P r o m j e n a značenja 'mušk i ' - ' n e r o d a n ' sačuvala se i u d rug im roman­
skim jez ic ima, na p r . ka labr . masku ' che h a p e r d u t o la f lor idezza ' (Di 
T r Ca) , p o r t u g . machio ' p r a z a n (o k l a s ju ) ' , machiar ' pos t a t i n e p l o d a n 
(o po l j ima ) ' , španj . macho 'mazgov ' , machorra ' n e p l o d n a žena i živo­
t in ja ' ( R E W 5392) ; Rohlfs , Z R P h 47 , 1927, 403 ) , r u m u n j . mascur ' u ško-
pl jena svinja ' (EWRS) . 

m e n e s t r á u izrazu menestrá le man ' u d a r i t i ( r u k o m ) ' ' p e r c u o t e r e , 
m e n a r le m a n i ' ; s inonimi : mená, třeská kule man. D a n a s n e p o z n a t gla­
gol. - Od mïnïstrare 'posluži t i , p ruž i t i , d a t i ' s i s tom p r o m j e n o m znače­
nja k a o u ta l i j . složenici amministrare ' p ruž i t i , d a t i ' u s t t a l i j . frazi šaljivo 
amministrare un calcio, un pugno ' uda r i t i nogom, š a k o m ' za 'dare un 
calcio, un pugno' (Pe t rocch i ) , što je u d u b r o v a č k o m govoru t očno p re ­
vedeno dati komu nogu, pes (ARj s. v. da t i , s tr . 291 a ) . Oda t l e i dever-
ba ln i p r id jev manestrón 'ko j i će l ako u d a r i t i ' , ko j i se danas ne govor i , 
a n a p r a v l j e n je pomoću sufiksa -one za o z n a k u osobe, ko ja neš to često 
rad i , k a o u mle t . s inonim manescón (Boe r io ) ; u p o r . i t a l i j . burlone 'ša-
l j ivac' , ciarlone 'b rbl javac ' , imbroglione ' va ra l ica ' (Rom. Gr. I I , § 456) . 
I m a i vodnjansk i s inonim manisko, k a o mle t , i t a l i j . manesco, i zvedeno 
od manus. T a k o se zamjena voka la α za е u v o d n j . manestrón može obja­
snit i u t j eca jem tog s inonima manisko, ko j i ima a u p r v o m slogu. Drug i 
su vodn jansk i s inonimi: k' a go le man lange (kao i u mle t . che ha le 
man longhe, ta l i j . che ha le mani lunghe), i k' a ge peiiáz zlongá le man 
(zapravo ' k o m e je drago p ruža t i r uke ' ) i k' a ge bika o péitsega le man, 
koje vidi nap r i j ed s. v. bika. 

mèt i (maèlti) ' n amoč i t i ' ' m a c e r a r e ' ; v id i s inon ime napr i j ed s, v. 
martséi. Danas samo u značenju ' s t av i t i ' . — Od mïttëre ' s tav i t i ' (REW 
5616, 2) s ka rak t e r i s t i čn im i s t a r sk im g u b i t k o m -re u inf in i t ivu (upor . 
ovdje tsérni, rovinj . spéndi, krídi) k a o u fu r l anskom i r u m u n j s k o m i u 
m n o g i m ta l i janskim nar ječ j ima, ali ne u m l e t a č k o m (Rom. Gr. I , 
5 5 5 - 6 , I I , § 128; Rohlfs I I , § 612) . U Šišanu je ta j glagol p romi jen io ko-
njugaci ju u obl iku meti od -ire ( Ive 168) . Do pr i je laza značenja ' s tav i t i ' 
- ' n a m o č i t i ' došlo je u izrazu t ipa mle t . meter a mogle (Boer io ) , u Dal­
macij i meter in moio, ta l i j . mettere in macero о in molle ' n amoč i t i ' , 
genov. mete a mažei ' m e t t e r e a m a t u r a r e , le f ru t t a ' ( P a r o d i A G I 16, 139; 
R E W 5203) . I u ko r s ikanskom nar ječ ju samo (m)mette, mett znači is to 
što mmett a mmol'u, mette a mol'u (At Li Co 938 ) . 

m i sú r (missùr) s. m. ' d rvena zdjela za j u h u ' ' gamel la , ca t ino di l egno 
in cui si p o n e la mines t r a ecc. p e r ogni pas to del l ' equ ipaggio sul m a r e 
e a n c h e scodella g rande di legno o di t e r r a p e r la gen te di servizio od 
opé ra i ' . Danas nepozna ta r i ječ. Upor . v o d n j . s inon ime mokéra i verne-
gál (mlet . vernicale i t. d.; R E W 1048) ne jasna por i j ek la . - Od (vas) 
mïssôrium 'zdjela'.(<C poznola t . mittere ' s tavi t i na s to l ' ) , ko je se saču­
valo u mi lan , meso 'zdjela ' i s t f ran. messoir s p r o m i j e n j e n i m značen jem 



'satara, vel iki nož , ( R E W 5611) . Ive (109) daje v o d n j . mesar ' specie di 
scodel la ' , koje je m l a đ e od prvoga zbog e— mjesto i—; upo r . dalje mita-
risa. Ri ječ missorium ostavi la je t ragova i u s rphrv . govoru u Dalmaci j i . 
U Maru l ića i m a masur v je ro ja tno za 'kuhin jsko p o s u đ e ' (ARj) , gdje je 
a Skok objasnio pr i j e lazom u ï p r e k o b, t ako da ne t r e b a misl i t i na kon­
t aminac i ju s *massarium ( Z R P h 36, 1912, 6 5 0 - 5 1 ) . Drug i je naš ref leks 
missorium maśur ' k o r i t o za prenošenje kamen ja ' (ARj ; Skok, 1. c.) još 
živ u Dalmaci j i i m lađa j e posuđenica , k a k o pokazuje njegovo s p r e m a 
s u masur. 

mitarisa (mitarissa) s. f. ' ( u pekarn ic i ) žena koja loži peć i peče k r u h ' 
' d o n n a che r i scha lda il f o r a o con f rascume fresco e in forna e cuoce il 
p a n e ' , dok je portarísa (Dalla Zonca ) , puls . portarésa ( Ive 151) ' žena 
koja iz p e k a r n i c e raznos i k r u h po k u ć a m a ' , a mandarisa 'žena ko ja , 
v ičući suvain, s akup l j a po k u ć a m a umiješen k r u h i nosi ga u p e k a r n i c u ' 
(Dalla Z o n c a ; Ive 110, 112, 123) . Danas melarisa (kao i Ive 1. c ) . - Ive 
pomišl ja , da r i ječ pot ječe od *mittitrissa 'me t t i t r i ce ' . To je u is t inu de-
ve rba lna imen ica i zvedena od poznola t . rmttere ' s tavl ja t i ' p o m o ć u 
sufiksa -trix, -trice, koj i je u fur lansko-mle tačk im govor ima zamijenio 
-trissa ~> -dresa > -resa (Ascoli A G I 10, 256; Rom. Gr. I I , § 367) . T a k o 
se objašnjava i p r o m j e n a er Z> ar, koja je redovi ta u s p o m e n u t i m jezič­
n i m oblas t ima. Zamj enu je sufiksa omogući la p romjena с ^> s u navede ­
n i m govor ima, t a k o i u portarísa od portare 'nosi t i ' , mandarisa od man-
dare ' pos la t i ' . U p o r e d i izvedenice s i s t im sufiksom na p r . u mle t . fila-
ressa ' p re l j a ' , menaressa 'motač ica , žena koja namotává svilu ' , furl, for-
nadrésse ' p eća r i ca ' ( I t . Gr . §§ 175, 496 ; Rom. Gr. II, § 367) . Drug i je 
vodn jansk i obl ik metarisa mlađ i zbog е p red nag laskom mjesto i, u p o r . 
n a p r i j e d misúr. V o d n j . mandarisa, fazan, manđrisa znače t a k o đ e r ' r a l la , 
u n a pe r t i ca con cui si s tacca la t e r r a dal vomere ' (R i smondo 277) , ko je 
Ive izvodi od *mandatrissa. 

mizóko (misdcco) s. m. u izrazu fa al mizóko ' p r av i t i se b i j edn ikom 
i pros i t i mi los t in ju ' ' f inger miser ia е ch ieder la l imosina ' . — Od miser 
' j a d a n ' p r o š i r e n o suf iksom -occo <C -occus p r ema ta l i j . s inonimu pitocco 
' p ros jak ' <C grč . π τ ω χ ό ς ' id. ' ( R E W 6803) , a ne od osnove pět- u glagolu 
pětěre, k a k o misl i Salvioni (I t Di 12, 34) . Upor . m le t . far el pitoco, 
t a l i j . far il pitocco. 

m ú r e s. f. p l . u i z razu múre suta i óuči (múre zútta i óucci) ' po­
dočnjac i ' ' occh ia ie , l iv idore sot to Γ occhio ' . — Od mor um s. n . ' d u d , 
m u r v a ' i ' k u p i n a ' s p r o m j e n o m srednjeg u ženski rod p r e k o p lu ra l a 
mura, ko je je k a o k o l e k t i v n a imenica zbog doče tnog -a pos ta lo s ingu la r 
ženskog r o d a za oznaku p lodova . Pr i je laz značenja u vodn jansko j r i ječi 
objašnjava se s l ičnošću boje i zmeđu tih p lodova i p o d o č n j a k a ; u p o r . 
s l ične po jave i u d r u g i m izvedenicama te riječi u osta l im r o m a n s k i m 
jezic ima, na p r . t a l i j . morato ' c rn kao k u p i n a ili dud ' , logudor . muradu 
' c rn , t a m a n ' , p r o v a n s . morat ' smeđ ' , ka t a l an . morat ' t a m n o l j u b i č a s ť . 
Zbog is tog raz loga podočn jac i se nazivaju sl ičnim s l ikovi t im naz iv ima, 



n a p r . i u ta l i j . pesche (agli occhi) od s ingulara pesca ' b r e skva ' ili cala-
mai od calamaio ' t i n t a rn ica ' kao i mle t . i p i e m o n . caramali, l ombar . 
karimá, piazz. (Sicilija) caramái i t . d- ( R E W 1485) . 

nočár (nocciàr) s. m . ' te le od j e d n e do t r i g o d i n e ' 'v i te l lo da u n o a 
t r e ann i ' . Vid i dalje vidian. — Od (vïtulus) annuc(u)lus ' j ednogodišnj i ' , 
na na tp i s ima u Dalmaci j i annuclo (Skok, Po jave 15, 29) , s a fe rezom 
a- i p roš i r eno sufiksom -arius, kao i u f r ancusk im nar ječ j ima izvedenice 
iste r i ječ i na s t avkom -aria u vezi s k r a v o m : anouillère, noguière, nol-
lière i t. d. (REW 4 8 1 ; F E W ) . La t inska g rupa cl i z m e đ u vokala saču­
vala se, č ini se, samo u stari joj fazi i s t r o r o m a n s k o g govora ( jedini 
p r imje r Kršikla <Г Carsic(u)la, Skok, Consider . 478) , kao i u s t a ro -
m l e t a č k o m i s t a rofur lanskom (Rohlfs I , § 248 ; Vidossi , Stratif. 7 2 , 9 1 ) , 
a kasni j i je refleks č, ope t kao u m l e t a č k o m , u p o r . ovdje bouréičo, 
kupáčo, masëiér, núčo. Ovdje je ref leks sufiksa -arius > -яг a rha i čan , 
a danas je običniji mle tačk i -(i)er, upo r . ovdje masčiér i somedèr. 
D a l m a t s k a j e para le la u l a t in iz i ranom obl iku anuclus ' ( an imale) d 'un 
a n n o ' (Daim. I, 295, I I , 241) , čemu odgovara ju s rph rv . posuđen ice 
onukle, -eta ' janje ili j a r e od godine d a n a ' i s a fe rezom (kao i u vodn j . 
obliku) na K r k u nükle, -eta, nûklica, nuklić ( A R j ; Skok, A r k i v za 
a r b a n a s k u s ta r inu , 2, 345) , na Cresu t a k o đ e r nükle, nuklić, (Colombie, 
A r Ro 2 1 , 254, 264, daje nuklet, što ne će bi t i n o m i n a t i v p roš i r en na­
s t avkom -ittus, kako on kaže) . Obl ik annuc(u)lus povezuje I s t r u na 
i s toku s Dalmaci jom, a na zapadu p r e k o l ad inskog i f rancuskog p o d r u č j a 
s P i r e n e j s k i m po luo tokom, ali nije p o t v r đ e n u s rednjo j i južnoj I ta l i j i , 
na Sardini j i i Korsici ( R E W 4 8 1 , 2; Bar to l i , Da lma t i co 133, 152, ko­
j e m u je nepozna t ovaj vodn j . ob l ik ) . I m i i m a m o pa ra l e lu u n a r o d n o j 
ri ječi godišnjak 'ž ivotinja, kojoj je godina ' (ARj) . 

nonéla (jionella) s. f. ' resica na m e k o m n e p c u ' , 'ugola ' . Danas samo 
óugula. — Od luna 'mjesec ' i ' res ica ' p ro š i r eno d e m i n u t i v n i m suf iksom 
-ella, kao i s t ta l i j . lunella 'z jenica ' i s as imilaci jom l — n^> η — n, upo r . 
dal je noníta i rovinj . ninsiól, a n k o n . nenzolo ' pon java ' <i linteolum 
(Spo t t i ) ; upor . i kors ik . lunetta (At Li Co) , f ranc , lune ' res ica ' ( F E W 
s. v. luna I , 1) . Ovo je v jero ja tno a rha i čan obl ik s re f leksom о <C п u 
nenag la šenom slogu (vidi ovdje i noníta), a nag lašeno je п d i f tongi ra lo , 
luna Z> v o d n j . lóuna; a upor . dalje suréina, surión. — Slične izvedenice 
od p o t v r đ e n o g la t inskog deminu t iva lunula, s i s t im ili i s d rug im su­
fiksom, označuju u r o m a n s k i m jezic ima r azne p r e d m e t e s rpas tog obl ika 
sl ične m l a d o m mjesecu, na p r . s p o m e n u t o v o d n j . noníta ' kos i r ić ' , za t im 
s t ta l i j . lulla ' k ra jn ja duga oblika po lumjeseca na d n u b a č v e ' (REW 
5167) , ta l i j . lunula 'bijeli kor i j en n o k a t a ' i r azn i a r h i t e k t o n s k i oblici, 
f ranc, lunule ' po lumjesec ' i ' p r e d m e t obl ika mjeseca ' ( F E W 1. е.). — 
Današn je je vodn j . óugula refleks uvula ' res ica ' , odak le po t j eču obični 
nazivi tog dijela m e k o g nepca i u d rug im r o m a n s k i m jezic ima ( R E W 
5163, 9 1 0 5 ; t u se s inonimi be rgam. Ibnela, b r e s c , p a r m . lünela, genov. 
lüneta izvode gr i ješkom, kao i u p r v o m izdanju , na dva nač ina , i od 
luna i od uvula, a u regis t ru se upuću je samo na p r v u r i ječ b r . 5163) . 



noníta (nonitta) s. f. 'kos i r ić , nožić za obrezivanje loze ' 'piccolo po-
t a t o i o ' ; vidi ovdje s inon im marsan. U baies, nonéta sor te di coltel lo 
r i cu rvo , quasi a mezza l una ' (Ive 94) . — Od luna 'mjesec ' pomoću de­
m i n u t i v n o g suf iksa -itta i s asimilaci jom l — η Ü> η — η, k a o i u vodn j . 
nonéla (vidi n a p r i j e d ) . Za p romjenu značenja u vezi s obl ikom pred­
m e t a u p o r e d i p r i m j e r e n a v e d e n e pod nonéla, za t im ta l i j . lunetta, f ranc . 
lunette za oznaku r azn ih okrugl ih p r e d m e t a , a i n jem. Mondsichel 'mje­
sečev s rp , m l a d mjesec ' . Za p r o m j e n u о <C п p r e d nag laskom upor . 
n a p r i j e d nonéla. 

núčo (nùccio) s. m. 'košč ica od masl ine ' , ' komine ' , 'nocciolo di oliva', 
' p a s t o n e , olive m a c i n a t e е r ido t t e come in pas ta ' . Rov in j . núčo samo 
' k o m i n e ' . - Od nucleus ' j ezgra ' , 'koščica (u voća ) ' <C пйх, mice ' o r ah ' , 
voće s košč icom ' s p r o m j e n o m clZ> č (v. gore s. v. n o č a r ) ; upor . abruz . 

nače, n a p u l j . nuttse ' košč ica ' (REW 5983) i ta l i j . nöcciolo ' id. ' , za ko je 
S c h u c h a r d t d rž i da je ovako izvedeno u romansko j pe r iod i : nucleus > 
*nukilo > *nucilo > nöcciolo ( Z R P h 23 , 1899, 333) . 

pačóto (paciötto) ad j . ' bucmas t , p u n a lica' ' pa f fu to , grassot to ' , si­
n o n i m bęn míso (baen mísso). - Od grč. παχύς ' d ebeo ' , kojoj su p o 
ob l iku i po značenju najbl iži ovi tal i janski d i ja lekatski ref leksi : ka labr . 
pacchiarottu ' g rasso t to ' , pacchiune 'paf fu to , grassot to ' , sicil. раккуи 
' d e b e o ' , раккуапа ' debe lo čel jade ' , rea t in . pakkutu ( R E W 6134; Di T r 
Ca) . U n a v e d e n i m južno ta l i j ansk im pr imjer ima m o r a se p re tpos tav i t i 
obl ik s g r u p o m -ki- i p r e m a tome osnova vodnjanske r i ječi nije istro­
r o m ansk a (gdje ki pos ta je s i l i ts ili 3 , k a o i u m l e t a č k o m ) , nego je 
ta l i j anska zbog p r o m j e n e ki Z> č, obične u govor ima srednje I ta l i je . 
Stoga vodn j . pačóto može bi t i »ku l tu rna posuđen ica« , kao što je na p r . 
p r e m a kn j iževno- ta l i j anskom faccia <C faciès ' l ice ' u sicil. faccia, ka l ab r . 
facce, faccia, l ukan . fačé (Rohlfs , I, § 275) . Osnovna je r i ječ u Vodn janu 
p r o š i r e n a d e m i n u t i v n i m i h ipokor i s l i čk im suf iksom -ottus Z> óto na­
s u p r o t n a v e d e n i m ta l i j ansk im izvedenicama (osim ka l ab r . pacchiarottu), 
я u t o s k a n s k o m s inon imu is tog por i jekla paffuto ( R E W 6134) pomoću 
sufiksa -utus. 

paladćina s. / . ' žul jave izrasl ine na usnama od kon ja ' 'escrescenze 
cal lose e n t r o le l abb ra cui va soggelto il cavallo ' . I s to i u Rovinju. Mle­
t a č k i j e s inon im rizzi. — Od palatum ' n epce ' izveden je suf iksom -Inus 
pr id jev , koj i je p o i m e n i č e n u e l ip t ičk im izrazima kao (excrescentia) 
palatina; u p o r . fur l , paladine s. f. ' l ampasso , i r i f iammazione della mem­
b r a n a p a l a t i n a ne i eaval l i е nei buoi ' (P i rona ) , s t ta l i j . palatina ' id. ' , 
t a l i j . p r id jev palatino ' n e p č a n i ' (na p r . arco palatino, ossa palatine). — 
O d palatum i zveden je p o m o ć u sufiksa -aru rov in j . obl ik palár (Ive 42 
bez oznake značenja) kao i sicil. palataru, p rovans . , ka ta l . , španj . pa-
ladar, p o r t u g . padar ( R E W 6160) ; ali Ive (1. c.) p re tpos t av l j a imenicu 
*palatare ' n e p c e ' i čini m u se neob ičan gubi tak -d-, za što v. ovdje 
gróuo <C crudus. 
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pa l edána s. f. ' ko lac , le tva ' 'pa lo , pa l anca , s teccone ' , i u iz razu rostél 
de paledáne ' ograda od le tava ' . Ive (116) zabilježio je v o d n j . paledánna 
»post ier la , da chiuders i col pustel«, t . j . 'ma la v r a t a g rada ili t v rđave , 
koja se za tvara ju zasovnicom' (u R E W 6442 rov in j . pustiél <C *pěstěllum 
' zasovniea ' ; Ive 5 ) . - Od *parietäna ' š to p r i p a d a z idu ' od p u č k o l a t . 
spares, parete (klas. lat . paries) ' z id ' kao i u furl , paradáne ' ass i to , 
t r amezzo ne l l ' i n t e rno delie case ' ( P i r o n a ; R E W 6242, 6243) . I s ta j e 
disimilacija denta la r - n > í - i i i u v o d n j . grogán - grungál, marsán 
- rov in j . maison (v. napr i jed) i u furl , dub l e t i paladane (ib.) i s p r o ­
mjenom sufiksa u južno-t irol . (Groden) paladina ' id. ' . Možda je na t u 
p r o m j e n u l ikvida ut jecao i s inonim palus, k a k o misl i P . Skok . 

pa lp i r i s. m. p l . 'vjeđe, očni k a p c i ' ' p a l p e b r e ' . Danas samo p lu ra l e 
t a n t u m . Is to i u rovin j . palpijri, fazan, palpiri ( Ive 5, 50, 140) . AIS 102 
vodn j . koverta de l'očo, rovinj . palpiabre pl . , a danas rov in j . palpéibre. 
- Od pučko la t . palpétra s p r o m j e n o m tr > r k a o u mle t . palpiera 
Ç> p i r an , palpiéri, Ive 72) , furl , palpiére s. f. ( P o r e n a ) , Iombar . pal­
pera, p i e m o n . par pera, f ranc, paupière, ka l a ł , paupera ( R E W 6176, 2 ; 
R o m . Gr. I , § 594) . Do pri jelaza s l a t inskog ženskog u mušk i rod moglo 
je m o ž d a doći p r e m a s inonimu сШит, ko je je u j edn in i u m n o g i m 
r o m a n s k i m jezicima preš lo u m u š k i r o d ( R E W 1 9 1 3 ; F E W ; ali u fazan, 
p lu r . sia, Ive Ί 12): u s t a romle t ačkom je m u š k o g r o d a u m n o ž i n i palpieri 
(Mussafia 185) , a u nek im d i ja lek t ima z a p a d n i h r o m a n s k i h jez ika u 
j edn in i k a o u južnofranc . paupieiro, l angued . pauperlo i t . d. ( R E W 
6176, 2 ) . Dal la Zonca daje i vodn jansk i iz raz báti i palpiri u značen ju 
'čes to t r e p t a t i oč ima ' 'muovere spesso le p a l p e b r e , come fanno a lcuni 
p e r vizio o p e r ma la t t i a ' ; tu se sačuvao isti glagol kao i u ta l i j . non 
batter palpebra ' ne t r enu t i okom, pažl j ivo s lušat i ' i u adverb i j a ln im 
izraz ima senza batter ciglio 'netremice*, in un batter di ciglio 'u t r e n 
oka ' . 

p a s t ó u r i n i pas tu ré in s. m. ' kon j sko pu t ište, zglavak na nozi k o d 
k ič ice ' ' pa s tu ra l e , pastoia , quel la p a r t e del p i e d e del caval lo dove si 
legano le pas to ie ' . Ive (10, 75 , 105, 141) daje bez objašnjenja nj ihova 
pos tan ja vodnj . , rov in j . pastúra ' pas to ia ' , p i r a n . pasluHn ' g a r e t t o ' , fazan. 
pasturéin (bez značenja ) , rovinj . , ba les , pasturúla ' ch iodo che t iene 
un i to il giogo al manico dell ' a r a t r o ' , za ko je posl jednje drž i da je de­
m i n u t i v od pastúra. Danas vodn j . pastóurin, rov in j . postural. U s rph rv . 
nar ječ ju Buze ta pastora s. r. 'p i i to ' (S i ro t ić ) . — Od * pastor — inus d rug i 
obl ik, a p rv i , pastóurin, p r e m a nag la sku *pästöria ' kon jsko p u t o , s a p o n ' 
od pästörius; u d rug im r o m a n s k i m jezic ima izvedenice od pastoralis, 
na pr . m le t . pastoril, furl, pastorîl, s t t a l i j . pasturale, t a l i j . pastorale 
( R E W 6280) . U s t a tu tu Pu le 14. v. i m a pastora ' pas to ia ' (Gl La I t ) . 
Samo su vodnjanski oblici izvedeni na taj n a č i n ; j a m a č n o je p r e t h o d n a 
faza bi la u izrazu kao malum * pastorinum, koj i se sačuvao u v o d n j . mal 
del pastóurin ' c r epa tu r a nel le pas to ie ' (mle t . poreti, Boe r io ) . 



péirulo s. m . ' n a naušn ic i ko lu t i ć о k o m e visi ukras' ' su l l ' o recchino 
u n o dei t r e ce rch ie t t i sott i l i ai qual i è appiccato u n p e n d e n t e p e r 
c iascuno ' . R i s m o n d o (232, 235) daje u množin i píruli, píroli i sl iku p red­
m e t a . — Od pilula 'kugl ica , p i lu la ' s disimilacijom l — l t> r — l kao i u 
staro-mlet. i jul i j . -mlet . pirola, furl , pírule (REW 6507) a i u našo j 
posuđen ic i pirula (ARj) . U vodn janskom je riječ p reš la u muški rod 
kao i u bales , píruli p l . ( Ive 94) , sulzb. (mle tačka oblast) pínulo, s ta ro-
sjev.-tal i j . pérolo (Tarv is ) , padov . péroli, veron. píroli i t. d. (Mussafia 
187) . Žensk i se r o d očuvao u rov in j . pé\rula ( Ive 8 ) . Za s e k u n d a r n o , 
h ipe r - i s t ro romansko éi za ï vidi napr i j ed s. v. indéigulo. 

pestigá (pesteigà) ' nabi ja t i zemlju oko tek posađenog s tabla ' 'ca lpe-
s t a re il t e r r e n o i n t o r n o al i ' a lbero appena p i an t a to ' . Danas pistigâ. U 
d rug im i s t r o r o m a n s k i m nar ječ j ima: galež. pistigá, šišan, pestigá, pu ls . 
pistigár ( Ive 110, 115, 127, 152, 166). - Od pïstare ' nab i ja t i ' ( R E W 
6536) p roš i r enog suf iksom -icare, koj im se tvore učes ta l i glagolski oblici 
k a o ta l i j . rosicare od rodere 'g lodat i ' , sbarbicare od sbarbare ' izgubiti ' 
(Rom. Gr. I I , § 577) . P r e d a k c e n a t s k o i—u današn jem vodn janskom 
obl iku m l e t a č k i je ref leks i—, kao u rovin j . liga ' veza t i ' , mle t . Ugar •<! 
Ugare (upor . mle t . ista ' e s t a te ' , misurár, intrada, Rohlfs I, § 130) , na­
sup ro t obl ic ima s očuvan im star i j im e—u vodnjanskoj dub le t i pestigá, 
šišan, pestigá ili vodn j . seká <C sïccure ' suši t i ' , rov in j . desipá ' r a sp r ša t i ' 
< dïssïpure, ba les , beskóilo ' dvopek ' <C bïscoctum ( Ive 19, 110, 153) . 
0 p r e d a k c e n a t s k o m ei u grafiji Dalla Zonche , pesteigà, v idi napr i j ed u 
uvodu . 

pezaró la (pesardla) s. f. ' m o r a ' ' incubo, oppress ione , quasi soffoca-
m e n t o , che a lcuno p rova nel do rmi re . — AIS 812 v o d n j . pezaróla i peza­
róla, rov in j . pezaróla. I zvedenica od pënsàre, pučko la t . pesare ' p r i t i ska t i ' 
kao u mle t . i ve ron . pezariól, man tov . pezaröl, ferr. pezarol, furl , pesarúl, 
sve u značen ju ' m o r a ' ( R E W 6391 , 2) . Za ženski rod u v o d n j . pezaróla 
u p o r e d i s inon ime izvedene s drugim sufiksima kao u mle t . pesántola, 
špan j . pesadilla ( R E W 1. с ) . 

piurá ' k m e č a t i , cviljeti (о ma lom d je te tu ) ' ' vag i re , p i agnuco la re , 
de t to di bambin i ' . J e d n a k o A r Tr 36, 48 i Šansa, rov in j . piurá, a bales . 
piorá ' p l aka t i , tuž i t i ' ( Ive 10, 105, 174). AIS 730 daje t a k o đ e r vodn j . 
1 rov in j . pyurá ' p l a k a t i ' , a u d rug im is ta rsk im nar ječ j ima mle t . pyánzer. 
I m a i v o d n j a n s k a izvedenica piuríta, piuradúr ' p lač l j ivko ' . — Riječ je 
is tog pos tan ja kao i s tmle t . i s t lombar . piurár i p i s to j . piurare, ko je 
Meyer -Lübke ( R E W 6606) objašnjava kon taminac i jom plöräre ' p l a k a t i ' 
i piuläre ' cvi l je t i ' , ne pomin juć i ove is tarske ob l ike . Ali ovaj bi se 
i s ta rsk i glagol mogao izvesti i d i r ek tno od plöräre, k a d bi se znalo, da 
se u s ta r i j im fazama i s t ro romanskog govora sačuvala g rupa pl- kao u 
d a l m a t i n s k o m (plungere, plant, Da im. I I , 371) , s t a r o m l e t a č k o m (ploba 
<C plovia), s t a r o l o m b a r d s k o m (ploff <C pluit, Marco Po lo piano, plu, 
planto) i n e k o ć u Milju i T r s t u (plúi, planta, plora; Ascoli A G I 1, 4 6 0 ; 
10, 4 6 2 ; R o m . Gr. I, §§ 4 2 1 - 5 , 4 8 7 - 9 3 ; Ber ton i § 52 ; R E W 1. с ; Rohlfs 



I, § 186) . Upored i para le ln i razvoj g rupe / / , koja se sačuvala u istar­
skom h r v a t s k o m nazivu K v a r n e r a Plomin od Flanona, u Plaj na K r k u 
od plagium (Skok, Slavenstvo 1 7 - 1 8 , 27) , k a o i g rupa cl u Krsikla k o d 
P a z i n a od Carsic(u)la (Skok, Z R P h , 54, 460) , b a r u doba doseljenja 
H r v a t a u I s t ru (upor . napr i j ed s. v. n o č a r ) . Od dub le te plöräre — plan-
gěre p r v i se stariji glagol sačuvao u s jevernoj I ta l i j i , u Reciji i na Bal­
k a n u (p i emon . p juré, engad. pliirer, r u m u n j . pling), a m l a đ i plangere u 
os ta loj I ta l i j i i I l iri j i ( tal i j . piangere, vel jot . plungre; Bar to l i , Da lmat ico 
135) ; u t o m pogledu dakle i s t ro romansk i i ve l jo tsk i govor i p r ipada ju 
raz l ič i t im jezičnim oblast ima. Ive (71) p i r an , plakená 'cvi l jet i ' , plákeno 
' cvi l jenje ' dovodi u vezu s plangere zbog sačuvane g rupe pl, ali to bi 
mogle bi t i s lavenske posuđenice , upo r . s lovenski plakati i s rph rv . pla­
kati, plakinjati (ARj). - Od glagolske osnove u piurá - a ne od plöräre, 
k a k o k a ž e Ive — raznim su sufiksima izvedeni ovi nazivi za p lač l j ivko ' 
vodn j . piurita, piuradúr, rov in j . piuréta, fazan, pioróto, šišan, piuretér, 
piurazér ( Ive 105, 113, 165) . 

póuno (рдиппо) ' p regrš t ' 'g iumella , quan t i t à che p u o s ta re nel con­
c a v e del ie due mani accostate ins ieme ' . Danas pod u t jeca jem mle t ačkog 
izgovora póuňo, isto kao i ii p u l s k o m ( Ive 12, 40 ) . Ive daje (115) drugi 
vodn jansk i i baleski obl ik puno. — Od pugnus ' š aka ' s is t im pr i je lazom 
značen ja k a o u p iemon. pun ' doppe l t e H a n d v o l l ' ( R E W 6814) . Dif tong 
ou, mjes to w, za lat . u ima i puls . póuňo, koje je novi oblik već zbog 
Я mjesto n, i j amačno je s e k u n d a r a n k a o i u rov in j . fóuga <C fuga 

' b i jeg ' po analogiji na p rav i lnu zamjenu la t . п ^> i s t ro rom. óu k a o u 
v o d n j . giróuko i gróuo, koje vidi napr i j ed . О k a r a k t e r i s t i č n o j i s t roro-
rnanskoj p romjen i lat. gn > η vidi nap r i j ed s. v. linarói. 

p r i m a r g ó l (primargiol) ad j . 'z imi ojagnjeno ( j an je ) ' ' agnel lo na to 
d ' i nve rno (cioè fuor di s tag ione) ' . Rov in j , primarjól. Danas vodn j . pri-
maról ' p rvo roden i ' uopće . — Izveden ica od primarius p o m o ć u deminu­
t ivnog sufiksa -eolus, koja izvedenica, čini se, n e m a pa ra l e l e u r o m a n ­
sk im jezic ima ni po obliku ni po p o s e b n o m značenju . Sard insk i (Cam-
p idano ) sementuza primaža odnosi se na 'ovcu prvojagnjenicu* ( R E W 
6749) , a s ta ro ta l i j . primaiola na 'ovcu, koja se p a r i η p ro l jeće ' . 

r adé ige (radèighe) s. f. p l . 'žile (u b i l j ke ) ' ' r ad ič i ' . A IS 558 v o d n j . 
radíga, rov in j . radéga i radéiga. - Ri ječ ne pot ječe od k las . la t . radix, 
-ice 'ž i la ' , kao neki njeni s inonimi u d rug im r o m a n s k i m jezicima (na p r . 
t a l i j . radice, furl, radris, s t f ranc. raiz, p rov . raitz, R E W 7000) , nego od 
p re tpos tav l j enog pučko la t . *radlca u i s tom značenju . Ovaj je vodnjanski 
obl ik još j edna po tv rda , da je bi lo t očno mišl jenje Meyer -Lübkea , koj i 
j e na osnovu veljot. radaika (Daim. I I , 217, 377) i sa rd . raiga ' r o tkva 
p re tpos t av l j ao taj pučko- la t insk i obl ik (Rom. Gr. I I , § 17, 410 ; R E W u 
I . i zdan ju 6990, 1, a u I I I . izd. n e m a t e r i ječ i ; t a k o su i u D E L , I . izd. 
1932, naveden i p rv i navodi iz REW r , ali ih u I I I . izd. 1951 n e m a ) . Na­
p r o t i v drugi s inonimi te p o l j o p r i v r e d n e r i ječi , kao ta l . radića, n a p o l . 
radaka, l omb. raka, p re tpos tav l ja ju drugi pučko- la t insk i oblik *radica 



s naglaskom na prvom slogu (REW 7000). U hrvatskom narječju na 
Cresu râdig 'razlika' u izrazu nâé radi ga {Tentor, ASPh 30, 199), prema 
mlet. trovár da dir 'prigovarati', nepoznata je postanja; nema je u mle­
tačkom dijalektu Cresa, a spominje se ovdje zbog suzvučnosti s pred­
njom vodnjan.skom s kojom ju je nemoguće dovesti xi vezu zbog seman-
tičnih razloga. 

séiie 'šest' 'sei'. U rovinj. i fazan, seje (Ive 50, 144) . AIS 286 vodnj. 
séye, rovinj. sée. — Od mlet. sie <C sex s promjenom ě Z> íe u slogu, 
koji je otpadanjem -х postao otvoren (upor. mlet. pie, drío, Vidossi, 
Dial, tr., 265) . U tim je istroromanskim oblicima došlo do sekundarnog 
diftonga éi kao u indéigulo, péirulo (v. naprijed) po analogiji pravilne 
promjene éi <C i u béine, kurtéina, martséi (v. naprijed). Inače druga 
istroromanska narječja imaju samo mlet. sie (Ive 99, 132, 156, 166). 

skéiba (schèiba) s. f. 'klîs, (drvce u jednoj dječjoj igri)' 'lippa, 
legnetto rotondato grossolanamente, corto poco men di una spanna, 
tagliato a sghembo ai due capi, ma in verso opposto'; mlet. pandólo, 
stfirent. aré buse (Boerio) , upor. sloven, pandol (Štrekelj 45) . Rovinj. i 
bales, %ugá úle skéibe (Ive 187) 'igrati se klisa'. AIS 539 rovinj. skéba 
'seheggia'. — Od srvisnjem. selbe, njem. Scheibe (nema u REW 7687) . 
U vodnj. je obliku diftong éi zamijenio germansko î Ç> njem. ei) izjed­
načeno s latinskim i, upor. ovdje béine, buréičo, radéige i t. d. Ive (39) 
rovinj. skéiba 'iver' 'seheggia alcpianto grande' izvodi od iste germanske 
riječi, upućujući i na njen slavenski refleks skýva (EWSS). 

skúsa i skóusa (scùssa, scônssa) s. f. 'kora u drveta i u voća' 'guscio, 
cortecchia'. Kaže se na pr. núze ke mála o pérdo la skúsa Orah koji ne 
treba komušati , koji se sam oljušti kad sazri', taká la skóusa 'ogrepsti, 
oguliti koru na stablu'. Postoji i prezime Scussa. AIS (564, 565, 1133, 
1296, 1301) ima samo jedan oblik, vodnj. i rovinj. skórsa. Danas se go­
vori samo mlađi oblik skóusa, koji je zabilježio i Ive, a nije AIS; ali 
Ive je u Balama čuo skúsa (95, 113). - Ne će biti - kako Ive (1. c.) na­
slućuje — refleks nepotvrđenog *sgusso (talij. sguscio) pod utjecajem 
scörtea 'kora', mlet. , piđs. sgusso, furl, scus, milan, sguss i t. d. Vjero­
jatnije je, da treba poći od oblika *scursa, izvedenog od scörtea <C 
seortum 'id.', što je inovacija prema starijem cortex (Bartoli, AGI 21, 
78) , isto kao i za slične primjere iz navedenih govora (tih primjera 
nema u REW 7742) . U istroromanskom obliku otpalo je r u grupi rs 
kao i u mletačkim i furlanskim sinoninima; upor. takvu promjenu i u 
rovinj. muzika 'masticare', piran, mupiná 'id.' ako potječu od rnorsïcarè 
(nije vjerojatno da su u vezi s müsus 'njuška', kako kaže Ive 32) . U 
obliku skóusa, ako je od scursa, sačuvao se osamljen primjer starije, 
prelazne faze promjene ΰ > óu l> u; upor. naprijed kupa. 

sóka (soca) s. f. 'vrsta suknje' 'gonna attaecata all' imbusto', dok je 
'donja suknja' 'sottana di lana colorita о no е con frangia di falso oro 
od argento' (sóka) karpita (carpitta), a ako je 'di lana colorita per lo 
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più in ve rde е che si po r t a dalle fanciul le fino che n o n si c r edono da 
m a r i t o , p e r o senza moi te p ieghe ' sóka tónda. Gotovo sto godina kasni je 
R i s m o n d o (233, 264) daje za sóka značenje ' gonna di gorgan, di l ana 
oscura f i t t amen te inc respa ta alla c in tola , s fa lda ta е o r l a t a in rosso ' . A IS 
1572 sóka ' suknja ' samo u Vodn janu . Rov in j , sóka, galež. suóka i 
suókena, p i r an , púkiňa ' suknja ' ( Ive 114, 117, 124, 132, 139) . - Od 
s rph rv . suknja. U oblicima suókena, púkiňa u m e t n u t je samoglasnik 
(e, i) u g r u p i kn, j e r je za R o m a n e neob i čna ; od t ih je p a k obl ika na­
stalo i s t ro romansko i s jeverota l i jansko sóka (Mussafia 207 bez e t imo­
logije; R E W 8441 , 2) , poš to je o tpa lo k ra jn j e -ina, ko je se osjećalo k a o 
sufiks. U P a r m i i Pezzani (1476) p o t v r đ e n je obl ik socha 'man te l lo da 
d o n n a ' (Gl La E m ) . Iz s lavenskih jez ika preš la je r i ječ i u s redvisn jem. 
sukenie, t a k o đ e r s u m e t n u t i m samoglasn ikom, a oda t l e i u f ranc . 
soschanie (12. v.) i souquenille (17. v.) ( D E F ) ; n jen ref leks pos to j i i u 
s rednjo j i južnoj I tal i j i , capi t . i abruzz . sukka ( R E W 1. с ) . K o l e b a n j e 
osnovnog samoglasnika o i u u i s t a r sk im obl ic ima može se objasni t i 
i zgovorom našeg u, koje je bl isko t a l i j anskom zatvorenom o; upor. u 
m l e t a č k o m nar ječ ju na K r k u stroňa ' pe lo del la coda di cavallo* od srp­
h rv . strünja (Daim. I I , 258) . Ive je misl io , da ta r i ječ , p romi jen ivš i svoj 
rod , po t ječe od s rph rv . sukno (117) , što ni je p o t r e b n o , k a d je i s rph rv . 
suknja ženskog roda i svršava na -a. U i s t r o r o m a n s k i m nar ječ j ima ima 
dos ta r i ječi , koje su u razno doba uze te iz naš ih d i ja leka ta , i b i t će 
od in te resa , da se p o k u p e i p r o u č e zbog odnosa i zmeđu B u m b a r a i 
H r v a t a . Vodnjanski je naziv karpita m l e t a č k o carpéta ' sukn ja ' ( D E I ; 
F E W s. v. ca rpě re I I ) . 

somedèr s. m. 'pu te l jak , staza* ' pes ta , s en t i e ruo lo ' . S inonim tró$o 
vidi dal je . Ive uz taj daje i vodn j . i pu ls , obl ik sumedèr, rov in j . sa-
madiér ( 3 , 110) . T a k o đ e r AIS 845 v o d n j . somedèr, rov in j . samadyér. — 
Po imen ičen pr idjev semiturius 'koj i p r i p a d a s tazi ' , i zveden od semita 
' s taza ' p o m o ć u sufiksa -arius kao u f ranc , sentier Ç> p rovans , sentier, 
ta l i j . sentiero), ka ta l . sender(a), špan j . sendero ( R E W 7 8 1 3 ; E W F S i 
D E F s. v. sen te ) . Pr i je laz u mušk i rod objašnjava se t ime , što se taj 
pr id jev obično upo t reb l j avao u iz raz ima k a o viculus ili camminus semi-
tarius; u p o r . vicinarius ' seoski p u ť od vicus ' se lo ' (DEL) . Zamjena 
in t e rvoka lnog t Z> d pokazuje m l e t a č k u sonor izaci ju , a i je sačuvano u 
v o d n j . t o p o n i m u Sénte ( Ive 111) , i z v e d e n o m od semita. Naziv Sente 
još j e j e d a n pr imjer , - osim n a v e d e n i h od Skoka (Consider . 4 7 9 - 8 0 ; 
Vidossi , Stratif . 6 8 - 7 1 ) , - da se u i s t r o r o m a n s k o m govoru i n t e rvoka lno 
t sačuvalo , a ka rak t e r i s t i čan je i zbog gub i tka nenag lašenog i (kao u 
veljot . рј,акпо <C pectine, vindře <C Veneris dies, Da im. I I , 356) , što 
znači da je sonorizacija t *"> đ kasni ja od s i n k o p e nenag lašenog i. Labi-
jal izacija eZ> о, u nas ta la je u ovoj r i ječi zbog ut jecaja idućeg labi ja lnog 
suglasnika m, kao u vodn j . somená ' s i jat i ' <C seminare, soménto ' s j eme ' , 
somejéntsa ' s jeme od dje te l ine ' (Dal la Z o n c a ) , a i u d r u g i m i s t ro roman­
skim nar ječ j ima (Ive 92, 98 , 99, 110, 1 4 1 , 150) . Ive je misl io (110) , da 
je ovdje došlo do p romjene е *> o, koja je ob ična u p r o p a r o k s i t o n a m a . 



sóun adv. ' g o r e ' u izrazu gatá sóun ' zagrnut i bi l jku zemljom' ' r i-
m e t t e r e col i ' a r a t r o la t e r r a alle p i an te , spec ia lmente le v i t i ' t. j . za­
p ravo ' nabac i t i zeml ju na b i l jku ' ; vidi napr i jed s. v. gatá. Rovinj . , 
fazan, sóun, šišan., pu l s . sún (Ive 142, 155, 165). Šansa sóun adverb , 
sun p repozic i ja . - Od r o m a n , su <C pučko la t . siisum ' go re ' (REW 8478, 
2 ) . Dif tong óu p r av i lna je i s t ro romanska p romjena la t . п; upor . napr i jed 
giróuko, gróuo, póuno. D o č e t n o -η objašnjava se isto k a o i u vodnj . i 
fazan, pióun, pu l s . piún (Ive 142, 155, 165, 188) p r e m a ta l i j . рт <C 
plus, ili r ov in j . maréin ' m u ž ' <C maritus, Tuman uz Tumá <C Thomas, 
rabéin ' r abb ioso ' ( Ive 35 , 36) . Upor . t opon im na K r k u Valdesoun (Skok, 
A G I 24, 4 8 ) . 

spa la ré ina (spallarèina) s. f. ' se l janka (u suknj i s na r amen icama) 
' f e m m i n a di ceto agricolo che qui a Dignano por t a u n a gonna sos tenuta 
sulle spal le da s t r isce del ia stessa qual i tà delia gonna , f o r m t e p e r lo 
p iù di p a n n o rosso ' . Danas pozna t sam naziv, je r se t akva suknja više 
n e nosi. Te se n a r a m e n i c e danas u Vodnjanu zovu spalári s. m. p lur . 
(Moscheni ) , k a o i u Ba lama (Ive 89) , koji je naziv p roš i r en sufiksom 
-ina dao izvedenicu spalaréina za 'žena u toj suknj i ' . Samo spalári pak 
izvedeno je od spalla <C spatula ' r a m e ' (<C spatha <C σπάοη 'mač ' ) po­
m o ć u sufiksa -árius Z> -aro, koji se u i s t ro romanskom sačuvao pored 
-ér; u p o r . rov in j . frabaro ' f eb rua r ' uz fravér, masáro ' gazda ' uz masiéra 
' domać ica ' , staňáro ' l imar ' (Ive 2) <C stagnarius. I s t a izvedenica nahod i 
se u sopras i l . spadlar ' gonne l la cor ta ' , žuvalar ' t i r aca lzoni ' (Ascoli, AGI , 
7, 1883, 547) , kors ik . spallara r ame ' , a u ta l i j anskom je iden t ičnog 
pos tan ja (s g a l o r o m a n s k o m p romjenom -arius Z> -ier) spalliera "naslon 
na stol ici ' ( R E W 8130, 2 ) . Kao i s t ro romansk i ref leks spatula u REW 
(1. с.) daje se obl ik spádula, koji je Ive (155) zabilježio u Pu l i , ali m u 
ne kaže značenja . U p o r e d i kao pa ra le lu za seman t i čnu p r o m j e n u izve­
denice od (h)uměrus ' r a m e ' : (h)umêrale ' kaban ica ' , r u m u n j . umärar 
' S c h u l t e r b e d e c k u n g ' ( E W R S ) , lombar . (Valtel l ina) ombrai "Riemen am 
T r a g k o r b ' , lombral ' W e i d e n b a n d ' (REW 4231-2 ) . U h r v a t s k o m nar ječju 
Buze ta spalin znači 'd io odijela što pokr iva r a m e n a ' a spalarln 'd io 
s teznika p r e k o r a m e n a ' (D. Si rot ić) , koje je deminu t ivn i obl ik mle­
t ačkog spalari (dei busti) 'quel la p a r t e del busto che с op re la spalla" 
(Boer io ) , a u Segetu spàlan (M. B a r a d a ) . 

spónza (spónsa) 'osjet l j ivo tk ivo oko kor i jena konjskog k o p i t a ' ' tue l lo , 
la p a r t e i n t e r n a е sensibi le del l ' unghia del caval lo , avvol to dallo 
zoccolo, f o r m a t a di car t i lag in i , l egament i , t end in i ed ose a'. — Od 
spöngia < ö.-τογγία ' spužva ' i 'mek oklop p o p u t spužve ' . Pr i je laz zna­
čenja može se objasni t i m e k o ć o m tkiva , isto kao i u d rug im r o m a n s k i m 
oblicima, koj i se odnose na bolest i konja , na p r . gal ici j . i s tpor tug . 
espunlha ' p r i š t na kon j sko j nozi ' , campid . sponge ' sakagi ja , konjska 
boles t , m a l e u s ' (REW 8 1 7 3 , 1) , a upor . i značenje p r id jeva izvedenih u 
r o m a n s k i m jez ic ima od spongiösus ' spužvast , šupl j ikav ' . Ref leks je z <^ 
3 <C la t . gi k a o u s jevero ta l i jansk im nar ječ j ima i u l ad in skom (Vidossi, 
Dial , tr . , 2 9 7 - 3 0 4 ) . 



spurgá (spourgià) 'k laš t r i t i ( s tab lo) ' , ' p o l a r e , t ag l ia re i r a m i super-
fíui ' . S inon imi nita, tagá. AIS 1315 vodnj . , r ov in j . pudá. Danas spurjá. 
- Od expurgure Očis t i t i ' , koj i je p ro š i r en n a s t a v k o m -iure u *expurgiare, 
k a o i s tmi lan . obondiare od abundäre (Rom. Gr. I I , § 576) , mle t . indor-
menzár ' u spava t i ' uz ta l i j . indormentare. Vodn jansk i se obl ik može po-
red i t i s t a r a n t , sprujara ' id. ' (Merlo, I t Di 12, 1936, 94 ) , j e r je u t o m 
nar ječ ju p rav i lna fonetska p romjena rg ^> j , a u vodn janskom je ovo 
mor fo loška cr ta . Današn je je vodn j . spurjá zbog / s tar i j i oblik od vene-
c i janiz i ranog spurgá. — Postoj i i v o d n j . deve rba lna izvedenica spur-
gadóura ' k l a š t ren je ' naprav l j ena o b i č n i m suf iksom glagolskih aps t r ak t ­
n ih imen ica -ätüra (Rom. Gr. I I , § 4 9 2 ) ; upo r . ovdje krioladóura i 
tsernidóura. Za grafiju Dalla Zonche ou <C u p r e d nag la skom vidi 
n a p r i j e d u uvodu . 

stranséi ' u d a h n u t i (o maloj djeci u k o n v u l z i v n o m p l a č u ) ' ' p r e n d e r 
u n a t i r a t a di fiato soppresso (de t to di b a m b i n i ) ' . — Od *ex — transir е 
' i z -prelazi t i ' . Za to značenje vodn janske r i ječi ima više pa ra l e l a u 
r o m a n s k i m jezicima, na pr . lombar . straži ' ukoč i t i se ' , f r a n c , španj . , 
p o r t u g . trance ' smr tn i h ropac ' , s t špan j . transido ' m r t a v u m o r a n ' a 
p o r t u g . ' u k o č e n ' (REW 8855) . U v o d n j a n s k o m i u p r e d n j i m p r imje r ima 
u g rup i 7/5 sačuvalo se η (koje se u l a t in skom jez iku još u p o č e t k u naše 
ere poče lo gubi t i ) , j e r je to bio knj i šk i , l a t in iz i ran i naziv s t a re medi ­
c inske terminologi je (Rom. Gr. I , § 403 e ) . P a r t i c i p proš l i na -itus gla­
gola stranséi po imen ičen je u ženskom r o d u u v o d n j . ob l iku stranséída 
' zahl ipci , f ras ' ' t i r a ta di fiato soppresso ' , s l ično k a o i u ta l i j . tirata, 
cantata, fumata. U nas tavku -itus m e đ u v o k a l n o t sonorizirano» je u d; 
upor . ovdje somedér, zbulséido. 

stravalgá ' p ropus t i t i t r avu koseć i ' ' t r a l a sc ia re l ' e rbe segando colla 
falce, s t rafa lc iare ' . — Od *extra-varïcare p r e k o r a č i t i , pr i jeć i izvan čega ' 
s d is imilaci jom l ikvida r — r Z> l — r, kao u ta l i j . straval(i)care 'va l icare 
con f re t t a ' od tog istog glagola ( R E W 9153) . J e d n a k a se disimilaci ja 
n a h o d i i u deverba lnoj imenici ta l i j . valico, i s t rom, bálago sa sekun­
d a r n i m a, od *baligo <C *varicus ( P a r o d i , R o m . 27, 2 0 1 , 209) . N a p r o t i v 
u bales , travargá ' t r ava l i ca re ' ( Ive 9 9 ) , od i^arïcàre s d rug im p re f ik som 
trans- n e m a te disimilacije. U v o d n j a n s k o m nar j eč ju pos to j i i re f leks ivno 
stravalgáse u značenju ' iščašit i (zg lob) ' , do koga je moglo doći p r e k o 
značenja 'p remjes t i t i , izvadit i s mjes ta ' , k a o u s r p h r v . uganuti; Dal la 
Zonca daje i vodn j . s inonime retortsíse, strakoláse, senistráse. Rovin jsk i 
glagol stravalkase Ive (18, bez oznake značen ja ) , pozivajući se na F lech iu 
(AGI 3 , 149) , dovodi u vezu s *extravacuare, ali je ta j rovinjski glagol 
iden t i čnog por i jek la s vodnjansk im stravalgáse. 

súltsa (sùlza) s. f. ' b r azda ' ' solco ' . Ive ( 1 1 , 49 , 99, 163 , 166) daje 
rov in j . sulsa, bales, sóltsa, šišan, sóultsa. Danas vodn j . i rov in j . suha 
(AIS 1418 ; Šansa; Moscheni ) . — Od sulcus ' id . ' s p r i j e l azom u ženski 
rod p r e m a s inonimima riga, fila i si. P a l a t a l ts po t ječe od la t inskog 
p lu r a lnog obl ika sulci, kao i u d rug im i s t r o r o m a n s k i m nar ječ j ima , 



be l lun . solts ' id . ' , cornel, sopi (Tagliavini , A r Ro 10, 170) , ladin . suts 
( R E W 8442 ; Rohlfs , I I , § 374) . Za analošku pojavu u p o r e d i nap r i j ed 
s. v. fón^o, a za g u b i t ak u današn jem izgovoru eksplozivnog e l emen ta u 
ts ]> s u p o r e d i n a p r i j e d spónza. 

su i é ina ( souréina) s. f. ' v rs ta ružičastog grožđa ' ' b a rba roes a, uva di 
co lor rosse t to ' . S inon im rusána (russàna). — Od s rednjov . l a t inskog 
saurus ' sv i je t losmeđ ' ge rmanskog por i jek la (DEF) , p roš i r enog deminu­
t i vn im suf iksom -inus p r id jeva za oznaku boje (Rom. Gr . I I , § 452) , k a o 
u t a l i j . azzurrino, cenerino, nerino, verdino, dakle s is t im značen jem k a o 
naši pr id jevi p ro š i r en i na s t avkom -ast, modrikast i t . d. P o i m e n i č e n je 
ta j ad jek t iv u ženskom r o d u u izrazu uva saurina; upo r . s l ičnu izve­
den icu u emil . s'avar ' v rs ta grožđa ' (REW 7626) . J a m a č n o Dal la Zonca 
i ovdje k r ivo piše ou k a o refleks p redakcena t skog au, mjes to p rav i lnog 
u, k a o u vodn j . uriól (v. da l je) , utúno ' jesen' , rov in j . repusá ' p o č i n u t i ' 
<Г" repausare ( Ive 23) . — Osamljen je i vodnjanski s inon im rusána, ko j i 
je val jda i zveden od russus ' c rven ' p o m o ć u nas tavka -anus i p o i m e n i č e n 
u ženskom r o d u ope t kao t r i bu t u izrazu s uva; u p o r . p r o vans , rosan 
' ruž ičas t ' od rosa ' r uža ' (Rom. Gr. I I , §§ 449 -50 ) . Danas v o d n j . i rov in j . 
ruso ' c rven ' AIS 1576. 

sur ión (sourion), s. m. 'v rs ta bolest i na kop i tu u kon ja ' 'ma lp izzone , 
sor ta di ma l a t t i a ne l l ' ungh ia del cavallo nel luogo dove la ca rne viva 
si unisce coll ' ungh ia ' , s t r učno ' f imatosi ' (Tommaseo-Bel l in i s. v. mal­
p izzone) . Ive (124) daje v o d n j . surión ' specie di t u m o r e , che v iene alle 
d i ta ' , ali bez e t imologi je . — Sufiksom -ione (Rom. Gr. I I , § 4 5 9 ; u p o r . 
dal je zbrousión) p r o š i r e n o sura ' l ist (u n o g e ) ' i ' l isna kos t , f ibula ' , koja 
se l a t inska r i ječ nije sačuvala ni u j ednom r o m a n s k o m jez iku ; la t i -
n i zam je s t ta l i j . sura s. f. Osso delia gamba, de t to anche f ibula ' (Tom­
maseo-Bel l ini) s i d e n t i č n i m la t insk im obl ikom i značen j em sura. Vjero­
j a t n o je u č e n o g po r i j ek l a kao ve te r inarsk i t e rmin , a za s p o m e n u t u su 
bolest d rugdje našl i d rukč i j e nazive, na pr . mlet . pedicelo (Boer io , R E W 
6349) , ta l . malpizzone i acqua alle gambe (Tommaseo-Bel l in i ) , f ranc . 
étonnement du sabot (Ferrar i -Caccia , Larousse d u X X e s.). O p r ed -
a k c e n a t s k o m ou м grafiji Da l la Zonche , sourion, v id i nap r i j ed u uvodu . 

tása (tassa) s. f. 'mnoš tvo , gomila ' 'massa, quan t i t à i n d e t e r m i n a t e di 
q u a l u n q u e , cosa a m m o n t a t a ins ieme ' . R i smondo (278) : »I covoni veni-
vano racco l t i in n u m e r o di o t t an t a e p iù messi in tase, i n m u c c h i o , in 
c a r r a t a « . Danas p o l j o p r i v r e d n i naziv tása de gran i si. — Od f r anač . tas 
' id . ' s p r i j e lazom iz m u š k o g u ženski rod možda zbog ta l i janskog sino­
n ima massa i s t t a l i j . mora. K a k o su F r a n c i bili u I s t r i od 8. v., m o g a o 
je ta j naziv ući u. i s ta rsk i govor, kao što su i drugi p o l j o p r i v r e d n i t e r m i n i 
ušli u govore z a p a d n e Romani j e (Ber ton i , L'elemento germanica nella 
lingua italiana, 1914, 65 i d., 221 i d.) . U oblasti r o m a n s k i h jez ika r i ječ 
je p o t v r đ e n a samo u f ranc , entasser ' nagomi la t i ' i p r o v a n s , tas, a u vezi 
s ho l an d . tas, t a k o da je ona mogla dospjet i u I s t ru i p r e k o s jeverne I t a ­
lije, kao i t a l i j . biado, biada, biava <C f ranač . *bläd, ko je je f r anačka 
vojska doni je la sa sobom ( F E W ; E W F S ; D E I ) . 



t é r a m ó r a (terra mora) 'zemlja c rn i ca ' ' t e r r a n e r a ' u poslovici téra 
móra fa bon pan, téra biánka vásta 7 gran od ri ječi do ri ječi ' c rna 
zemlja daje dobar k r u h , bijela zemlja k v a r i ž i to ' . I s tu poslovicu daje i 
R i s m o n d o (297) . — At r ibu t zemlje mora od maurus 'Maur in , c rnac ' 
p u č k o l a t i n s k i ' t amnosmeđ ' . Vodnjanska poslovica nal iči na rov in j . tiěra 
nigra fa bon pan, tiéra bianka fa krápá da fan (Malusà) , mle t . tera 
mora fa pan, tera bianca fa pantàn ili tera mora fa bon fruto, tera 
bianca fa gnente in tuto (G. Bianchi , P r o v e r b i vene t i , 1901 , 270) iii tera 
negra fa bon gran (Boerio); upor . i l a t i n sku fuscus ager fructus et farra 
ministr at opima (A. Ar thabe r , Dizionario di proverbi, 679) , t o skánsku 
terra nera buon pan mena, terra bianca tosto stanca (G. Giust i , Raccolta 
di p r o v e r b i toscani , 1926 9 , 18), r e t o r o m a n s k u terra naira porta bun frilt 
(W. Got t scha lk , Die bildhaften Sprichwörter der Romanen, I I , 1936, 
273) , f r ancusku noir terrain porte gain et bien, et le blanc ne porte rien 
( A r t h a b e r 1. c ) , p rovansa l sku terro negro porto bon bïad (Got t scha lk 
1. с ) , španjo lsku la tierra negra buen pan lleva ( A r t h a b e r 1. c ) , a i 
n j e m a č k u schwarzer Grund, trägt gute Frucht ( ib .) . Samo u one dvije 
m l e t a č k e var i j an te i u ovoj španjolskoj la tierra morena buen pan lleva 
( ib. i Got t sch lak 1. c.) nahođ im isti a t r i b u t zemlje morena ( R E W 5438) 
k a o i u vodn jansko j . 

t igiir s. m . 'po ja ta ' 's tal la chiusa da t r e lat i di m u r o secco ' . S inonimi 
kazón, kurtéina (v. nap r i j ed ) , mandría, stála. P o t v r đ e n i su još i oblici : 
v o d n j . tegúr ' id. ' , u s ta r inskom k o p a r s k o m glosaru tiguor ' case t ta p e r lo 
p iù fa t t a di pagl ia ' (ArTr 36, 48 , 59) , r o v i n j . tagur, p i r an , i t r šć . tigar 
' t u g u r i o ' Ive 23, 75) . - Od tegurium ili tigurium ' ko l iba ' ( D E L ) . U spo­
m e n i k u iz K o p r a 804. g. tegorium ' id . ' ( K a n d i e r ) . T o p o n i m k ra j Pu le 
Vicus Tegoria zabilježen 1150 (C. D e F rancesch i , »La toponomas t i ca 
del l ' an t ico Agro Polense« , Atti е Mem. delia Societa Istriana 51—2, 
1 9 3 9 - 4 0 , 178) . Rovin j . tagúr I ve (23) izvodi t a k o đ e r od tegurium, 
tugurium i objašnjava pri jelaz u ^> a p r e k o е, k a o u rov in j . bajúlko <C 
mle t . i padov . biolco ' govedar ' <C s redn jov j . lat , befulcus, pučko la t . 
*bufulcus ( D E I ) . 

t ópa (töppa) s. f. ' g ruda zemlje ' ' zoi la ' . Vid i nap r i j ed izraz topa 
ingerbáda s. v. ingerbádo. Puls , t a k o đ e r tópa, rov in j . suópa ( Ive 155) . 
AIS 1420 vodn j . topa, rovinj . swopa, p i r a n , sópe pl . , furl , sópa, &ópa 
t e p r e k o Mle taka , Marka i Umbr i j e sve do Sicilije toppa i sl. - Riječ 
je nesumnj ivo u vezi s ka labr . lappa 'zoi la e rbosa ' (Di T r Ca) , f ranc , 
tapa ' sur face à gazon cour t et se r ré ' , k o r s . teppa, abruz . teppa, p i emon . , 
c remon . , man tov . , ka ta l . , f ranc, d i ja lekt , tepa, i t . d. sve u i s tom zna­
čenju ' g r u d a zemlje ' . Sve te riječi J. H u b s c h m i e d jun . izvodi od p red -
r o m a n s k i h *tappa, *tippa, lat . teba ' b r ežu l j ak ' (Festschrift Jud, 1943 , 
2 7 3 - 4 ; u p o r . i R E W 8731 , 8005a; D E L s. v. t i f a t a ) . To mišl jenje po­
tv rđu je i vodnjansk i oblik s a l t e rnac i jom a — o, k a o u ka l ab r . toppa 
(uz s p o m e n u t o tappa; toppa je izbjeglo H u b s c h m i e d u ) , te k a o m a r k . 
toppa, ab ruz . toppa (uz s p o m e n u t o teppa), mlet . , breš . , t r i en t , topa 
( R E W 1. с ) . Kr ižan jem p a k * tippa i zolla n a p r a v l j e n i su oblici rov in j . 
suópa, mle t . , padov. , t r ien t , tsopa, furl , tsope ( ib . ) . 



trć>3o (trôzo) s. m. s taza, pu te l jak ' pesta , sen t ie ruolo ' . Vidi napr i j ed 
s inon im somedér. Danas tróso. AIS 845 motov. , p i r an , trózo, furl . tróy. 
U drug im i s t a r sk im na r j eč j ima : šišan., puls . , p i ran , tro^o, rov in j . i fazan. 
truó^o, a t a k o đ e r u mle t . , padov. , t r en t . tro^o i t. d., koje riječi Ive 
(69) po S c h u e h a r d t u ( Z R P h 4 , 125) i Salvioniju (»L 'e lemento vol-
gare negli S ta tu t i lat . di Brissago«, 39) izvodi od ke l t . traig, c imr. troed 
"noga' ili v jeroja tni je od trivium ' r a skršće ' . Meyer-Lübke pak ( R E W 
8934) svodi ih na p r e d l a t . *troju ' s taza ' i drži , k a o i J u d (Bull, de dial, 
rom. 3,7), da t u r i ječ ni glasovno ni semant ičk i nije moguće dovest i н 
vezu s trivium, a zbog fone tsk ih razloga ni s gals, tröget- 'noga ' , langob. 
trog ' k o r i t o , valov ' , lo t r in . troč ' s taza ' . Tagliavini (Ar R o 10, 178-9) 
daje ove obl ike u comel . trói, trúi, truéi, tröi, bell. i gard. troi, u pozno-
lat. u Cadore troijus, koj i po tk rep l ju ju navedeno objašnjenje Meyer-
Lübkea . 

t sé rne (zème) s. f. p lu ra le t a n t u m ' ž rvan j , ručn i ml inac ' 'mul ino a 
m a n o ' . I s to i u R i s m o n d a sa s l ikom (260, 269) , ali »oggi quasi scom­
pa r so« . Ive (107) daje još baies, tsérno ' id. ' , bales, i puls . tsérne s. f. 
p lu r . 'mac ine ' , galež. tsiérne. AIS 252 ima vodnj . zème s. f. p lu r . samo 
na to j točk i uz pristéyn (<C pïstrinus 'ml inski ' , kao i ta l i j . pistrino 
s tupa ' , REW 6541) . Današnj i izgovor zérne s. f. p lu r . - Od s rph rv . 

žrvanj, u k o j em d i j a l eka t skom obl iku u Is t r i , kao što su na pr . žarna, 
zérna, žarna, žerna, zrna i si. (po saopćenju prof. J . R iba r i ca i d ra . F . 
Mohorovič ića) ; P a r č i ć i m a zrna s. n. p lu r . J a m a č n o su našu ri ječ shvati l i 
kao da je u j e d n i m ženskog roda pa su napravi l i množ inu na -e; upor . 
i s loven, žřne s. f. p lu r . (P l e t e r šn ik ) . Ive nije znao, je li ta ri ječ, kao 
i rov in j . siérno ' g r ano ' , deverba lna izvedenica od čemere 'ml je t i ' , ili je 
naša posuđen ica zrno ' g r a n o ' ; ovamo je uvrst io i bales, glagol tsérni 
'ml je t i ' , o čemu vidi dal je . 

t sè rn i i t se rné i (zaèrni, zaernèi) pros i ja t i ' 'vagl iare , sceverare col 
vagl io ' . S inonim krigolá, krijolá vidi napr i j ed s. v. kréibio. AIS 1483 
sérni. I m a i imenica tsernadóura 'p l jeva ' . Današnji izgovor sérni, ser na-
dóura. — Od čemere ' p ros i j a t i ' kao i s inonimi u p i r an , intsérni (Ive 
83) i u m n o g i m r o m a n s k i m jezicima, na p r . furl, cérni, černi, zemi, 
zemi ( P i r o n a ) , ta l i j . cerner е i t. d. ( R E W 1832). Ive , vidjeli smo na­
pr i jed s. v. tsérne, ni je se mogao odluči t i , da li je bales , h o m o n i m tsémi 
m a c i n a r e ' i f igura t ivno ' fa re al i ' amore ' la t inskog ili s lavenskog po­

r i jekla ; ali taj se glagol zbog njegova značenja ne može odvoji t i od 
opće- is tarske posuđen ice s rph rv . žrvanj, zřvnjati; upo r . i sloven, zrnati, 
žřniti ( P l e t e r š n i k ) . Teže je objasnit i p reneseno značenje tog baleskog 
glagola ' fa re a l i ' a m o r e ' , koje se pok lapa sa s t f ranc . serdre ' co ï r e ' 
<C čemere i koje Sp i tze r t umač i »wegen de r Hin- u n d Herbewegung« 
(Li tb l t t . 1924, 125 ; F E W ) . Drugi vodn j . oblik tsernéi, rov in j . sarni, 
pre tpos t av l j a dub le tu *cernîre s p r o m j e n o m konjugaci je kao u s t ta l i j . 
cernire, furl , černí, zemi, k a l ab r . cernire (Di Tr Ca). - Vođn jangka 
izvedenica tsernadóura nap rav l j ena je od par t i c ipa proš log p o m o ć u su­
fiksa -ätura, ma da ovo nije glagol p rve konjugaci je ; upor . ta l i j . cerni-



tura, furl , cerniture, zerniture ( P i r a n a ) , a kod nas posije od posijati 
' s i jati k r o z s i to ' (ARj). Ova deverba lna imenica ima ko lek t ivno , a n e 
a p s t r a k t n o značenje radnje , kao krijoladóura, spurgadóura (v. n a p r i j e d ) , 
a obično zb i rne imenice s t im n a s t a v k o m ni jesu nap rav l j ene od glagola, 
nego od drugih imenica , na p r . ta l i j . armatura, capellatura, f ranc, che-
velure, denture, špan j . botonadura, p o r t u g . dentadura (Rom. Gr. I I , 
§§ 492 , 528) . Dvjema konjugaci jama odgovara ju i dva pa r t i c ipa proš la 
tsarnóu i tsarnéi ' p ros i jan ' <C p u č k o l a t . *cernutum i poznola t . cernitum 
mjes to k las ičnog crëtum. P r o m j e n a e r u ar k a o u mitarisa, koje vidi 
napr i j ed . U p i r anskom nar ječju ima i sk r aćen i pa r t i c ip prošl i tsérto 
(Ive 83 ) , za koje upored i s t ta l i j . cernuto, cernito. 

uriól i orgól (orgibl) 'v rs ta h ruš t a ili gunde l j a na lozi ' ' c a r ruga della 
vi te , co leo t t e ro della vi te della g randezza di un moscone , di co lor v e r d e 
luc ido meta l l i co ' Melo lontha vit is . Danas uriól, k a o i u Rovin ju ( Ive 
70) . — O d aureölus ' z la tan ' . K u k a c je dobio to ime po svojoj boj i , 
s l ičnoj boj i zlata, kao što su i u d r u g i m r o m a n s k i m jezicima iz is tog 
razloga izvedenicama od aurum nazval i r azne život inje , cvijeće i dr . , 
ali n e n a h o d i m pr imjera za k u k c e , osim u furl , mosče d'aur ' ce ton ia 
a u r a t a ' (P i rona) ' z la tna mara , bubaz la t a ' . T a k o se na p r . p t ica ' z la tka 
ili žuja" zove p iemont . игу öl, s t f ranc . ari al, nov of r ane . loriot, p r o v a n s . 
auriol, k a t a l . oriol, a n jemački Goldamsel ( R E W 7 9 1 , F E W s. v . ) . I mi 
i m a m o mnogo takv ih naziva (upor . B r e h m - F i n k , Како žive životinje, 
1937, gdje ih j e navedeno deset , i T. Šoljan, Fauna i flora Jadrana, 
1948, gdje je osam r iba s t akv im i m e n i m a ) . Naziv r ibe aurata, p r i jevod 
grč . χ ρ ύ ο ο φ ρ υ ς , sačuvao se u r o m a n s k i m jezic ima a i u s rpskohrva t -
skini nar ječ j ima na p r imor ju : ovrata, övratica (u V u k a kr ivo övratnica), 
lovrat, lovrata, upor . i n jemački s inon im Goldbrassen ( R E W 789; F E W ; 
R J A ; Skok, Z R P h 50, 498 i Termino log i j a 32, 4 8 , 4 9 ) . I m a i h r v a t s k o 
ime ml e t ačk o g por i jek la dvaju o toč ića k o d Lošinja Orjule f. p l . , t a l i j . 
Oriole, la t . u sing. Auriola (1208) , š to j e d e m i n u t i v n i p r id jev izveden 
od aureus ' z la tan ' ; j amačno su ih t ako nazval i zbog dobre zemlje, koja 
je r i j e tka u onim kra jev ima (Skok, S lavens tvo 47 , 260) . Zamjena 
au- ^> u opća je u i s t r o r o m a n s k o m govoru ; u p o r . galež. urize 'zlatar* 
<C aurïfïce i d ruge p romjene n a v e d e n e napr i j ed s. v. suréina. U to-
skanskom obična p romjena rj ~> / u i s t r o r o m a n s k i m je nar ječ j ima spo­
r ad i čna (Rom. Gr. I , § 5 1 9 - 2 2 ; Rohlfs , I , § 284-5 ) i t ako u v o d n j . 
uriól sačuvalo se ri, a u rovinj . se t o p o n i m u Maján <C Marianus p romi ­
jeni lo u ; k a o i u primar jol, a u v o d n j . primargól u g (v. nap r i j ed s. v . ) . 
U d r u g o m vodn janskom obl iku orgól g j e s e k u n d a r n o k a o u vodnj . 
skunpéilgi ' scompigl iare ' , po ug ledu na m l e t a č k u p r o m j e n u /l/g <C j 
<C /,· u p o r . mle t . ago 'agl io ' , famega ' famigl ia ' , ltalga ' I t a l i a ' , pa ga 
'pagl ia ' (Bar to l i , Miscellanea Hortis, 9 1 8 ; Rohlfs , I , § 280) . 

vása (vàssa) s. f. 'koščica (u v o ć a ) ' 'nocc io lo , osso nel la f ru t t a ' ; 
u p o r e d i nap r i j ed garnél, greinól ' košč ica u g rožđa ' i nučo 'koščica u 
mas l ine ' . I v e (109) daje u p lu r a lu váse za 'semi di cucurb i t e , p o p o n i , 
noccioli , ecc ' . AIS 90, 1281 ima za 'košč ica ' u s ingu la ru m l e t a č k i oblik 



vodn j . óso, rov in j . wóso, a za 'kos t i ' u p lu ra lu vodn j . ósi, rov in j . wósi. 
- Od ossa p lu ra l imenice Ossum 'kos t ' . Ive (1. c. ni je s iguran, da li 
vodn j . váse odgovara ju össi i upuću je na veljot. uósse i furl , uess Ossa". 
Z a 'koščice* upo t reb l j ava lo se i u s ta ro ta l i janskom jez iku oblik u žen­
s k o m r o d u ossa (Tommaseo-Bel l in i ) . P r o m j e n a Ö- > va- u za tvorenom 
slogu ob ična je u i s t r o r o m a n s k i m nar ječj ima, na p r . galež., fazan., pu ls . 
várno ' j a sen ' < örnus ( Ive 126, 140, 142, 154) , vodn j . varto, vártal, 
Via Varta) (R i smondo 118) , bales. , šišan, varto, rov in j . vartáčo Or t i -
cello i nco l to ' < hörtus ( Ive 70, 109, 114; AIS 1144 vodn j . wárto, 1354 
rovin j . wórto). Ascoli je misl io, da se u pogledu tog dif tonga vodnjansko 
nar ječje raz l ikuje od rovinjskog: »il dia le t to di Dignano n o n accom­
pagna quel di Rovigno nel d i t tongo dell ' ó; е solo mi a p p a r e quasi 
segnacolo di u n a fase a n t e r i o r e : varto Or to '« (AGI 1, 4 4 3 ) ; Ive j e d n o m 
to v- s m a t r a p r o t e t i č k i m , a drugi pu t redukc i jom dif tonga u a zbog 
utjecaja idućeg labijala (126, 142). Tu se r ad i о p r o m j e n a m a ó Z> uo 
Z> ua ! > va, ko je su za jedn ičke i s t ro romanskom, fu r l anskom i dalmat­
skom jez iku , upo r . s tmle t . voués furl, liés, vues ( P i r o n a ) , veljot. vuas 
' k o s t ' ( R E W 6114) . 

v e d ú r n o s. m. ' n e u g a r e n a zemlja ' "maggese' i izraz lasa (in) vedúrno 
ostavi t i n e u g a r e n o pol je godinu dana ' . AIS 1417 daje vodn j . i lo láši 

vedúrno par pra, lasa im bari, i rovinj . vadúrno ' id. . I m a i zverdoná 
ugar i t i ' i ' u g a r e n ' ; Ive (70) ima samo ove glagolske obl ike vodnj . , galež. 

dezverduná, puls . , bales, dezverdoná, rov in j . dazvardoná. — Od *veturnu, 
větěrnu ' s t a r ' (Meyer -Lübke , Li tb l t t 15, 9 1 ; R E W 9289 ; d rukč i je Salvioni 
Kr i t . J h r b e r . 7, I, 140) ; to su dva proš i rena oblika ri ječi vêtus kao albur-
nus od albus i sa zamjenom е u о po analogiji p r ema větustus. Za pr i je­
laz značenja ' s t a r ' — 'neuga rena zemlja ' upo red i veterělurn 'zemlja 
n e o b r a đ e n a godinu d a n a ' (DEL) i reflekse větustus u bolonj . bdost 
' uga r ' , logudor . terra bedusta 'pol je ob rađeno proš le godine ' ( R E W 
9 2 9 3 ) . Ref leksi vět(ě)rňnus — stari jeg oblika od deminu t iva vetulus — 
n a h o d e se u s tmle t . vet(e)rano (TVIussafia 220) , na P a g u Kessa veterana 
(1212, Skok , Slavenstvo 69) , furl, vedrán, veljot. vedrim, dubrov . 
Vetrani, r u m u n j . bätrin i u s tar im teks tov ima mle t ačk im i južnota l i jan-
skim ( J i r eček I , 9 3 ; D a h n . I, 2 9 1 ; Skok, Pr i loz i 12, 1 1 - 1 3 ; Bar to l i , Dal-
m a t i c o 140) , a i K j s t r i su se sačuval i ref leksi veturnu u ovom posebnom 
značen ju . Vodn jansk i t o p o n i m (dreio) Viér i u Lošinju Vier h rv . Bijüar 
(Skok, S lavens tvo 52) odgovara ju s tmlet . t i é r e , furl , viéri od větěrnu 
(AGI Ascoli 1, 4 0 5 ; Salvioni 16, 289; Ive 6 ) . Gotovo u svoj I ta l i j i ref leksi 
su inovaci je vetulus (AIS 54) , koja se od 9. v. širi iz Toskane (Aebischer , 
C u l t u r a neo la t ina , 4 - 5 , 1945, 114) ; upor . za K r k ta l i j . Veglia <С Vekla, 
Vikla <C veclu (Skok, о. c. 22) . - Od vedúrno i zveden j e glagol zver­
doná ' u g a r i t ť , n jegov pa r t i c ip prošl i i pr id jev zverdoná ' uga ren , p r e o r a n ' 
p o m o ć u p re f iksa ex-; u p o r . mle t . zvegrár ' i skrč i t i ' , furl . , b r e s c , ve ron . 
zvegrá ( R E W 9292) . Ive (70) daje vodnj . , galež. dezverduná, bales. , pu ls . 
dezverdoná, rov in j . dazvarduná s pref iks ima de ex i s m e t a t e z o m 
ter > erd. 



vidión i vedél ' te le , ko jemu nije još godina ' 'v i te l lo che non abbia pas­
sât© u n anno ' . Oba obl ika i u vodn jansk im verz i jama pa rabo le o ra-
s ipnom sinu (Ar T r 36) . AIS 1046 i Šansa imaju samo vedél kao i u 
osta l im i s t ro romansk im nar ječ j ima, baies , vedél ι videl, galež. vedél. 
rov in j . vedél, vediél, vadiél (Ar T r 36, 1919, 2 8 - 4 8 ) . - P rv i je oblik 
vïtëll-us ' t e l e ' s p romjenom sufiksa, vitell- + -ione, upo r . ta l i j . carpione 
' š a r an ' < carpa, sard, antone ' j agnje ' <C *annione, špan j . gorrión 'vra­
b a c ' <C bask, gorri (Rom. Gr. I, § 545 , I I , § 459 ) . Drugi je vodnjansk i 
oblik mle t . vedelo. Ne nahod im nigdje s l ične izvedenice vodn j . vidión, 
j e d n a k o kao ni njegovu s inonimu u V o d n j a n u pursión (Ar T r 36, 44 , 
57) , ko je je pörcell-us, ope t sa zamjenom s is t im suf iksom: porcell-ione. 

víra de m a t r e m ó ň o 'v jenčani p r s t e n ' ' ane l lo m a t r i m o n i a l e ' . Is to danas 
i u Rovinju . — Od poznola t . vïria 'kolut* ' n a rukv i ca ' , kao i s t ta l i j . vier a 
' ko lu t ' , mlet . , lombar . , emil . vera ' v jenčan i p r s t e n ' , furl , vere, vierte ' id . ' 
( R E W 9366) , veljot. vatra ' p r s t en ' (Dalm. I I , 232 ; u R E W n e m a vod-
n janskog n i veljotskog obl ika) . Za p rav i l nu p r o m j e n u ï ^> pučko la t . 
е "> i upo r . napr i j ed rnitarísa i vodn j . , rovin j . , šišan, sia, fazan, sie 
' v jeđa ' < cïlium ( Ive 9, 109, 140, 163) . - G r u p a i n t e r v o k a l n o g -tr- u 
matremóňo sačuvala se stoga, što je to knj i ška r i ječ, te ona ne može 
posluži t i kao dokaz očuvanja g rupe -tr- u i s l r o r o m a n s k o m govoru (upor . 
Skok, Consider . 4 8 0 - 1 ; Vidossi, Stratif . 6 8 - 7 1 ) . 

zbrus ión (sbrousiôn) s. m. 'k l ica ' ' ge rmogl io ' i u izrazu no vi zbrousión 
"nemati kl ica, ne kli jat i , zakržljati* ' n o n aver germogl i , in t r i s t i re ' . «Danas 
n e p o z n a t o . Ima u vodnjanskom nar ječ ju i s inonim bóuto, deverba l od 
butá, o ko jem vidi napr i jed s. v. brokolá; bóuto odgovara ta l i j . butto od 
buttare ' t j e ra t i k l ice ' (DEI ) . - K a o i bóuto v je ro ja tno je i zbrusión ger­
m a n s k o g por i jekla , got. brůts ' p u p o l j a k ' upo r . s tvn jem. broz ' id. ' , t a l i j . 
brozza, p rov. , kata l . , p i emon . brot, genov. brotu, špan j . broie, te špan j . 
brotar ' pupa t i ' , genov. brottî ' id . ' ( R E W 1347; F E W ; D E I ) . V o d n j . zbru­
sión može bi t i pref iksom ex- i suf iksom -ione p ro š i r en ref leks got. bruts. 
- U ta l i janskim di ja lekt ima, osim n a v e d e n i h , p o t v r đ e n a je i izvedenica 
lomb. sbrodá, sbruá ' k resa t i d rveće ' , a u špan j . abrotoňar ' t j e ra t i k l i ce ' 
( R E W 1. е.). Gamillscheg (I , 211) ub ra j a f ranac , brust 'm lad ica ' i s tsas . 
brustjan 'k l i ja t i ' m e đ u b ro jne nazive u vezi s p r i r o d o m , koje su G e r m a n i 
dali R o m a n i m a ; upor . s t f ranc. i p rov . brost, n f r anc . brout 'mladica". 

zbulsćiđo (sbulséido) ad j . u izrazu oúci zbulséidi ' lu ta juće oči ' 'occhi 
s t r a luna t i , sba les t ra t i , mossi senza o rd ine е senza m o d o ' . - T o m izrazu 
odgovara ta l . voltare gli occhi ' p r e v r t a t i oč ima ' s glagolom od p u č k o l a t . 
*völtäre. Vodnjansk i oblik zbog s za tj, p r e tpos t av l j a pučko la t . *ex-
völtiäre, od čega je pos ta lo špan j . bosar i p o r t u g . bolsar ' p r e d a t i se ' 
( R E W 9434, 9446, 2 ) . Doče t ak -éido <C -itus u p a r t i c i p u zbulséido obja­
šnjava se povođen jem za pa r t i e ip sk im pr id jev ima na -itus u donek le 
s i n o n i m n i m ta l i janskim adjekt iv ima occhi smarriti, spauriti, storditi i si. 
Za i n t e r v o k a l n o lat . t u sufiksu vidi stranséida n a p r i j e d s. v. stranséi. 



3 U adv. 'do l je ' 'giù, abbasso ' , na pr . u iz razu gatá 31t la káza ' poruš i t i 
k u ć u ' , z ap ravo 'bac i t i je dol je ' (Ive 190) ; vidi napr i j ed s. v. gatá. - Od 
pučko la t . JOSu(m) < lat . deö(r)sum 'dol je ' , kao u mlet . i jul . mle t . 3 0 
(Boer io ; R o s m a n ; u p o r . s inon imne izraze mle t . butár 3 0 un muro, ta l i j . 
buttar giù un muro), s t t a l i j . josu, gioso, gib, s t lombar . zoxo, mi lan , gib, 
engad . go, ç rovans . , k a t a l . jos , r u m u n j . jos (REW 2567; F E W s. v. deor-
s u m ) . U v o d n j a n s k o m je obl iku u posta lo od lat. б, kao u dumo, misúr, 
múre (vidi n a p r i j e d ) , upo r . ta l i j . giu(so), na Cresu Sus (Skok, Slaven­
stvo 40) , furl , ju, s t f ranc . jus, s tka ta l . ajus, gdje je u po analogiji od п 
u pučko la t . jüsum p r e m a susum Ç> ta l i j . su(soj, furl , su, r u m . sus; R E W 
2567, 2; 8478, 2, gdje nije uzet u obzir ovaj i s t ro romansk i obl ik) . Po­
če tna je a f r iká ta 3 p r av i lna , j e r se poče tno /- izjednači lo sa di- i dalo je 
3 kao i u s red in i r i ječi (upo r . napr i j ed fondera) i u n e k i m s jevernota l i j . 
i j užnof ranc . nar ječ j ima , na pr . diurnum > *јпгпи > s jevernota l i j . 
Zorno (Boe r io ; R o m . Gr. I , § 4 0 7 ; Rohlfs , I , § 182, 227 ; F E W s. v. 
d i u r n u m ) . 

zúgo s. m. ' j a r a m (za p l u g ) ' 'giogo". Tako i danas (Rismondo 273—4, 
2 8 1 ; Šansa 255) . U AIS 1240 vodn j . zúgo, zugíto, rov in j . zógo, zugíto, 
a Ive (23—24) daje rov in j . 3Ógo, ziógo; danas rovinj . zúgo ' j a ram za dva 
vola ' , zugíto ' j a r a m za j ednog vola ' (Malusà) . — Od jugu ' j a ram (na 
p l u g u ) ' s p r o m j e n o m /- Z> ζ-, koja nije obična u i s t ro romansk im narje­
čjima, gdje se /- sačuvalo (vodn j . jóusto, jurá, jenáro, I ve 111—2), ili se 
p romi jen i lo u g- (vodnj . , rov in j . gura ili u 3- ( rovinj . 31t, 311га, γ,ύναηο, 
kao u m l e t a č k o m , t r š ć a n s k o m i fur lanskom govoru, Ive 23—24, Vidossi , 
Dial . t r . 293) . P r e m a Rohl fsu (I , § 158) i AIS 1240 ref leks z- nahod i se 
danas i u n e k i m na r j eč j ima s jeverne I ta l i je ; u m l e t a č k o m su ga čuli kao 
f r ika t ivno 3- Boer io , Kosovi tz , Ive , R o s m a n (140-2) ; upor . o tom Vidossi 
1. с. I vodn jansk i t eks tov i daju t a k o đ e r refleks z-, na p r . za-ké <C jam 
quia, zógo <C jocu, zóuňo <C juniu, zúvuno <C juvenis (Sansa) . La t insko 
й sačuvalo se n e p r o m i j e n j e n o u za tvorenom i o tvo renom slogu, upor . 
vodn j . búka ' u s t a ' < bucca, kupa <i сйрра, %ura (vidi ovdje) , púvoro <C 
pulvere, gula, krus <C cruce (nasupro t da lmat . au u o tvorenom slogu: 
zaџg, gaula, krauk; Da im. I I , § 295) . 

311га adv. ' go re ' , p r e p o z . ' iznad, p o v r h ' ' sopra ' , na p r . u izrazu gatá 
£Úra ' p o k o p a t i ' , z ap ravo ' s tavi t i (zemlje) odozgo, p r e k r i t i ( zeml jom) ' 
' i n t e r r a r e ' ( Ive 193) ; vidi napr i j ed gata. I m a i vodn j . súra (Ar T r 36, 
4 1 ; Sansa) . Rov in j , da zúra, šišan, zóra ' p o v r h ' (Ive 10, 14, 35, 165) . -
Od supra s i s t r o r o m a n s k o m p r o m j e n o m u za o od la t . й, upor . napr i j ed 
zúgo, i s d r u g o m p r o m j e n o m pr Z> br !> r, k a o u mle t . sov ra , sora, fur l . 
sore, engad . sur, s t f ranc . seure, n f ranc . sur (REW 8456) . Salvioni i Vi­
dossi (Ar Tr , 36, 60) kažu za z u m ; »Segue deörsum, al quale in a lcuni 
d ia le t t i soggiace anche sotto«. P r o m j e n a den ta la s u af r iká tu 3 nije 
r i j e tka u i s t r o r o m a n s k o m govoru na p o č e t k u riječi, upo r . dal je 3ύία, a 
i 30Г ' s u r u t k a ' od serum, vodn j . , galež., šišan, ^abinase ' i spi tat i se ' еха-



minore, galež. z,anbúrtolo uz sanbúrtolo ' z e l embać ' San Bartolofmeo) 
( Ive , 114, 130) . Na t u fone t sku p r o m j e n u mogao je u t jeca t i i adve rb 
ob ra tnog značenja 3 « , gdje je 3 - p r av i l an ref leks la t . /- (vidi gore ^и). 

ziíta (zùt ta) adv. 'dol je ' , p r epoz . ' i spod ' ' s o t t o ' ; upo r . n a p r i j e d izraze 
gatá suta ' p r eo ra t i (zeml ju) ' i múre ^úta i uoči. I u rov in j . zuta ' id. ' , 
zutará ' z akopa t i ' so t t e r r a r e , šišan, 30tá ' s o t t o ' ( Ive 14, 35, 114, 165, 175) . 
- Od subtus 'dol je ' s doče tn im -a po analogi j i p r e m a supra Ç> v o d n j . 
Зцга, v. nap r i j ed ) , kao i u sicil. sutta, n a p u l j . sotta, logudor . sutta, ka t a l . 
sota (Daim. I , § 155 ; R E W 8402) . P o č e t n a a f r iká ta 3 - objašnjava se k a o 
i u 3?ir« (koje vidi nap r i j ed ) . 



K R A T I C E Č E Š Ć E C I T I R A N I H D J E L A 

AGI 
AIS 

ALI 
ARj 

Ar Ro 
Ar Tr 
ASPh 
At Li Co 

Bh ZRPh 
Dalm. 
DEF 

DEI 

DEL 

Di Tr Ca 
Diz Mar 
EWFS 

EWRS 

EWSS 

EWUIG 

FEW 

Gl La Em 
Gl La It 
It Di 
It. Gr. 
Krit. Jhrber. 
LEW 

Litbltt. 
RES 
REW 

Rom. 

8 RAD 303 

= Archivio glottologico italiano. 
= K. Jaberg und J. Jud, Sprach- und Sachatlas Italiens und der 

Südschweiz, I-VIII, Zofingen 1928-40. 
: Atlante linguistieo italiano. 
: Rječnik hrv. ili srp jezika Jugoslav, akademije. 1-12. Zagreb 

1880-1952. 
Archivům romanicum. 
Archeografo triestino. 
Archiv für slavische Philologie. 

= G. Bott ig loni , Atlante linguistico-etuografico italiano della Cor­
sica, 1-Х, Pisa 1932-42. 
Beihefte zur ZRPh. 
M. Bartoli, Das Dalmatische, I—II, Wien 1906. 

: O. Bloch et W. Wartburg, Dictionnaire étymologique de la 
langue française, Paris 1950 2. 
С. Battisti e G. Alessio, Dizionario etimologico italiano, I-IIL 
Firenze 1950-52. 
A. Ernout et A. Meillet, Dictionnaire étymologique de le lan­
gue latine, I—II, Paris 1951 3 . 
G. Rohlfs, Dizionario délie tre Calabrie, I -III , Halle 1932-39. 
Dizionario di Marina. Accademia d'Italia. Roma 1937. 
E. Gamillscheg, Etymologisches Wörterbuch der französischen 
Sprache, Heidelberg 1928. 
S. Puscariu, Etymologisches Wörterbuch der rumänischen Spra­
che, Heidelberg 1905. 
F. Miklosich. Etymologisches Wörterbuch der slavischen Spra­
chen, Wien 1886. 
G. Rohlfs, Etymologisches Wörterbuch der unteritalienischen 
Gräzität, Halle 1930. 
W. Wartburg, Französisches etymologisches Wörterbuch, I—V, 
Bonn-Basel 1928-51. 
P. Sella, Glossario latino emiliano, Città del Vaticano 1937. 
P. Sella, Glossario latino italiano, Città del Vaticano 1945. 
L'ltalia dialettale. 
W. Meyer-Lübke, Italienische Grammatik, Le'pzig 1890. 
Kritischer Jahresbericht üb. d. Forsch, d. roman. Philologie. 
Walde und Hofmann, Lateinisches etymologisches Wörterbuch, 
Heidelberg 1938-52 3 . 
Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. 
Revue des études slaves. 
W. Meyer-Lübke, Romanisches etymologisches Wörterbuch, Hei­
delberg 1935 3 . 
Romania. 
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Rom. Gr. = W. Meyer-Lübke, Grammatik der romanischen Sprachen, I—III, 
Leipzig 1890-99. 

SEW = Е. Berneker, Slavisches etymologisches Wörterbuch, Heidelberg 
1908-14. 

Thesaurus = Thesaurus linguae latinae, Lipsiae 1900-39. 
Vo Ro = Vox romanica. 
VE1 = A. Prati, Vocabolario etimologico italiano, Milano 1951. 
ZRPh = Zeitschrift für romanische Philologie. 
Arnaldi = Latinitatis italicae medii aevi lexicon. Archivům latinitatis m. 

aevi, 12-21, Bruxelles 1936-51. 
Barić = О uzajamnim odnosima balkanskih jezika, Beograd 1937. 
Bartoli, Dialetti = Dialetti e lingue della Venezia Giulia, Alle porte orientali 

d'Italia, Torino 1945. 
Bartoli, Saggi = Saggi di linguistica spaziale, Torino 1945. 
Bartoli, Dalmatico = Dalmatico е albano-romanico, Italia е Croazia, Roma 1942. 
Bartoli, Introd. = Introduzione alla neolinguistica, Genève 1925. 
Bausteine = Bausteine zur roman. Philologie. Festgabe Mussafia. Halle 1905. 
Bertoni = Italia dialettale, Milano 1916. 
Boerio = Dizionario del dialetto veneziano, Venezia 1867 3 . 
Bourciez = Éléments de linguistique romane, Paris 1946 4 . 
Chiappini = Vocabolario romanesco, Roma 1933. 
Dalla Zonea = Dizínario italiano-dignanese, rukopis 1842. 
Dauzat = Dictionnaire étymologique de la langue française, Paris 1949 5 . 
Du Cange = Glossarium mediae et infimae latinitatis, 1-Х, Niort 1883—7. 
Gamillscheg = Romania germanica, i—III, Berlin 1934-6. 
Grbin = L'elemento romanzo nel dialetto croato di Lisignano (Ližnjan). 

seminarska radnja. 
Ive = I dialetti ladino-veneti dell'Istria, Strasburgo 1900. 
Jireček = Die Romanen in den Städten Dalmatiens, I -III , Wien 1901-4. 
Kandier = Codice diplomatico istriano,Trieste s. a. 
Kosovitz = Dizionario-Vocabolario del dialetto triestino, Trieste 1889. 
Levy = Petit dictionnaire provençal-français. Heidelberg 1923. 
Mazzucchi = Dizionario polesano-italiano, Rovigo 1907. 
Monaci = Crestomazia italiana dei primi secoli, Città di Castello 1912. 
Mussafia = Beitrag zur Kunde der norditalienischen Mundarten, Denksch. 

Wien. Akad., Ph.-h. Kl. 22. Wien 1873. 
Penzig = Flora popolare italiana, I—II, Genova 1924. 
Pirona = Vocabolario friulano. Udine 1935. 
Ríbarié = Razmještaj južnoslovenskih dijalekata na poluotoku Istri, Beo­

grad 1940. 
Rismondo = Dignano d'Istria nei ricordi, Bagnaeavallo 1937. 
Rohlfs = Historische Grammatik der italienischen Sprache, I—II, Bern 

1949. 
Rosman = Vocabolarietto Veneto Giuliano, Roma 1922. 
Sansa = Villotte per I'Istria, Grona 1932. 
Sansa = Traduzioni in istriano, Milano 1936. 
Sirotić = L'elemento romanzo nel dialetto croato di Pinguente (Buzet), 

seminarska radnja. 
Skok, Consider. = Considérations générales sur le plus ancien istroroman, Roma­

nica helvetica 20, Zürich 1943. 
Skok, Contrib. = Contribution à l'étude de l'istriote prévénitien, Mélanges 

Haškovec, Brno 1936. 
Skok, Pojave = Pojave vulgarno-latinskoga jezika na natpisima rim. prov. Dal­

macije, Zagreb 1915. 
Skok, Slavenstvo = Slavenstvo i romanstvo na jadranskim otocima, I—II, Zagreb 

1950. 
Skok, terminologija = Naša pomorska i ribarska terminologija na Jadranu, Split 1933. 
Spotti = Vocabolarietto anconitano-italiano, Genève 1929. 



Leumann u. Hofmann Mün-

Ph-h. 

Stolz-Schmalz — Lateinische Grammatik, bearb. 
chen 1928 5 . 

Štrekelj = Zur slavischen Lehnwörterkunde. Denkseh. Wien. Akad.. 
Kl. 50, 1904. 

Tommaseo-Bellini = Dizionario delia lingua italiana, I-VI, Torino 1929. 
Vidossi ,Dial . tr. = Studí sul dialetto triestino, Ar Tr 23-24, 1900-02. 
Vidossi, Stratif. = Stratificazioni linguistiche in Istria, Alle porte orientali d'Ita-

lia, Torino 1945. 
Wagner, Ländl. = Das ländliche Leben Sardiniens im Sp'egel der Sprache. Hei-

Leb. Sar. delberg 1921. 
Wagner, Lin. ear. = La lingua sarda. Bern 1951. 



I N D E K S V O D N J A N S K I H R I J E Č I 

anurá 76 ílara 84 lingnénto 92 
árbo 76 inbunáse 77 líno 91 
ársena 76 indéigulo 84 Iinséini 91 

ingerbádo 84 liníto 91 
béina 76 inigréi 85 lodaréin 91 
biká 77 inijerbádo 84 
bonáse 77 inmartséi 93 mágo 92 
bóuto 110 insinitéi 85 magól 92 
buréičo 78 insinití 85 mai 92 
brokolá 78 májo 92 
bunáse 77 jérba 84 majöl 92 
hutá 78, 110 mandarísa 95 

káligo 85 marsán 93 
dá fóra 78 karéga 86 marséi 93 
deskaregá 86 karkoňa 88 martsán 93 
dezlombá 86 karpíta 86 martséi 93 
dezverduná 109 kastradéizo 87 masčér 93 
dumo 78 káta 87 masčiér 93 

kávria 87 menestrá 94 
éra 78 kazali 87 mèti 94 

kazalído 87 misúr 94 
féila 91 kotésto 88 mitarísa 95 
fonzéra 79 krakóňa 88 mizóko 95 
fonzéta 79 kosa 92 múre 95 
fónzo 79 kréibio 89 
frášeno 79 kribíito 89 néil 91 
frázino 79 kribióutso 89 nígro 85 

krigél 89 nitá 104 
galópo 80 krigolá 89 nočar 96 
garnél 80 krigoladóura 89 nonéla 98 
gatá 81 krigolíto 89 noníta 97 
gavíje 81 krijolá 89 núčo 97 
grávi a 84 krijoladóura 89 
greiňól 80 krus 111 orgól 108 
gréizo 82 kuladúr 89 óso 109 
grogán 83 kupa 90 óugula 96 
gróste 83 kupadéla 90 
gróuo, gróuvo 84 kurtéina 90 pačóto 97 
grúvio 84 kúska 90 paladéina 97 
gurgán 83 paledána 98 

laudaréin 9] palpiri 98 
Žaréin 80 lavudá 91 pastóurin 98 
geráitso 82 lílera 84 pasturéin 98 
giróuko 82 linarói 91 péirulo 99 



pestigá 99 Sénte 102 tsiél 82 
pezaróla 99 somejéntsa 102 tsirká 82 
píruli 99 somená 102 
pistigá 99 soménto 102 uriól 108 
pitsolído 88 soun 103 
piurá 99 spalaréina 103 vártaj 109 
piuradúr 99 spalári 103 vártal 109 
piuríta 99 spónza 103 varto 109 
portésto 88 spureá 104 vása 108 
póuno 100 spureadóura 104 vedél 110 
primargól 100 spurjá 104 vedúrno 109 
primaról 100 stranséi 104. vidión 110 
pristéyn 107 stravalgá 104 víra 110 
púvoro 111 súltsa 104 vistéido 83 púvoro 111 

súra 111 
radéige 100 suréina 105 wárto 109 
radíga 100 surión 105 
ráyo 81 zabináse 112 
rusána 105 taeá 104 zaké 111 

tása 105 zbulséido 110 
séite 101 tegúr 106 zbrusión 110 
sérni 107 téra móra 106 zei 91 
sernadóura 107 tigúr 106 zógo 111 
séye 101 tívio 84 zor 112 
sfónzo 79 tópa 106 zóuno 111 
sía 110 trózo 107 zu 111 
skéiba 101 tsarnéi 107 zúgo 111 
skóusa 101 tsarnóu 107 zúra 111 
skóuza 88 tsernadóura 107 zuta 112 
skúsa 101 tsérne 107 zúvuno 111 
soka 101 tsernéi 107 
somedér 102 tsèrni 107 




